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Роль мовної спадщини Кобзаря для розвитку сучасної української мови
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У роботі висвітлено роль мовотворчості Т. Шевченка у процесі нормалізації лексико-семантичної системи української літературної мови, з’ясовано семантико стилістичне навантаження вживаних письменником слів, простежується динамічність лексичних норм української літературної мови.

Ключові слова: мовна норма, архаїзми, історизми, просторіччя.

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю подальшого комплексного вивчення індивідуально – авторського стилю Т. Шевченка як джерела для характеристики складного і суперечливого процесу мовної еволюції. Метою роботи є визначення місця Шевченкової лексики у формуванні сучасної літературної мови. Цю тему висвітлено в працях вітчизняних і зарубіжних вчених К. Германа, Й. Дзендзелівського, Я. Закревської, І. Ковалика, І. Матвіяса. Як засвідчує наукова література, народнорозмовна основа Шевченкової мовотворчості виступає досить виразно на всіх мовних рівнях: фонетичному, лексичному, морфологічному, синтаксичному. Разом з тим кожен з цих рівнів засвідчує орієнтацію поета на стихійне образно-художнє нормування фольклорного мовлення і на свідомий відбір слів і форм відповідно до їхньої територіальної поширеності. Заслуга Т. Шевченка у тому, що він надає новій українській мові внутрішньої естетичної впорядкованості, збагачуючи народнорозмовну основу органічним уведенням мовних одиниць з інших джерел. Надзвичайне мовне чуття дозволило йому знайти точний баланс між вірністю традиції та розумінням перспективи поступу мови. Адже авторська переоцінка традиційного в мові зробила б її з самого початку важкою для засвоєння, а в подальшому створила б безодню між розмовним і літературним її варіантами. Разом з тим недооцінка традиційного в мові перервала б зв’язок сучасного з минулим, з його джерелами, що живлять мовну систему в її безперервному розвику.

Розглянута застаріла лексика різна за розвитком семантики. Одні лексеми розширили її, інші – звузили. Це засвідчують різні напрямки еволюційних процесів у становленні того чи іншого значення слова. Тому хронологічно маркована лексика має значні потенційні стилістичні можливості, що реалізуються у взаємодії цих лексем із загальновживаними словами на фонемному, лексичному та функціональному рівнях. Архаїзми в художньому тексті перебувають у більш актуальній стилістичній позиції, ніж історизми, оскільки на тлі своїх нейтральних синонімів їхня незвичність, експресивність здаються виразнішими. Можливість використання цієї групи лексики у переносному значенні і в системі тропів підсилює їхній стилістичний потенціал. Архаїзми у художньому творі є засобом створення патетики, а також комічного і сатиричного ефектів.

З погляду походження аналізована лексика різноманітна. Її основу складають власне слов’янські лексеми, частина яких бере початок з епохи спільнослов’янської мовної єдності, частина – старослов’янського походження, частина виникла на спільносхіднослов’янському мовному rрунті ще в епоху Київської Русі, частина ж – пізнішого (власне українського) походження. Основними джерелами лексичного просторіччя для Шевченкової мовотворчості є: 

а) діалектизми, якими особливо насичене розмовне мовлення (віскривий, время, хиря); 

б) переосмислені загальновживані слова (гад, гадина, куций, павич, п’явка, собака), що через метафоризацію значень потенційно поповнюють лексико-семантичні варіанти загальновживаних лексем літературної нормованої мови; 

в) зменшувано-пестливі утворення, які є важливим потенційним джерелом експресії української мови (бариличко, гніздечко, кубеличко, сіделечко, хаточка, чарочка, яточка); 

г) згрубіло-зневажливі лексичні варіанти (веприще, котюга, позорище, удовище).
У висновках зазначимо, що багатий лексикон Т. Шевченка складає основу словникового складу сучасної української літературної мови. Статусні характеристики лексики творчого дискурсу митця відбивають етапи нормування лексико-семантичної системи у різні періоди історичного розвитку нової української літературної мови. З огляду на це усвідомлюємо вирішальний вплив мовотворчості Т. Шевченка не тільки на процеси розвитку літературної мови, але й на кодифікацію її норм як офіційне визнання уніфікованості мовних явищ у нормативних лексикографічних працях. 
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Мова у лінгвістичному плані являє собою найважливіший засіб спілкування. Більше того, мова – засіб зберігання й передачі інформації, засіб керування поведінкою людини. Існує безліч різновидів і класифікацій мови. Основна класифікація – за національною ознакою: російська мова, англійська мова, українська... Усього у світі налічують близько 5 000 мов [4].
Мета нашої роботи знайти спільні та відмінні риси між українською та італійською мовами, дослідити їх взаємовплив. Актуальність нашої роботи зумовлена підвищеним інтересом до запозиченої лексики на сучасному етапі розвитку української мови. Питаннями запозичень займалися такі мовознавці, як В.М. Русанівський, В.В. Німчук, В.А. Передрієнко, І.П. Чепіга.

Мова – продукт тривалого історичного розвитку народу. І в процесі історичного розвитку виникло багато мовних сімей. Найчисельнішою є індоєвропейська мовна сім'я: вона налічує понад 150 мов, якими користуються 2 млрд. 172 млн. осіб. До індоєвропейських мов належать слов'янські, якими користуються приблизно 290 млн. осіб.

До них належить і українська. Нині нею в Україні й поза її межами розмовляють близько 45 млн. осіб. За кількістю тих, хто розмовляє нею, українська мова стоїть на 15–20-му місці у світі [4]. Італійська мова належить до романської групи мов і сформувалася після падіння Римської імперії. В сучасному світі італійською мовою розмовляють в Італії. І не тільки. Вона є державною мовою й у Сан-Марино, Мальті, Корсиці.

Унікальною особливістю італійської мови вважається повернення до першоджерела, тобто до латинської мови. Так як італійська та українська мови належать до різних мовних груп, то в італійській є деякі звуки, не притаманні нашій [3]. Ще в епоху Середньовіччя в італійську мову влилася деяка кількість іспанських слів, потім французьких. Період Ренесансу вважається найбільшим успіхом у розвитку культури Італії.

Своєму лексичному складу вона зобов'язана злиттю латині з мовами німецьких племен остготів і лангобардів.

Італійська – це найбільш роздроблена у діалектному сенсі мова романської групи. Всі італійські діалекти можна поділити на 3 групи:

· північні;

· центральні;

· південні.

Найпоширенішим вважається тосканський діалект.

Перейдімо тепер до літературної мови. Літературна мова – це оброблена, унормована форма загальнонародної мови, яка в писемному та усному різновидах обслуговує культурне життя народу, усі сфери його суспільної діяльності [1]. Найголовніша ознака літературної мови – це її унормованість, властиві їй норми. Є дві форми літературної мови – усна та писемна. Писемна форма літературної мови функціонує в галузі державної, політичної, господарської, наукової та культурної діяльності.

Усна форма літературної мови використовується у безпосередньому спілкуванні людей, побутовій і виробничій сферах суспільства.

Основоположником сучасної української літературної мови став Тарас Шевченко, який відібрав з народної мовної скарбниці багаті лексико-фразеологічні шари, відшліфував орфоепічні й граматичні норми, поєднав її різнотипні стильові засоби (книжні, фольклорні, іншомовні елементи) в єдину чітку мовностилічну систему.

В українській мові порядок слів вільний.

Українська мова – мова Шевченка, Франка, Лесі Українки. 

Щодо італійської мови, то у XIV ст. літературним стає поширеним тосканське або Флорентійське наріччя, розвинене письменниками Данте, Петраркою і Боккаччо, а пізніше – в XVI ст. – Аріосто, Гваріні і Тассо.

В італійській мові порядок слів також вільний.

За даними статистики, лише 30% італійців використовує норми літературної мови, в той час як 60% вважають за краще говорити рідною говіркою, що властива тій або іншій місцевості, а іншим 14 % ці норми взагалі не знайомі.

Італійська мова – мова Петрарки, Данте, Кутуньо, Сафіни.

Отже, у нашій роботі з’ясовано основні властивості двох «мов-титанів»: української та італійської; вказано на видатних людей, для яких ці мови були рідними та основними в творчості. Взаємовплив цих мов проявляється у тому, що в обох мовах виникають нові слова, які ми називаємо «запозиченими».
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Однією з центральних постатей серед князів Київської Русі був Володимир Святославович (980–1015). Саме цьому князеві належить одна з визначних заслуг – остаточне прийняття християнства. Тому до його образу зверталися доволі різні дослідники протягом тривалого часу. Не оминули своєю увагою цю постать і невідомий автор Густинського літопису, і Захарія Копистенський у відомому полемічному трактаті «Палінодія».

Мета нашої роботи – порівняння поетики та сюжетів уривків зазначених текстів, у яких мова йшла про князя Володимира Великого, що дозволить з’ясувати: чи міг Захарія Копистенський бути причетним до написання літопису. У «Палінодії» подія, пов’язана з хрещенням Володимиром Русі, йде в контексті загального хрещення. Щодо черговості, то ця подія розглядається як четверте й остаточне хрещення Русі. Тут, на відміну від Густинського літопису, опис спілкування князя з мусульманами випущений. Автор лише констатує загальною фразою незгоду князя прийняти мусульманство: «Лечъ онъ Махометанскимъ закономъ погордилъ, ижъ му ся здалъ быти шкодливый и шкарадный» (2, с. 973(.

Різну послідовність мікросюжетів має історія прийняття князем Володимиром грецької віри, викладена в Густинському літописі й «Палінодії». У Густинському літописі є три мікросюжети: перший пов’язаний із місією Кирила Філософа, другий – із відсиланням князем Володимиром послів у країни з метою знайти кращу віру й третій – із походом на Корсунь і прийняттям грецької віри. У «Палінодії» таких мікросюжетів чотири, і вони мають дещо іншу послідовність. Перший – прихід до Володимира невідомих грецьких послів, другий – відсилання князем Володимиром послів у різні країни з метою знайти кращу віру, третій – прихід Кирила Філософа, четвертий – похід на Корсунь і прийняття грецької віри.

У Густинському літописі рішення про цей похід Володимир приймає разом із боярами й старійшинами й миттю переноситься до цього добре укріпленого міста. Далі подано опис облоги Корсуня, повідомлення про зраду корсунянина Анастаса, перекриття водного постачання жителям міста та капітуляцію Корсуня. Тут же наводиться географічна ремарка, що це місто знаходиться в Криму: «и весь той островъ, глаголемый Таврику». Після цього посли князя Володимира були послані до Візантії (1, с. 255(. У «Палінодії» Володимир вирішує йти в похід одноосібно. Подробиці штурму Корсуня взагалі відсутні, зазначено, що він «підбив» м. Корсунь, уточнено, що це портове місто, так само коротко зазначено про підкорення всієї Таврики. Після цього князь Володимир відправляє послів до константинопольських царів Константина й Василя (2, с. 975(.
Процедура, пов’язана з умовами миру між князем Володимиром і греками в Густинському літописі, деталізована вказівками на те, що, наприклад, сестра імператорів Анна була вже засватана й не бажала одружуватися з князем, тому її довелося вмовляти. Для автора «Палінодії» ці подробиці не важливі (1, с. 255; 2, с. 975–976(. Після прибуття Анни до Корсуня князь Володимир раптово втрачає зір, що викликало в нього сумнів щодо доцільності хрещення. Роздуми Володимира, як і спілкування з Анною, автор літопису передає в діалогах. У «Палінодії» такі діалоги відсутні, за винятком прямої мови Анни, яка попередила князя: «если ся не окрестишъ, слѣпоты не збудешъ» (2, с. 976(. При цьому Захарія Копистенський посилається на Матея Стрийковського й Мартина Кромера; матеріал Густинського літопису повторює опис, вміщений у «Повісті временних літ» (1, с. 256; 3, с. 63(. В обох творах розповідається про чудесне зцілення, яке сталося з князем Володимиром: унаслідок чуда він прозрів і остаточно вирішив охреститися. Звертає на себе увагу в цих творах спроба з’ясувати, у якому саме році відбулося останнє хрещення Русі. У «Палінодії» Захарія Копистенський пише, що це було за часів правління імператорів Костянтина й Василя та називає трьох патріархів, чиє служіння припадало на той час, – Сисинія ІІ (996–998 рр.), Миколая ІІ Хрисоверга (979–991) і Сергія ІІ (1001–1019 рр.). До речі, роки їх правління названі не зовсім точно. Крім цього, автор ще посилається на Яна Длугоша (2, с. 977(.
Отже, як бачимо, аналіз образу князя Володимира Святославовича на сторінках Густинського літопису та «Палінодії» Захарії Копистенського свідчить про те, що змальовувався він по-різному. Порівняння сюжетів показує, що писалися вони різними авторами, тож полеміст, тобто Захарія Копистенський, не є автором принаймі тієї частини Густинського літопису, де мова йшла про князя Володимира Великого.
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Творчість Тараса Шевченка належить до вічно живих явищ, які не спиняються на тій точці, на якій застала їх смерть, але далі розвиваються вже в свідомості суспільства. Кожна епоха висловлює про них свою думку, і як би правильно не зрозуміла вона їх, але завжди залишить наступній епосі сказати щось нове й правильніше, і жодна не висловить усього остаточно, це й зумовило актуальність нашої роботи.
Місце Т. Шевченка (1814–1861) в українському суспільстві і в українській культурі особливе. За більшовицьких часів він був офіціозним символом радянської України. Нині він є офіціозним символом нової, незалежної України. Тоді він подавався в граніті як постать гнівного, похмурого старого нащадка гайдамаків, який кличе до сокири. Сьогодні виробляється новий канонічний образ страдника, пророка, святого. Академік М. Жулинський підкреслює, що «цей образ теж однобічний і має тенденцію до застигання». Останніми роками з´явились циніки-вурдалаки, які з яничарською зловоротністю силкуються дискредитувати генія. Тому пізнання постаті Шевченка, його творчої спадщини, місця в українській і світовій культурі – процес постійний і необхідний.

Т. Шевченко вивів українську культуру на вищий щабель розвитку, сміливо підкреслюючи її національну самобутність. Це було тим важливо, що в тодішніх несприятливих умовах українська культура і, зокрема, українська література могли стати лише провінційною складовою «загальноросійської» літератури або літературою «для хатнього вжитку» (до цього в свої пізні роки схилявся навіть М. Костомаров).

В історію української думки Т. Шевченко увійшов як мислитель, що заклав демократичні основи проникливого розуміння національного минулого свого народу, його великих і сумних сторінок. Поет був людиною широких духовних обріїв. Він перебував на висотах передової суспільної думки свого часу. Така висота його творчості змогла запліднити українську культуру передовими ідеями, які були підхоплені генерацією молодих українських інтелектуалів. Це були загальнолюдські норми життя, національна, державницька ідеї. Ними просякнута вся Шевченкова творчість. Проте національно-державницька ідея є панівною в його творчістю. Українську ідею Т. Шевченко бачив як «активну, дієву волю до національної свободи, як самоусвідомлення і самоствердження народу-будівничого, як спільноту пролеглу крізь віки – через «живих, і мертвих, і ненарожденних». Ця ідея знаходить напрочуд просту і водночас геніальну формулу. «В своїй хаті своя й правда, і сила, і воля».

Засвоївши всі багатства передової людської думки, Т. Шевченко піднісся на таку височінь, з якої міг повести народ за собою, показати йому шлях до визволення. Слід нагадати, що це були часи крайнього абсолютизму, коли в Російській імперії майже не було справжнього політичного життя, часи, про які В. Бєлінський писав: «Тільки в одній літературі, незважаючи на татарську цензуру, є ще життя і рух вперед» [1]. У такі похмурі часи тільки прогресивні письменники могли своїм словом виявити настрої покріпачених селян, інтереси найширших мас населення в боротьбі за елементарні права. Таким першим виразником насущних народних інтересів в українській літературі став Тарас Шевченко. Уже в ранніх творах поста виявились провідні риси всієї його творчості. Автор «Кобзаря» – передусім поет сучасності, який живе інтересами народу, поділяє його горе й радощі, протестує проти потворних явищ життя, закликає до волі. 
Творчість Т. Шевченка уже в 1860-х роках позитивно вплинула на частину молодої інтелігенції, врятувала її від денаціоналізації, збудила її до активних дій. На Правобережжі в лоно українського національно-культурного середовища повернулися представники раніше сполонізованого дворянства. Серед них згадаємо найвизначніших – економіста і публіциста М. Рильського, історика В. Антоновича, мовознавця К. Михальчука, етнографа Б. Познанського, лікаря Й. Юркевича та ін.

Таким чином, Тарас Григорович зробив велетенський внесок у пробудження і формування національної свідомості українського народу, в розвиток української та світової культури. Ідеї, думки, вся творчість Шевченкового генія стала тим живим феноменом, який далі розвивається вже в свідомості українського суспільства. Як актуально сьогодні звучать безсмертні Шевченкові слова: «Свою Україну любіть, Любіть її... во время люте, В останню тяжкую минуту За неї Господа моліть».
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Мовне питання в України сьогодні є важливою складовою широкої проблеми – української ідентичності. Тарас Шевченко був переконаний, що поки жива мова в устах народу, доти живий і народ, що нема насильства більш нестерпного, як те, яке прагне відняти народу спадщину, створену численними поколіннями його предків.

Багато питань, пов’язаних із використанням російської мови на території Україні, мовознавці, політологи, а тому й журналісти трактують по-різному, що впливає на взаємовідносини України з Росією, а також на формування суспільної думки. Мета нашого дослідженя – стан мовного митання в Україні на сучасному етапі. Актуальність роботи зумовлена сучасними аспектами щодо функціонування української мови як державної. Мовне питання висвітлювали в різні періоди за різних ідеологій, використовували в сучасній політичній боротьбі різні політичні сили України в засобах масової інформації.

Після проголошення незалежності українська мова в державі розширила свої функції. Вона стала державною мовою, обов’язковою для вживання у всіх сферах суспільного життя: у державних урядових установах, початкових, середніх та вищих навчальних закладах, дитячих дошкільних установах, у пресі, видавничій справі, на радіо й телебаченні, у творчих мистецьких спілках та організаціях, продукції кіностудій. Активізувалося вивчення української мови у різних країнах світу, де готуються дипломатичні, торгові, наукові кадри, які мають працювати в Україні. Так, наприклад, вивчення української мови розпочалося в Китаї, Японії, де раніше цього не було. Поширилось навчання та видавнича діяльність українською мовою і в колишніх республіках Радянського Союзу, що стали незалежними державами, мову вивчають зараз у Росії, Казахстані, Молдові, Прибалтійських республіках. Зараз повертаються мовні цінності у правописі, граматиці, словниковій справі: перевидано український правопис, орфографічний словник, видаються граматики, що пропонують норми за національними критеріями. Інтенсивно збагачується за рахунок запозичень українська термінологія. Словник поповнюється переважно термінами на базі англійської, німецької, французької мов та латинізмами. Запозичені в останні роки терміни відомі у всіх розвинених мовах світу.

Продовжується зближення територіальних діалектів з українською літературною мовою. Сучасний етап розвитку української мови проходить в умовах загальної освіченості населення, чому сприяють шкільна освіта, національна преса, радіо й телепередачі. Носій того чи іншого діалекту розуміє, що розмовляти літературною мовою престижніше – це ознака освіченості людини, високого культурного рівня. З’явилося усвідомлення того, що, розмовляючи літературною мовою, можна порозумітися з будь-яким співрозмовником.

Нова українська мова не поступається своїми функціональними можливостями жодній із найбагатших і найрозвиненіших мов світу. В її лексичному запасі близько чотирьох мільйонів слів. З цього числа левова доля належить термінології різних галузей наук та професій. Незрозуміло, навіщо люди так знущаються зі своєї рідної мови, спаплюжують слова, вживають іншомовні – навіть там, де не тільки можна, але й треба вживати слова українські. У Франції існує закон: якщо, наприклад, хазяїн якоїсь крамниці хоче використати іншомовну назву або навіть не латинський алфавіт – він має сплачувати за це державі доволі великі податки. Ось так на Заході намагаються зберегти свій справжній скарб – свою мову. А це – те ж саме, що зберігати самобутню культуру, традиції народу. Майже залишилися у минулому бурхливі і настирливі спроби змінити українську мову «до невпізнанності». Штучно впровадити такі зміни нікому ще не вдалося, на щастя. Ні, можна прийняти будь-які закони. Як кажуть, «папір усе стерпить». Але життя показує, що такі «силові» рішення є нежиттєздатними і мова продовжує розвиватися за своїми законами.

Таким чином, українська мова – національне надбання українського суспільства, вона повинна охоронятися та підтримуватися державою. Мовна політика як одна із складових частин державної має бути спрямована на забезпечення оптимального функціонування української мови в усіх сферах життя українського суспільства, їх подальшого розвитку та взаємодії. Українська мова, виконуючи інтеграційну функцію, є важливим чинником зміцнення державності, забезпечення культурного та економічного розвитку нашої країни.
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Важливим аспектом пізнання національних мові їх особливостей є лексичні конотації. Конотаціями називають додаткові відтінки до прямих і переносних значень лексичної одиниці, що містять смислові нюанси; це співзначення слова, яке супроводжує його основне значення [1, с. 157]. Ідея про те, що, крім основних значень, слова можуть набувати певних «співзначень», набула поширення завдяки американському лінгвісту Леонарду Блумфілду (1887–1949). Він трактував це явище як «додаткові елементи значення», що несуть інформацію про істотні властивості й ознаки об’єкта.

Метою нашої роботи є виділення найбільш поширених угрупувань словесних символів і аналіз особливостей їх сполучуваності в художніх творах Т. Шевченка; висвітлення інтерпретації лексичних конотацій, що відтворюють емоційну сферу героїв поезії Кобзаря.

Т. Шевченко майстерно й широко користувався народнопоетичними символами. Так, слідом за колективною творчістю він вживає для змалювання образу дівчини народні символи – калина, зірка, пташка, маковий або рожевий цвіт, – що з великою поетичною силою відтворюють глибоку любов поета, співчуття до скривджених дівчат-сиріт, наймичок: 
Рости, рости, моя пташко,

Мій маковий цвіте,

Розвивайся, поки твоє

Серце не розбите… («Маленькій Мар’яні» [2, с. 366]).

У Т. Шевченка народні символи служать засобом узагальнення й емоційного вираження конкретних людських почуттів, думок, настроїв, складних психологічних процесів. Лексична конотація утворює парадигму романтичної умовності твору. Глибоке відчуття життя, обізнаність з усною творчістю, віруваннями та повір’ями допомогли поетові художньо інтерпретувати народну символіку. Відомо, що ще праукраїнці поклонялися вогню-сонцю-світлу як носію ідеї життя, радощів буття, символу свободи. У Шевченкових поетичних творах вода – носій ідеї чистоти духу й тіла, уособлення щастя, самого життя. Але образ води – це водночас і символ забуття, загибелі. Щоб покінчити з нестерпним життям, у героїв Кобзаря є один шлях – утопитися у воді:
Втоплю своє горе.

Втоплю свою недоленьку,

Русалкою стану («Думка» [2, с. 80]).

І незвідана вода, у якій шукають забуття й порятунку, стає каламутною. Вона зрештою виростає в символ нещасливої долі. За допомогою народнопісенних образів голуба і голубки поет відтворює прагнення героїв до щастя:
Чи ж винна голубка, що голуба любить?

Чи винен той голуб, що сокіл убив? («Причинна» [2, с. 73]).

В іншому випадку, бажаючи образно показати тяжкий душевний стан своїх героїв або висловити внутрішній біль, тугу, поет користується фольклорним символом-порівнянням журби із змією, що обвивалася кругом серця:

Заховаю змію люту

Коло свого серця,

Щоб вороги не бачили,

Як лихо сміється... («Думи мої…» [2, с. 124]).

Особливу увагу в поезії Шевченка привертає народнопоетичний у своїй основі, метафоричний образ волі. У поезії «Думи мої ...» поет створив символічний образ волі, яка тимчасово осиротіла:

Там родилась, гарцювала

Козацькая воля;

Там шляхтою, татарами

Засівала поле («Думи мої...»[2, с. 124]).

Українці здавна природно називали зіркою, зорею кохану, близьку людину, порівнювали з нею дівочі очі:

І Оксану, мою зорю,

Мою добру долю,

Щодень божий умивали ... («Три літа» [2, с. 368]).

Із зорею пов’язуються також почуття суму, журби, неподіленого кохання: На синє небо виходить зоря. О зоре, зоре! – і сльози кануть («Сонце заходить, гори чорніють» [3, c. 35]).

Отже, глибоке відчуття життя, обізнаність з усною творчістю, віруваннями та повір’ями допомогли поетові художньо інтерпретувати народну символіку. У Т. Шевченка народні символи служать засобом узагальнення й емоційного вираження конкретних людських почуттів, думок, настроїв, складних психологічних процесів. Образи-символи утворюють парадигму романтичної умовності твору. 
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Тарас Григорович Шевченко, мабуть, немає такої людини на Україні яка б ніколи не чула це ім’я. Тарас Шевченко – це гордість, мужність, національний дух української землі, кожного українця. Творчість Т. Шевченка багатогранна, як і його талант. Він був глибоким ліриком. творцем епічних поем, видатним драматургом, а також чудовим художником. Т. Шевченко перший глибоко зрозумів вагу української літературної мови в письменстві, саме з нього починається її великий розквіт.

На сьогоднішній день відомо багато статей, наукових праць присвячених Тарасу Григоровичу. Найбільш актуальною темою цих робіт є основи Шевченкової мови, її особливості. Дослідженням його творчості займалися такі мовознавці як: В.М. Ганцов, М.Х. Коцюбинська, В.С. Ільїн, Л.А. Булаховський. На сьогоднішній день цим питанням займаються багато вчених з Інституту літератури ім. Т.Г. Шевченка, в якому зберігається багато інформації про життя і творчість видатного митця.

Мета нашої роботи – з’ясувати, чим відрізняється мова Т. Шевченка від поетів-попередників, які її особливості, і чому саме її вважають літературно-унормованою українською мовою. Актуальність нашої роботи пов’язана з тим, що структурний феномен мови Кобзаря полягає у тому, що вона зорієнтована на весь україномовний територіальний та історичний простір.

Письменник мав багато даних, щоб глибоко пізнати свою рідну мову, бо свою молодість він провів у селі Кирилівка, що на Київщині, у самому серці України, де українська мова була чистою, не дуже засмічена іншомовними діалектизмами. Тарас Григорович мав добрий голос і при кожній можливості співав, а це приносило йому глибоке знання мови й пісенного ритму. Він уникав у своїй мові говіркових місцевих виразів, архаїзмів. Правда, в його мові вони все ж присутні, але завжди на своєму місці, як окраса стилю, вони роблять текст милозвучнішим, надають певного історичного колориту: пря (спір), глаголи (слова, мова), вої (воїни), ланіти (щоки); возлісся (узлісся), правдолюбіє (правдолюбність), телець (теля); врата (ворота), враг (ворог), глава (голова), древо (дерево), злото (золото). Шевченко вишліфовував свою мову від таких виразів, що були б незрозумілі читацьким колам. У своїй мові видатний поет відмовлявся від місцевого жаргону, що часто чується в живій народній мові, це робило його мову чистою й надавало їй ознак літературності. Водночас його мова збагачена церковно-слов’янською лексикою, що виконує найрізноманітніші стилістичні функції, виявляється чудовим мовним засобом сатири, іронії, урочистості, використовуються для позитивних характеристик (чудотворець, пророк Божий, всещедрий, всемудрий, пресвятий, пречистий), наприклад: «Де ж ти? Великомученице святий? Пророче Божий?» і для увиразнення здебільшого негативних, саркастичних оцінок ( лицемір, фарисей, Іуда, Ірод ): «Суєслови, лицеміри, Господом прокляті» (Кавказ).

Також в своїх творах Тарас Григорович використовував безліч афоризмів, які дійшли до нас нашого часу і які показують українцям, що вони повинні бути більш впевненими в собі, розбірливими, чесними, вірити в удачу, не бути ледачими, бо риси українського народу – сила, щедрість, великий розум, точність:

«Береженого Бог береже» (Назар Стодоля);
«Караюсь, мучуся, але не каюсь» (О думи мої!);

«Все йде, все минає»(Гайдамаки);

«І чужому научайтесь, й свого не цурайтесь» (І мертвим, і живим, і ненарожденним...);

«У всякого своя доля і свій шлях широкий» (Сон).

До уваги треба взяти й велику простоту й ясність Шевченкової мови: в його творах речення будуються по-народному. В них панують рівноправні речення, а не накопичення підрядних речень до одного головного. Саме цим Шевченко створив свій власний поетичний стиль, який спирається на українську пісню не тільки мовою, але й ритмічною формою.

Отже, народно-розмовна основа мови великого Кобзаря виступає досить виразно на всіх рівнях: лексичному, фонетичному, морфологічному і синтаксичному. Найбільша заслуга Тараса Григоровича Шевченка перед українським народом полягає у тому, що саме його творчість широко рознесла й остаточно затвердила наші національні назви: Україна, український. Він був є і буде найсильнішим поетом нашої держави,його твори читали, читають і будуть читати. Ім’я Тараса Шевченка відоме в усьому світі: у багатьох країнах йому встановлено пам’ятники, його твори перекладені майже на всі мови світу, його ім’ям в Україні названо навчальні заклади, театри, площі, вулиці, міста.
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Початок літературної творчості Т Шевченка співпадає з найактивнішим періодом розвитку романтизму в Україні. У цей час публікуються твори М. Костомарова, А. Метлинського, В. Забіли, М. Петренка. Саме ці імена визначають типологічні особливості української романтичної поезії. Як відомо, література періоду Романтизму сповнена символами, архетипами.

Мета нашого дослідження – з’ясувати роль образів-символів у творчості Кобзаря. Актульність дослідження зумовлена підвищенням цікавості до символіки, до образів-символів у художній літературі, до архетипів.
Рання лірика Кобзаря типологічно співзвучна художнім ідеалам і жанрово-тематичним формам, які склалися у творчій практиці українських поетів-романтиків. Як зазначає Г. Грабович, символічний рівень у творчості Т. Шевченка усе-таки є визначальним, центральним, хоча у традиційному літературознавстві переважає тематичне осмислення художніх текстів. Вважаймо, що цей щабель дуже цікавий і представлений яскравими прикладами у творчості Т. Шевченка, поет орієнтується на фольклорну традицію українського народу.
Дніпро у творчості Кобзаря втілює непокірний, чоловічий, козацький дух України, який загрожує ворогам. Сонце символізує світло, є втіленням Добра у космічному просторі. Вітер дуже часто змальовується поруч із сонцем, хоча вітер – також є уособленням чоловічої енергії, але він – юнацької вдачі, може як допомогти, так і нашкодити. 

«Вітер з гаєм розмовляє,

Шепче з осокою»

«По діброві вітер виє,
Гуляє по полю,
Край дороги гне тополю
До самого долу»
Русалка вважається символом Русі-України, а у поезії Т. Шевченка – нехрещеної чи утопленої дівчини, цей образ є неоднозначним. Голуби символізують закохану пару. 

«Чи винна голубка, що голуба любить?
Чи винен той голуб, що сокіл убив?
Сумує, воркує, білим світом нудить,
Літає, шукає, дума – заблудив.
Щаслива голубка: високо літає,
Полине до бога – милого питать.»

Дуб змальовується як дерево життя, світове дерево. Тополя означає самотність, одинокість, очікування. Одинока тополя, що росте в широкому полі – це одинока жіноча доля, яку гне вітер до самого долу. Дівчина знає, що не навчиться більше її серце любити, належить воно козаченьку, що загинув у чужих степах. І перетворюється вона на тополю, щоб не виходити заміж за нелюба.

«Не вернулася додому.

Не діждала пари

Стоїть, тонка та висока,

До самої хмари.»

Лілея є символом невинності і непорочності. Море, поле і степ втілюють дух козацької вольниці. Місяць вказує на таємницю ночі. Великий льох символізує духовні і матеріальні скарби України. Зозуля провіщає таємницю людської долі.
Жіночі символи – це образи жінки-матері, а саме: Катерини, Ганни з поеми «Наймичка», Сови, Відьми, Удовиці, Марії, а також ті, які стосуються дівчат – це символи калини, зірки, квітки, пташки і зокрема – голубки.
Катерина символізує нещасну жінку, матір, а також – Україну, перед нами розгортається трагедія і як покинутої жінки, так і зневаженої матері. У «Наймичці» перед читачами постає образ приниженої і таємничої матері. Відьма символізує шукаючу матір, напівзбожеволілу з горя, в якої жевріє ще якась надія. Сова – найтрагічніший образ матері, яка безповоротно втрачає свого сина, є втіленням розпачу, туги і материнського горя. Удовиця втілює жертовну і розважливу матір.
Марія підсумовує образи жінок-матерів і символізує материнство як явище божественності. Наступні образи розкривають сутність дівчат. Калина символізує дівчину і Україну, те саме слід сказати про квітку і про пташку, найчастіше – голубку, яка символізувала не тільки дівчину, але кохання загалом. Проте найважливішим символом дівчини, який вказує на красу, доброту і недосяжність є зоря. Образ зорі є явищем романтичним і вказує на належність до позаземного світу. Слід наголосити, що символи природи і жіночі символи між собою іноді переплітаються, це пояснюється тим, що у європейських народів існує універсальний язичницький символ матері-природи.
Підводячи підсумки, варто наголосити, що романтична символіка є дуже широким поняттям, охоплює символи природи. жіночі образи і простежується упродовж усієї творчості Кобзаря, а не лише у І-ший період, який дослідники вважають романтичним.
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Мовознавство пов’язане майже з усіма науками, бо мова є невід’ємним компонентом усіх без винятку видів діяльності людини й основним джерелом збереження інформації.

Інтуїтивно кожен з нас розуміє, що таке мова. Але якщо ми бажаємо досягти ефективності у наших міркуваннях, слід звернутися до наукових визначень мови, її загальної структури та суттєвих функцій.

Однією з ключових проблем загального мовознавства є проблема методології, тобто методів дослідження мови. Відомо, що будь-яка галузь людського пізнання повинна мати поряд з об’єктом і предметом вивчення певні дослідницькі методи, описовий метод.

Загалом існує багато різноманітних методів дослідження мов звернемо увагу на найбільш поширені.

У дослідженні й аналізі сучасних мовних фактів ми розглянули наступні – індукцію і дедукцію, аналіз і синтез, порівняльно-історичний метод гіпотико-дедуктивний та ін.
Індукція – прийом дослідження, за якого на підставі вивчення окремих явищ робиться загальний висновок про весь клас цих явищ.

Наприклад, вивчаючи диференційні ознаки фонем у мовах світу, Р.О. Якобсон дійшов висновку, що всі диференційні ознаки фонем можна звести до дванадцяти пар. Більшість мовознавчих досліджень якраз ґрунтується на індуктивному підході до вивчення мовних фактів

Дедукція – форма достовірного умовиводу окремого положення із загальних.

В основі дедукції – аксіома: все, що стверджується стосовно всього класу, стверджується стосовно окремих предметів цього класу.

Усі теореми виводяться логічним шляхом за допомогою дедукції з невеликої кількості вихідних положень-аксіом.

У мовознавстві дедуктивний підхід необхідний, а інколи – єдино можливий (якщо потрібно дослідити явища, які не можна безпосередньо спостерігати, коли про певні явища роблять дедуктивні висновки.)

Із дедукцією пов’язане поняття гіпотези (в науці існує навіть термін гіпотпетико-дедуктивний метод).

Гіпотеза – спосіб пізнавальної діяльності, побудови вірогідного, проблематичного знання, коли формулюється одна з можливих відповідей на питання, що виникло а процесі дослідження; суть гіпотези полягає увисуненні припущення щодо внутрішньої структури об’єкта, форми зв'язків між його елементами і його експериментальній перевірці. Гіпотеза доти залишається припущенням, здогадом, поки не пройшла перевірку.

Аналіз – мисленє або практичне розчленування цілого на частини. Синтез – мисленє або практичне з’єднання частин у ціле.

Розуміння діалектичної природи цих протилежностей дає змогу визначити справжнє місце і значення їх у поступі пізнання до істини. Пізнання предмета в його цілісності передбачає спочатку розчленування його на складові елементи і розгляд кожного з них (аналіз). Знання предмета як єдності різноманітного, сукупності численних ознак дає синтез. Тільки єдність аналізу і синтезу забезпечує об’єктивне, адекватне відображення дійсності. Ілюстрацією до одночасного використання аналізу і синтезу в мовознавстві є процедура компонентного аналізу значень слова. Порівняльно-історичний метод – сукупність прийомів і процедур історико-генетичного дослідження мовних сімей і груп, а також окремих мов для встановлення закономірностей їх розвитку.

Цей метод ґрунтується на наукових прийомах відтворення (реконструкції) не зафіксованих писемністю наявних у минулому мовних фактів шляхом планомірного порівняння відповідних пізніших фактів двох чи більше конкретних мов, відомих за писемними пам’ятками або безпосередньо за їх уживанням у мовленні. Як свідчить сам термін, техніка порівняльно-історичного методу складається з двох паралельних процедур: порівняння мовних явищ (причому для цього залучають тільки споріднені мови) і їх розгляд в історичному аспекті.

Серед поширених прийомів порівняльно-історичного методу слід назвати і прийом відносної хронології. Він полягає у встановленні не точного часу появи мовних явищ, а лише послідовності цих явищ у часі (яке з них виникло раніше, а яке пізніше).

Таким чином, аналіз філософської, загальнонаукової та спеціально-наукової літератури засвідчив, що у сучасній лінгвістиці виділяють такі методи лінгвістичних досліджень: аналіз і синтез, порівняльно-історичний метод. Методи лінгвістичних досліджень допомагають дослідити різні аспекти мови, прийти до певних висновків, що є основною метою будь-якого дослідження.
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У роботі розглянуто причини виникнення помилок при створенні рекламних оголошень, що використовуються інтернет-користувачами. Сьогодні Інтернет став частиною життя кожної людини, і, як усі інші сфери нашого життя, не обходиться без реклами.

Мета роботи – розглянути основні аспекти мовної реклами, проаналізувати помилки і неточності, що найбільш часто зустрічаються в мові.

Мова – це форма нашого життя, життя культурного і національного, це форма нашого існування. У мові наша стара і нова культура.

Актуальність цієї теми полягає в тому, що сьогодні суспільство знаходиться в процесі безперервного розвитку та змін, які зачіпають абсолютно всі сфери діяльності людини. Реклама як невід’ємний атрибут будь-якої підприємницької діяльності також змінюється відповідно до розвитку суспільства. Вона активно потрапляє в мовлення сучасного українця й у певному розумінні впливає на розвиток української мови, тому на перший план виходять питання культури мови сучасної реклами.

Рекламний текст є об’єктом дослідження таких вітчизняних та зарубіжних мовознавців, як К. Бове, О. Зелінської, І. Лисичкіної, Н. Лисої, Б. Обритько, І. Соколової, С. Федорця та інших.

У сучасних умовах розвитку ринкових відносин рекламні тексти з засобу створення тиску на споживача поступово перетворюються в засіб маркетингової комунікації, виконуючи роль засобу спілкування між виробником і споживачем. Тому правильне мовне оформлення рекламного тексту набуває важливого значення, оскільки від нього залежить ефективність рекламної кампанії. 

Мовна ситуація в Україні – чи не найболючіше питання для кожного з нас. Близько в сімдесяти відсотках рекламних оголошень, що наявні в Інтернеті містять помилки. Варто зазначити, що україномовний контент порівняно з російськомовним займає кількісно нижчі показники. Проте і в україномовній рекламі наявні помилки. 

Реклама – інформація про особу чи товар, розповсюджена в будь-якій формі та в будь-який спосіб і призначена сформувати або підтримати обізнаність споживачів реклами та їх інтерес щодо таких осіб чи товару. Чим краща реклама, тим більш привабливим є товар для людини. Якщо рекламу створено якісно та цікаво, то особа вважає, що товар якісний і найкращий. Рекламний ринок України – це середовище, яке розвивається із шаленою швидкістю. Щодня створюються нові рекламні банери, контекстна реклама. Тисячі креативних людей роблять нові ролики, плакати, статті – це їх життя. Однак наша реклама має один великий недолік – мовні помилки. У кожній другій із них можна знайти кальки з російської мови, лексичні кальки, навіть орфографічні помилки та технічні недоліки. Моніторинг рекламного ринку показав, що найболючішою проблемою українських рекламістів є русизми.

Суспільство почало звертати увагу на помилки, людям набридло слухати та читати безграмотні тексти. Рекламні агентства часто нехтують основними принципами й законами рекламного бізнесу, що позначається і на ефективності рекламної кампанії, і на іміджі компанії-замовника. Дуже важливий працівник для кожного рекламного агентства – це редактор або мовознавець. Відсутність належного редакторського й коректорського опрацювання призводить до грубих лексичних, граматичних, орфографічних та пунктуаційних помилок у текстах. Рекламісти мають уникати використання росіянізмів. Під час створення своїх «шедеврів» вони мають звертатися до словників, мовознавців, комп’ютерних програм, які виправляють помилки й показують, які слова не є українськими.

Найголовніше, щоб українське рекламне середовище зрозуміло, що від якості реклами, її наповнення залежить майбутнє продукту. Кожна помилка погіршує імідж товару. Мова реклами – це половина успіху.

Отже, мова, її грамотність, стилістична правильність є доволі важливим чинником для створення реклами. Враховуючи популярність Інтернету, необхідно зазначити, що суспільство, фахівці, що створюють рекламу в Інтернеті повинні підходити до цього дуже відповідально. Рекламне оголошення – це імідж компанії та імідж того, хто створив це оголошення.
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Мовна ситуація в Україні – чи не найболючіше питання для кожного з нас. Близько в сімдесяти відсотках реклами зустрічаються мовленнєві помилки. Їх можна почути по радіо, прочитати в пресі, громадському транспорті, на вуличних стендах, побачити по телебаченню.У поданій роботі спробуємо розглянути та проаналізувати мовленнєві помилки в рекламних текстах. 

Для різних мов, що користуються відмінними системами письма, внаслідок їх контактування виникають додаткові орфографічні труднощі: як передавати засоби своєї графіки дедалі зростаючий потік запозичень? Зокрема, ця проблема стоїть перед української та російськими мовами, що користуються кирилицею.
Реклама ввійшла в наше повсякденне життя як невід’ємний його атрибут. Ми бачимо її повсюди: на білбордах, в журналах, в газетах, на телебаченні тощо. Але чому одне рекламне звернення видається нам позитивним і дотепним, а інше – безглуздим і викликає негативні емоції? Чому одні рекламні звернення виділяють серед мільйона подібних, а інші просто розчиняють у цій масі, так і залишаючись непоміченими? На ці питання є одна відповідь – все залежить від правильного методу подачі інформації. Для того, щоб його обрати необхідно проаналізувати помилки, які можна допусти при створенні рекламного звернення та скористатися правилами та порадами, які випливають з рекламної практики. 
Новітні рекламні технології вигадали харківські рекламісти. Вони иноді вдаються до навмисних помилок, аби зробити україномовні рекламні тексти більш зрозумілими для харків’ян, які переважно спілкуються російською. Але мовознавці і викладачі-лінгвісти кількість мовних помилок називають кричущою. І переконані, що більшість хибних рекламних текстів не можна виправдати особливим прийомом, так званим піар-ходом. 
Логічні, стилістичні, грубі граматичні помилки україномовної реклами – ознака неосвіченості виробників рекламних слоганів. За спостереженнями такі помилки виникають, коли рекламний текст спочатку створюють російською, а потім перекладають українською. Як приклад наведемо фразу, що звучить у метрополітені «… дотримуйтесь правил техніки безпеки у складі, що рухається». Виникає питанні, у якому «складі» треба дотримуватися цих правил? Проте переклавши текст російською мовою, отримуємо: «склад» – «состав». А в російській мові слово «состав» має значення «поезд» – українською мовою «потяг». Як бачимо, людина, що перекладала цей текст припустилася лексичної помилки.
Однією з різновидів рекламного тексту є рекламні оголошення. Можна сказати, що вони є основною частиною рекламної кампанії. Призначення їх цілком очевидно – вони потрібні для того, щоб марка товару або послуги осіла в пам’яті споживача, і у нього виникло бажання купити те, що пропонує рекламодавець. Багато в чому успіх рекламної кампанії залежить від рекламних оголошень. Адже рекламні оголошення покликані звернути на себе увагу, змусити прочитати їх.
Але нерідко в текстах рекламних оголошень допускаються орфографічні помилки.
У сучасному суспільстві простежується тенденція до загальної безграмотності населення. Незнання правил правопису призводить до того, що все частіше в рекламних текстах з’являються орфографічні помилки.
Неграмотність працівників рекламних агентств є найпомітнішою серед допущених ними помилок, зважаючи на незнання української, а подекуди й російської мови, копірайтерами й дизайнерами. 

Отож можемо зробити цілком справедливий висновок, що українському рекламному бізнесу ще довго потрібно вдосконалюватися, щоб зайняти гідне місце у світовому рейтингу. Хоча слід відзначити, що, порівняно з 90-ми роками, рівень мови реклами помітно покращився, помилок щораз стає все менше. Суспільство почало звертати увагу на помилки, людям набридло слухати та читати безграмотні тексти. Рекламні агентства часто нехтують основними принципами й законами рекламного бізнесу, що позначається і на ефективності рекламної кампанії, і на іміджі компанії-замовника. 

За результатами дослідження можна зробити наступні висновки. Відсутність належного редакторського і коректорського опрацювання призводить до грубих лексичних, граматичних, орфографічних та пунктуаційних помилок у текстах. Найпоширенішою помилкою є використання русизмів, суржика. Рекламні тексти страждають від цих помилок, бо рекламний текст – це обличчя компанії.
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Проблеми фразеології у сучасному мовознавстві привертають усе більшу увагу науковців. Активно досліджується різний фразеологічний матеріал, поглиблюються обґрунтування низки важливих теоретичних положень, насамперед пов’язаних з основними ознаками фразеологізмів, принципами систематизації, установленням спільних і відмінних рис між фразеологічними й іншими одиницями мови, аналізуються семантичні, структурно-граматичні та стилістичні особливості фразеологічних зворотів.

Актуальність обраної нами теми дослідження зумовлена інтересом сучасних вітчизняних і зарубіжних лінгвістів до проблем фразеології. Проблемами дослідження фразеологізмів, їх особливостями займалися такі науковці, як Л. Булаховський, Л. Паламарчук, Г. Удовиченко, А. Кунін, М. Сидоренко, Н. Шанський, О. Потебня, І. Срезневський, П. Фортунатов, О. Шанський.

Фразеологізм – це семантично пов’язане сполучення слів, яке, на відміну від подібних до нього за формою синтаксичних структур (висловів або речень), не виникає в процесі мовлення відповідно до загальних граматичних і значеннєвих закономірностей поєднання лексем, а відтворюється у вигляді усталеної, неподільної, цілісної конструкції. – зазначає В. Виноградов [1]. Наприклад: «Він відразу запалився бажанням вилити хоч раз перед живою, чулою людиною свою душу» (Степан Васильченко); «А мені так і кортить розпитати про Марію, так і крутиться на язиці ймення її, та ніяково розпитувати» (Михайло Коцюбинський); «З перших же днів закохався в неї, як сам признався собі, по самі вуха» (Андрій Головко).

Спостереження над навколишньою дійсністю – історичною, суспільними процесами, виробничою діяльністю й побутом, морально-етичними нормами і родинними стосунками, природним середовищем, тваринним та рослинним світом – і спричинило появу та функціонування абсолютної більшості фразеологізмів. 

Фразеологізм – семантично пов’язане сполучення слів, яке, на відміну від подібних до нього за формою синтаксичних структур (висловів або речень), не виникає в процесі мовлення відповідно до загальних граматичних і значеннєвих закономірностей поєднання лексем, а відтворюється у вигляді усталеної, неподільної, цілісної конструкції. 

Мова творів Тараса Шевченка – неперевершеного майстра слова, – як і самі його твори, становить надзвичайно багатий матеріал для подальших мовознавчих студій, адже лінгвістичний матеріал, представлений тут, є надзвичайно цікавим і різноманітним.
Народні фразеологізми в творах Т. Шевченка часто мають глибоко філософське й разом з тим гостро соціальне забарвлення. 

«Все йде, все минає і краю немає», «Тяжко жить на світі, а хочеться жить» («Гайдамаки»);

«Не дай, боже, в багатого і пить попросити» («Сова»);

«Усі на сім світі – царята і старчата – Адамові діти» («Сон»);

«Нема раю на всій землі, Та нема й на небі» («Не завидуй багатому»);

«Бо хто не вміє заробить, То той не вмітиме й пожить» («Сліпий»);

«У всякого своє лихо, 1 в мене не тихо» («Холодний яр»).

Характерним прийомом використання фразеологізмів у творах Т. Шевченка є буквалізація значення – це шлях індивідуально-авторських трансформацій фразеологічних одиниць, при якому вихідне, пряме значення словосполучення як образна основа фразеологічної одиниці не лише актуалізується, але й виходить на перший план, подекуди навіть протиставляючись фразеологічному значенню звороту. 

Так, фразеологізм света белого (Божьего) не видеть «мучительно страдать от нестерпимой боли, болезни или горя» [2, с. 518] в авторському контексті не лише актуалізує образну основу, але й набуває буквального значення, яке справді виходить на перший план, а узуальне фразеологічне значення лише проступає на його тлі: «Всякий Божий день пиры да банкеты, бывало, свету Божия не видишь от табачного дыму, а о прочем и говорить нечего» (Т. Шевченко). Буквалізацію значення спостерігаємо й у фразеологічній одиниці: «Я решился оставить свое проклятое ремесло и готов был сделаться хоть каторжником, только [бы] очистить свою грязную совесть» (Т. Шевченко) і «Я постараюсь открыть этот таинственный ларчик» (Т. Шевченко) (порівняймо вираз із байки І. Крилова «а ларчик просто открывался»). 

Отже, семантичне перетворення фразеологічних одиниць цілком зумовлене контекстним оточенням, яке, своєю чергою, виконує роль стимулювального чинника таких видозмін елементів як денотативного, так і конотативного значення фразеологічної одиниці.
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Творчество Т. Шевченко в странах ближнего и дальнего зарубежья традиционно привлекало внимание многих исследователей. Этот интерес также был продиктован настроениями общества, формированием общечеловеческих ценностей, развитием культуры и искусств. Сегодня Шевченкиана за рубежом продолжает давние традиции: исследованияпозиции Шевченко-поэта, Шевченко-гуманиста. Это путь украинской поэзии в лоно мировой литературы.

Актуальность предлагаемой работы обусловлена необходимостью исследований ключевых аспектов творчества Т. Шевченко, в частности идейно-тематических и жанрово-стилистических особенностей текстов, эволюции гуманитарного знания. Научные исследования в сфере построения поэтического дискурса, жанрово-стилистических особенностей поэтического текста, истории популяризации творчества Т. Шевченко за рубежом существуют уже давно, начало положено работами западноевропейских и российских исследователей: Г.-Л. Цунга, Г. Батталы, Й. Шерра, В. Каверавы, В.  Фишера, В. Маслова и др. Свое продолжение находит Шевченкиана в исследованиях Дж. Барнстеда, Л. Большакова, Г. Грабовича, М. Жулинского, М. Шеррер, Л. Плюща, М. Шагинян и др. 

Исследования творчества и жизни Т. Шевченко имеет богатую историю. Шевченковедение является отдельной отраслью отечественной науки, оно начиналось в трудах И. Франко, Леси Украинки, В. Щурата, С. Ефремова, М. Евшана , А. Грушевского, В. Винниченко, М. Рыльского и др. Предметом многолетних исследований является стиль и богатство словесного творчества, художественная ценность произведений Т. Шевченко и их выдающаяся роль в истории искусства и языка. Эта тема актуальна для работ И. Огиенко, Ю. Шевелёва, В. Русановского, П. Плюща, Л. Большакова и др. Проблемы стилистики поэзии Т. Шевченко рассматриваются в научных исследованияхЛ.Большакова, Л. Мацько, О. Мацько, А. Пономарева, О. Сидоренко и др.

Л. Большаков, ученый и писательиз Оренбурга, посвятил изучению творчества Т. Шевченко 20 книг, он составил Оренбургскую Шевченковскую энциклопедию, создал шевченковские музеи в Орске и Оренбурге, основал праздник «Шевченковский март». В России функционирует единственный в мире НИИ Тараса Шевченко. 
Известный ученый и общественный деятель Ю. Шевелёв также осуществляет исследования языка поэзии Т. Шевченко, он указывает на уникальность и значительную роль поэта в становлении украинской словесности: «Он (Шевченко) стал синтезом этого языка, и он же поставил ее на добрый путь дальнейшего расцвета. После Шевченко хоть еще и спорят про пределы литературной пригодности украинского языка, но всем ясно, что Шевченко таки вывел этот язык на путь широкого литературного развития» [3] .

Уважительное отношение к личности и творчеству Т. Шевченко порождает несколько направлений использования его произведений и его образа в агитации и пропаганде на территории Российской и Австро-Угорской империй, Советской державы. Подобная эксплуатация образа поэта и его творчества осуществлялась в течение нескольких веков.
Во-первых, привлекается поэтическое творчество Т. Шевченко как иллюстрация или интенция к реализации пропагандисткой идеи. Во-вторых,  непосредственно создается образ Шевченко как знаковой фигуры для славян, воплощение представлений о сущности и истинного патриотического начала. Например, плакаты времен Великой Отечественной войны, созданные украинскими националистами и советской властью, используют цитаты из произведений Т. Шевченко. Те строки уже давно стали афоризмами, а в агитационном плакате времен войны были лозунгами : В доме своя правда и сила и воля (плакат УПА в День государственности, 40-е годы ); Свою Украину любите! Любите ее ... во время лютое. Т. Шевченко (советский плакат времен Великой Отечественной войны).

Исследования в области поэтического мастерства,жанрово-стилистических новаций и национальной ценности творчества Т. Шевченко ведутся сегодня не только в Украине, но также в зарубежном языкознании и литературоведении.
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У нашій роботі розглянемо різноманітні форми суржику, що містять значну кількість русизмів, а також російськомовні вставки, записані українськими літерами. Крім традиції використання суржику у сучасній українській літературі, у таких випадках варто враховувати і можливий вплив форм сучасного російського мережевого жаргону, де використовується навмисно спотворена орфографія і специфічна лексика. 

Суржик – побутове мовлення, в якому об’єднані лексичні та граматичні елементи різних мов без дотримання норм літературної мови. Термін «суржик» (без додаткових визначень) вживається переважно щодо українсько-російського суржику. На територіях, де існують діалектні континіуми, природним є й існування перехідних діалектних форм між спорідненими мовами сусідніх народів – наприклад, між українською мовою та російською, білоруською, польською або словацькою. Одним з природних механізмів розвитку мови є також запозичення елементів інших мов в результаті мовних контактів. Однак розвиток і розповсюдження українсько-російського суржику в Україні пов'язані з тривалим співіснуванням цих двох мов на одній території у нерівному соціально-політичному статусі. У період належності українських територій до Російської імперії, російська мова була мовою вищих соціальних верств і, за державної підтримки, обслуговувала потреби державного апарату, науки, техніки, освіти, армії та флоту тощо, а функції української мови переважно обмежувалися побутовим спілкуванням, фольклором або художніми творами здебільшого про сільське життя. Такі умови сприяли формуванню відношень диглосії з російською мовою у ролі «вищої», а розмовної української (або її місцевих діалектів, або суржику) – у ролі «нижчої» (за іншою термінологією, мов відповідно «високої культури» та «низької культури»). 

Вплив російської мови на інші мови у СРСР посилювався також через впровадження загальної освіти, розвиток економіки, урбанізацію, мілітаризацію, міграцію населення (у тому числі вимушену) та інші радикальні соціальні перетворення. У самій Росії до 2-ї половини XX ст. практично зникли територіальні діалекти російської мови у їх «незайманому» вигляді, поступившись місцем напівдіалектним формам мови або майже правильній літературній мові з деякими регіональними особливостями. У сучасних умовах може діяти і «зворотній» механізм утворення суржику: як проміжного етапу засвоєння російськомовними міськими жителями української мови. У зв’язку з цим, у публіцистичних статтях висловлюється і точка зору, що боротьба з суржиком є шкідливою, «бо вона зменшує коло наших союзників, замість того, щоби завойовувати нових», і що боротися треба не з суржиком, а за перехід російськомовних «спочатку хоча б на суржик». Суржик існує у різноманітних формах. Намагаючись типізувати суржик, деякі дослідники виділяють суржик «на основі української мови» і «на основі російської мови», а також «слабку» та «сильну» форми суржику, залежно від концентрації порушень лексичного стандарту української або російської мови (від 10–15 % до 25 %). У художній мові суржик використовувався здебільшого як стилістичний засіб типізації та індивідуалізації персонажів, створення комічного, іронічного ефекту. Суржик або макаронічна мова використовувалися як засіб гумору й сатири також у творах Г. Квітки-Основ’яненка, М. Старицького, Остапа Вишні, С. Олійника, О. Чорногуза, П. Глазового. У двомовному дуеті популярних естрадних гумористів Тарапуньки і Штепселя, Штепсель у більшості ситуацій грав допоміжну роль подавача цілком банальних реплік «міською» російською мовою, на які Тарапунька мав відповідати дотепним «народним» суржиком. У сучасній українській літературі суржик або російськомовні вставки часто використовуються також для реалістичнішої передачі мовлення передачі мовлення персонажів (наприклад, у творах Ірени Карпи): якщо, на думку автора, у реальній ситуації такі персонажі розмовляли би суржиком, російською або перескакували з однієї мови на іншу, їх мовлення не перекладається нормативною українською мовою, а передається у вигляді, близькому до оригінального.

Навмисно-демонстративне вживання суржику, специфічного жаргону і нехтування офіційними нормами правопису (свого роду «штучна диглосія») підкреслює особливий неформальний характер віртуального мережевого спілкування, норми та звичаї якого є значно більш вільними та ексцентричними порівняно з листуванням чи спілкуванням у реальному житті, а також позначає дистанцію між реальною та віртуальною особистістю автора. Водночас, модифіковане написання нецензурних слів та виразів може певною мірою пом’якшувати шоковий ефект від використання табуйованої лексики та епатажного стилю поведінки.
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Тарас Григорович Шевченко – великий майстер свого часу, відомий не тільки своїми віршами, але й сильним характером, непокірністю та любов’ю до волі. Поезія, мистецтво слова поєдналися в його творах з соціальною боротьбою і становлять з нею суцільний органічний сплав.

Т. Шевченко виступив як поет-новатор, приніс з собою в українську літературу «слово нове», новий світ поезії, неповторні образи, картини й барви, небачене раніше багатство й широчінь тем, ідей, мотивів, жанрових форм, вивів українську літературу на шлях реалізму й народності.

Перші вірші юний Тарас пише ще кріпаком. І вже на кінець 1839 року має декілька поем, котрі входять до першої збірки – «Кобзар». Шевченкові вірші справили неабияке враження на людей того часу, їх копіювали і переписували. Набули вони популярності і за кордоном: у Білорусії, на Кавказі, Празі, Варшаві. Захоплюючись театром, Тарас Григорович пробує свої сили в драматургії. Пише драми, трагедії.

11 травня 1843 року, одержавши відпустку, надану йому Академією мистецтв, Т. Шевченко з Є. Гребінкою вирушив у рідний край, який залишив чотирнадцять років тому  кріпаком. Провівши близько дев’яти місяців на Україні, лише наприкінці лютого 1844 року, він повернувся до Петербурга. Подорож на Україну лишила глибокий слід у свідомості й творчості Т. Шевченка. Свідченням цього є російська поема «Тризна» та соціально-побутова поема «Сова», написана незабаром після повернення з України. 8 липня 1844 року Т. Шевченко завершує поему «Сон» («У всякого своя доля...»). Поїздка на Україну була дуже плідною і для Т. Шевченка-художника. Сотні начерків та етюдів із натури привіз він до Петербурга. Осінь 1845 року – час виняткової продуктивності для Т. Шевченка. Протягом жовтня – грудня він написав багато творів. Поет працював з величезним творчим натхненням та енергією. На початку 1846 року Т. Шевченко звів усі свої твори, написані протягом трьох попередніх років, у велику рукописну збірку під назвою «Три літа».

5 квітня 1847 року за участь у Кирило-Мефодіївському товаристві Т. Шевченко був заарештований і відправлений до Петербурга. 31 травня 1847 поета в супроводі фельд’єгеря його було відправлено до Оренбурга, де містився штаб окремого Оренбурзького корпусу. Десять років тривало заслання Т. Шевченка. Позбавлений права творити, він, проте, криючись від стороннього ока, продовжує писати поетичні твори.

Одна за одною виникають «захалявні книжечки» – таємні рукописні збірочки «невольничої поезії» Т. Шевченка. На третьому році заслання, після повернення з Аральської описової експедиції до Оренбурга, поет переписав свою «невольничу поезію» у нові маленькі саморобні книжечки, яких набралося двадцять сім. З’єднані разом, вони склали знамениту «Малу книжку» – перше чистове зведення віршів і поем 1847 – початку 1850 років. За доносом одного з офіцерів-«землячків» поета відправили в одну з рот у віддалене Новопетровське укріплення, розташоване на півострові Мангишлак, під якнайсуворіший нагляд. Протягом перших двох років перебування в Новопетровському укріпленні Т. Шевченко не писав. Тільки 1853 року він потай відновив літературну творчість, але звернувся до нового для себе жанру – повісті.

Улітку 1859 року Т. Шевченко востаннє побував на Україні, де його знову заарештували за «недозволені» розмови. Київський генерал-губернатор визнав перебування поета на Україні небажаним і зажадав його повернення до Петербурга. У зв'язку з цим він пише вірш «Мені однаково».


Мені однаково, чи буду
Я жить в Україні, чи ні.
Чи хто згадає, чи забуде
Мене в снігу на чужині – 
Однаковісінько мені.
В неволі виріс між чужими
І, неоплаканий своїми,
В неволі, плачучи, умру.
І все з собою заберу,
Малого сліду не покину
На нашій славній Україні,
На нашій – не своїй землі.
І не пом’яне батько з сином,
Не скаже синові: – Молись,
Молися, сину, за Вкраїну
Його замучили колись. – 
Мені однаково, чи буде
Той син молитися, чи ні...
Та неоднаково мені,
Як Україну злії люде
Присплять, лукаві, і в огні
Її, окраденую, збудять...
Ох, не однаково мені [1].

23 січня 1860 року в Петербурзі вийшло нове видання «Кобзаря», хоч і понівечене в окремих місцях царською цензурою, проте в цілому значно повніше, ніж «Кобзар» 1840 року. І в Петербурзі, і на Україні «Кобзар» 1860 року був зустрінутий із захватом. Але арешти, переслідування, тяжке заслання підірвали здоров’я поета. 29 січня 1961 року в одному з листів на Україну він писав: «Так мені погано, що я ледве перо в руках держу» [2; с. 925].
10 березня життя Т. Шевченка обірвалося. У травні 1861 року тіло поета перевезено на Україну й поховано біля Канева, над Дніпром.

Життєвий та літературний подвиг Т. Шевченка, поета не можна не визнати явищем світового значення в історії культури.

Література

1. Шевченко Т.Г. Кобзар : повна збірка / іл. автора. [Текст] / Т. Г. Шевченко. – Х. : Школа, 2002. – 640 с. 2. Листи Т. Шевченка // Правда. – 1875. – № 23.
«Караюсь, мучуся… але не каюсь!..»

Калайда Н.С.

Науковий керівник – к. філол. н., ст. викл. Циганенко В.Л.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Леніна, 14, каф. українознавства, тел.: (057) 702-14-98)

E-mail: kalaida15@gmail.com

Сьогодні, напевно, немає людини, яка не знає про визначного українського Кобзаря – Тараса Григоровича Шевченка. Український поет, який став легендою, символом боротьби та прагнення до волі. Т. Шевченко був прикладом духовної сили, впевненості, наполегливості та патріотизму. Словами Т. Шевченка можна говорити й говорити, вони ніколи не втратять свою актуальність та свою невичерпну силу.

Тарас Григорович, перш за все, був сильною людиною, особистістю. Не зламала маленького Тараса рання втрата матері, а згодом, і батька. Не зламали його й злидні, що переслідували поета по життю. Підлітком Тарас, не боячись тяжкої праці, іде наймитувати до дяка П. Богорського, і лише жорстокі знущання дяка змушують хлопця втікати. 1827 р. доля зводить Тараса з його першим коханням – Оксаною Коваленко. Не раз поет згадує дівчину у своїх творах: 

«… Прийшла, привітала,

Утирала мої сльози

І поцілувала...

Неначе сонце засіяло,

Неначе все на світі стало

Моє... лани, гаї, сади!..» [1, с. 367].

Але не міг поет насолоджуватися безтурботною долею та коханням. Тяжке ярмо кріпацтва, яке він буде все життя проклинати, не дало змоги жити в омріяному Раю. Та неволя дала можливість Кобзареві розвивати талант художника та поета, адже саме поміщик П. Енгельгардт, в якого наймитував Тарас, віддав його в науку на чотири роки до живописця Василя Ширяєва. А вже 1828 р. вірні приятелі-вчителі Карл Брюллов та Василь Жуковський викупили Кобзаря з кріпацтва.

Розвиваючи талант художника, Т. Шевченко не забував і про письменство, тому 18 квітня 1840 р. з’являється перша збірка Т. Шевченка – «Кобзар». Це була подія величезного значення не тільки в історії української літератури, а й в історії самосвідомості українського народу. Хоча «Кобзар» містив лише вісім творів («Думи мої, думи мої», «Перебендя», «Катерина», «Тополя», «Думка», «До Основ’яненка», «Іван Підкова», «Тарасова ніч»), вони засвідчили, що в українське письменство прийшов поет великого обдарування.

У 26 років поет має на своїх плечах нелегкий тягар, це – його думи, які не дають покою. І сам Т. Шевченко пише:

«Думи мої, думи мої,

Лихо мені з вами!

Нащо стали на папері

Сумними рядами?..

Чом вас вітер не розвіяв

В степу, як пилину?

Чом вас лихо не приспало,

Як свою дитину?..» [1, с. 50].

Саме такі рядки змушують замислитися про те, що Тарас Григорович, здавалося б, знав про жорстоку долю, яку принесуть йому його «думи». І він наче передчував і місяці принизливої муштри в Оренбурзі, і сім років заслання в Новопетровській фортеці, загублене здоров’я, неможливість жити на Україні та навіть просто побачити рідні землі. Поет не може жити без, хоча б маленької, але вісточки про свій край:

«Зоре моя вечірняя,

Зійди над горою,

Поговорим тихесенько

В неволі з тобою.

Розкажи, як за горою

Сонечко сідає,

Як у Дніпра веселочка

Воду позичає» [1, с. 353].

Одержавши з чималими труднощами дозвіл, Т. Шевченко влітку 1859 р. повернувся в Україну, якої не бачив вже 12 років. У перших числах серпня 1859 р. Т. Шевченко приїхав до Києва й оселився там. Його мрії про одруження та придбання землі над Дніпром не здійснилися: Т. Шевченка втретє заарештували і після кількаразових допитів зобов’язали повернутися до Петербурга. І вже до кінця своїх днів поет не має права відвідати Батьківщину. Незважаючи на це, Кобзар просить нас поховати його на милій, рідній для нього Україні:

«Як умру, то поховайте

Мене на могилі,

Серед степу широкого,

На Вкраїні милій,

Щоб лани широкополі,

І Дніпро, і кручі

Було видно, було чути,

Як реве ревучий» [1, с. 323].
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У статті розкрито основні принципи утворення слів-термінів іншомовного походження у мовленні спеціальностей і наведено порівняння їх значень в англійській та українській мовах.
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Система професійної термінології включає велику кількість термінів іншомовного походження, термінологічне значення яких не завжди повністю співпадає в англійській та українській мовах. Крім того, слід зазначити, що в українській літературній мові існує декілька способів утворення термінів, зокрема транслітерація, варіантний відповідник, міграція слова у інше термінологічне поле. Питанням дослідження функціонування слів-термінів іншомовного походження у мові спеціальностей займалися С. Влахов, С. Флорин, І Гумовська, Л. Кутіна, Т. Панько, І. Кочан, Г. Мацюк, які досліджували специфіку перекладу термінології іншомовного походження. В свою чергу, А. Суперанська, Н. Подольська, Н. Васильєва, Н. Родзевич приділяли увагу дослідженню лінгвістичного аспекту професійної лексичної системи.

Мета нашої роботи – визначити відмінності слів термінів у англійській мові та українській мові, розкрити основні принципи появи іншомовної термінології в професійному мовленні.

Питання про своє і чуже у науковій термінології є одним із багатьох у проблематиці мовної науки, яке завжди привертало увагу дослідників. Однією з реакцій мовознавців щодо проблеми слів-термінів іншомовного походження є пуризм, що полягає в очищенні мови від чужомовних елементів. Проте деякі вчені вбачають у пуристичних тенденціях практичне і теоретичне значення: поміркований пуризм до певної міри корисний тим, що перешкоджає надто швидкій і численній появі чужих слів [2, с. 45]. Учені підкреслюють, що терміни як елементи певної фахової мови із специфічними особливостями з’являються, функціонують та розвиваються на ґрунті певної національної мови [1, с. 83]. Наразі існує тенденція до небажаності синонімії та омонімії в межах певної термінологічної системи [3, с. 11].

У своєму дослідженні виходимо із концепції функціональної природи терміна. Термін – це не особливе слово, а слово з особливою функцією. Функції термінів постають як конструкти діяльності у спілкуванні при певних соціальних умовах і мають визначені мотиви і мету. Функціонування термінів тісно пов’язане з основною функцією мови – вираження певного пізнавально-інформативного змісту. Термін не тільки фіксує інформацію, але є засобом передачі, породження знань у процесі професійного спілкування. Отже, слова-терміни виконують комунікативні, когнітивні, інформативні й тематичні функції.

Функціонування термінів безпосередньо пов’язано з реалізацією таких ознак слів-термінів, як системність, однозначність та інформативність. Вивчення та аналіз функціонування слів-термінів дає змогу безпосередньо встановити дискурсивні стратегії, які застосовуються комунікантами в процесі професійної взаємодії.

На сучасному етапі розвитку існує тенденція до активного входження англійської спеціальної лексики в термінологічні поля. Термінологічні складники інтернаціонального характеру асимілюються відповідно до звукової та графічної форми лексичних одиниць мови. Так, англійські мовні одиниці технічної галузі зазвичай піддаються транслітеруванню, тобто підпорядкуванню англійських термінів фонетичним нормам української мови й стабілізації цих лексичних мовних одиниць на новому мовному ґрунті. Наприклад booster – бустер, track – трек, cooler – кулер, receiver – ресивер cash – кеш, та ін. 

Таким чином, транслітерація слів-термінів іншомовного походження підпорядковується певним закономірностям відповідно до норм української літературної мови. Хоча такий спосіб відтворення англійських термінів не завжди позитивно сприймається. Поряд з транслітерацією використовується варіантний відповідник, функціональне призначення якого полягає в тому, щоб якомога точніше виражати певні наукові поняття, фіксувати їх найсуттєвіші ознаки. Вважаємо, що такі відповідники не є термінами, а лише поясненнями значень поданих термінів, що є засобом введення терміна в новий контекст. Також варто зважати на неоднорідність наукової термінології. 

Таким чином, кожен спеціаліст має бути обізнаний з особливостями термінологічної лексики для того, щоб уникати мовних помилок у своїй сфері діяльності. Вивчення технічних дисциплін у вищих навчальних закладах, опанування всієї суми знань у галузі передбачає необхідність глибокого засвоєння положень термінознавства.
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Творчість Т. Шевченка відкрила новий, вищий етап у розвитку української культури. Нею був стверджений критичний реалізм в українській літературі, започаткований революційно-демократичний напрям. Саме в його творчості повно розвинулися ті начала, які стали провідними для українських письменників другої половини ХІХ – початку ХХ століть.

М. Закович зазначає, що «Природа дуже щедро обдарувала цю велику людину – в нього було два покликання: художника і поета. Проте переважало в ньому друге, основне й головне покликання – поета, мало сказати – новатора, а поета особливої, незвичайної сили думки, глибини почуття, могутньої революційної пристрасті» [1; c. 3].

Т. Шевченко мав багато даних, щоб глибоко пізнати свою рідну мову, бо дитинство провів на селі. Як знаємо, він любив слухати оповідання старих, а на Звенигородщині на той час було кому та про що оповідати, так що молодий Тарас не тільки закохувався в чари мелодійної київської мови, але й знайомився з іще живою тут ідеологією Запоріжжя, козацтва та Гайдамаччини. 

Шевченко відіграв важливу історичну роль у розвитку української літературної мови. Він установив ту структуру української літературної мови, яка збереглась у всьому істотному як основа сучасної мови, тобто розвинув і утвердив певний склад словника і граматичний лад української мови, які стали нормою і зразком для письменників, преси, театру тощо. Шляхом Шевченка пішли найвидатніші передові українські письменники наступного часу – Марко Вовчок, Панас Мирний, Іван Франко, Павло Грабовський, Леся Українка та ін. 

Норми української літературної мови, створені на народній основі. Основні мовні джерела великий народний поет черпав із скарбів фольклору і живої розмовної мови. Він відібрав від загальнонародної мови все найбільш істотне і яскраве і розкрив у своїй творчості багатство, гнучкість, красу і милозвучність українського слова.

Глибшого наукового розуміння сутності літературної мови Т. Шевченко не мав, але вона інстинктивно носилася перед його віщими очима. 

Кожний, хто глибоко вивчає творчість великого сина України, неминуче переконується, що має вона світове значення. «Кобзар» знаменував собою демократизацію світової літератури, бо з його сторінок чи не вперше заговорили цілі соціальні материки, які залишалися невідомими для елітарної культури – і це було одкровенням.

Творчість Тараса постає чи не найвидатнішим всеєвропейським і світовим явищем, бо досі, як слушно зауважив Вадим Скуратівський, «вікове горе мас, по суті, не мало своїх літературних уст, не розверзалося ними, не прорізалося своїм художнім голосом». Саме Т. Шевченко вперше в історії порушив тисячолітню німоту соціальних низів. Тому «Кобзар» і має планетарне значення, саме українським словом вперше заговорили невідомі досі для елітарної культури світи, речником яких став українець, він своєю творчістю демократизував європейську та світову літературу. Тарас Шевченко – символ чесності, правди і безстрашності, великої любові до людини. Вся його творчість зігріта гарячою любов’ю до Батьківщини, пройнята священною ненавистю до ворогів і гнобителів народу. Його думи, його пісні, його полум’яний гнів, його боротьба за світлу долю трудового люду були думами, піснями, гнівом і боротьбою мільйонів.

Треба підкреслити ще велику простоту й ясність шевченкової мови, а то тому, що в його творах речення будуються по-народному. В Шевченковій складні панує так звана паратакса, цебто рівнорядні речення, а не накопичення підрядних речень до одного головного (гіпотакса), як то часто бачимо в мові інтелігентській. І власне це робить Шевченкову мову ясною та простою. І цим Т. Шевченко створив свій власний поетичний стиль, опертий на українську пісню не тільки мовою, але й ритмічною формою.

Літературна та політична діяльність Т. Шевченка сприяла активізації національно-визвольного руху в Україні, формуванню національної свідомості, політичної активності інтелігенції та народу.
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Актуальність цього дослідження базується на новому підході до оцінки поетичної спадщини авторів. Порівнюються підходи до висвітлення схожих тем. До цього часу поети аналізувалися окремо. Серед схожих досліджень варто зазначити роботу Василя Межового-Мороза «Шевченкіана» (Суми, вид-во «Ярославна», 2013), де подається аналіз появи певних слів-символів у тексті. 
Мета: розгляд світобачення обох поетів. Об’єкт дослідження: творчість Тараса Шевченка і Євгена Маланюка. Предмет: слова-символи в поетичних творах Тараса Шевченка і Євгена Маланюка. Для адекватного аналізу необхідним є визначення слів-символів у тексті.

За О. Лосєвим, «символ – це така образна конструкція, яка може вказувати на будь-які межі небуття і в тому числі також на «безмежжя», але слід мати на увазі, що не можна провести межі поміж скінченним і нескінченним символом, адже, з одного боку, категорія символу скрізь завжди скінченна, а з іншого – нескінченна» [1, с. 24].
Вірші ми обрали способом контент-аналізу, тобто, відібрали матеріали випадковим чином. Поезія Тараса Шевченка: «Кавказ», «Заповіт» («Як умру, то поховайте...»), «Пророк», «Швачка», «За сонцем хмаронька пливе…», «Ми восени такі похожі…», «Слава», «Я не нездужаю, нівроку…», «Думка» («Тече вода в синє море…»), «Тарасова ніч», «Заворожи мені, волхве…», «Гоголю», «Не женися на багатій…». Твори Євгена Маланюка: «Знаю – медом сонця, ой Ладо...», «Шевченко», «Земна мадонна», «Степова Еллада», «Степова Еллада під чужим небом», «Псалми степу», «Серпень», «Ave Caesar, співучий серпне...», «Серпневі строфи», «Візія», «Вічне», «Варязька балада», «Одна пісня».

У сприйнятті поетами Батьківщини існують відмінності. Т. Шевченко активно використовує саму назву «Україна»: «вітер тихий з України», «на Вкраїні милій», «в Україні жить», «бідна моя Україно». Домінантною тут стає козацька доба, тому слово-символ «козак» зустрічається у його творах для позначення свого роду однієї із вищих каст українського народу, захисничої еліти нації: «Тії слави козацької // Повік не забудем!»,  «Козачество гине; // Гине слава, батьківщина», «Оженись на вольній волі, // На козацькій долі».

Євгену Маланюкові властиве зближення поняття «Україна» та поняття «степ»: «степова Елладо», «скитський степ», «в море степової ночі», «сниться степ твій», «половецький степ», «припонтійський степ» тощо. Степ існує не у часопросторі козаччини, а в добі скіфів («скитський степ»). Україна як «степова бранка» є залежною, проте вона здатна вивільнитися у будь-який момент, коли забажає. Поет зближує країну із образом Бога: «І от – далечина Твоїх безмеж…», «О, як забуть Тебе, єдину в світі!». Одночасно з цим образ може набувати і демонічних рис степової бранки, пов’язаної із потойбіччям, що якнайкраще відображає язичницьке світосприйняття автора: «В очах звабливий морок ночі, – // З них кличе, кличе глибина, // А в диких рухах ще регоче // Ніким не займана весна».

У текстах Тараса Шевченка, на відміну від Євгена Маланюка, присутні християнські символи і поняття: «помоляться всі язики», «читаєм Божії глаголи!..», «ми християне; храми, школи»,  «ми настоящі християне», «святим хрестом не просвіщенні», «церковку святую» тощо.

Найчастіше ж використовується слово «Бог» у різних його номінаціях: «не понесе слави Бога, великого Бога», «не нам на прю з Тобою стати», «ляжеш, Боже, утомлений», «сам Бог у нас», «Богом не забуті», «Господом прокляті», «за кого ж Ти розіп’явся, Христе, Сине Божий?» тощо. Надзвичайна популярність цього символу у творі поета може позначати не тільки релігійність чи зацікавленість християнською релігією, а й вияв емоційного стану – відчаю. Часте звертання до вищих сил пов’язане і з очікуванням на реакцію Бога. Шевченко «провокує» Господа на активні дії: «За кого ж Ти розіп’явся, // Христе, Сине Божий? // За нас, добрих, чи за слово // Істини... чи, може, // Щоб ми з Тебе насміялись?», «За кражу, за войну, за кров, // Щоб братню кров пролити, просять // І потім в дар Тобі приносять // З пожару вкрадений покров!!»

Застосовуються і загальнолюдські абстрактні поняття, такі, як «душа», «воля», «слава», «правда» та «серце», (останнє – не як соматична номінація, а як  сфера духовного):  «Не вмирає душа наша, / Не вмирає воля», «не скує душі живої», «не понесе слави Бога», «а правда наша п’яна спить», «Встане правда! Встане воля!», «сердешна воля», «ти вже серце запечатав», «одна давить серце, друга роздирає» тощо.

Отже, ідіостилю Євгена Маланюка властиве використання глибинно-язичницьких образів та звернення до скіфського степу в змалюванні України. Тарас Шевченко ж звертається до християнських образів, звичних і зрозумілих козацькому середовищу. Поет апелює не тільки до національної символіки, а й до загальнолюдських символів (правда, воля, душа тощо), для підносить моральний дух українців і гуртує їх навколо ідеї незалежної України.
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Мабуть, мало хто знає, що українські прізвища чи не найстаріші в Європі. У всякому разі в XVII столітті майже всі українці носили прізвища. Деякі українці мали прізвища, які дали їх предкам ще в князівські часи. Для порівняння французькі простолюдини отримали прізвища лише на початку 19 століття завдяки указу імператора Наполеона Першого. Російські селяни отримали прізвища лише після Реформи 1861 року. Окрім давності українського прізвища воно ще має най розгалуженішу серед індоєвропейців морфологію формування. Лише перелічимо суфікси, які формують українські прізвища: -ен(ь)к,  -єн(ь)к,  -очк,  -ськ,  -ич,  -ів,  -як, -ик, -но, -ець і багато інших. 

Українські прізвища утворювалися від роду занять, назв населених пунктів, назв тварин, тощо. Дослідження виникнення прізвищ може багато розповісти про історію родини чи краю, де проживали носії того прізвища. 

Мета роботи – дослідити зв’язок між історією Дергачівського району, зокрема селища Пересічне, та найпоширенішими прізвищами цієї місцевості.

Прізвище – частина власної назви особи її повного імені. У більшості народів вона ідентифікує її родову приналежність, що передається від покоління до покоління і вказує на спорідненість, але існують і інші традиції прізвищ. Прізвище може стояти як на першому так і на останньому місці повного імені персони — в залежності від традицій народу та вжитку.

Новонароджена дитина як правило отримує прізвище батька, інколи матері. Здебільшого для жінок існує також традиція змінювати прізвище при вступі до шлюбу, що означає перехід від однієї родини до іншої. Часто зустрічаються подвійні прізвища, котрі виділяють приналежність особи до двох родин. Існує також традиція змінювати закінчення прізвища в залежності від статі особи або ж її стану у суспільстві.

За переказами корінних мешканців перші поселенці були козаками та мали наступні прізвиська: Стріляний, Святенко, Блажко, Гончар, Кадигроб. Ці п’ять прізвищ і є зараз найпоширенішими у селищі, та не зустрічаються так часто у інших населених пунктах Харківської області.

Аналіз цих прізвищ підтверджує достовірність однієї із версій заснування селища, як козацького сотенного містечка у 30-х роках XVII століття. Суфікс -ий у прізвищі Стріляний вказує на приналежність власника прізвища до козацької старшини. «Стріляними» називали досвідчених людей, які пройшли хорошу «школу життя». Або ж засновник роду Стріляних володів винятковими стрілецькими якостями і влучністю. Прізвища Святенко та Блажко теж належали представникам козацтва. Прізвище Святенко веде свій початок від прикметника «святий». Швидше за все, Святим називали не тільки праведного, віруючого, але  й чесного, безкорисливого, чуйного чоловіка.

Прізвище Блажко було утворене від слова «блажь», тобто «упертість», «норовливість», «безумство». Таким чином, можна припустити, що володар цього прізвища міг бути безрозсудною, імпульсивною та запальною людиною. Або ж він міг бути непоправним мрійником і фантазером, так як слово «блажь» також може означати певні дурниці та нездійсненні бажання. 

Прізвища Гончар і Кадигроб були утворені від роду занять, ймовірно були прізвиськами. Прізвиська – промовисті іменування, кожне з яких зберігає внутрішню форму, а отже її первісну мотивацію. Майже кожне прізвисько виражає погляд людей на світ речей, характеризує його життєву позицію, специфіку мислення українців. В українців прізвиська – це значний сектор антропонімічного простору, який за кількістю іменувань відстає хіба що від прізвищ. Однак понині не визначено до кінця ні параметрів цього антропонімічного класу, зокрема його статусу, ні структурних особливостей, ні лексичної бази та режиму функціонування прізвиськ. Кадигроб належить до розряду козацьких прізвищ, що були утворені сполукою частини дієслова та доповнюючого його іменника, такі як Нетудихата, Непийпиво та інші, що свідчать про оригінальність українського гумору. –кад- є корнем слова «кадити» – розмахувати кадилом з пахощами під час церковного обряду. Отже, його міг носити священник, що проводив обряд відспівування.

У результаті проведеної роботи можна зробити висновок про перших жителів смт. Пересічне, їхнє походженні, рід ранять тощо. Цю роботу ми продовжимоу науковій роботі, зокрема проаналізуємо інші прізвища у селищі та вивчимо кількість їх носіїв у даному та у довколишніх селах за метричними книгами та ревізькими казками, тоді можна буде доповнити відомості про історію даного селища та його мешканців.
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Українська мова належить до тих індоєвропейських мов, у яких проривний звук [ґ] колись перейшов у [г]. У праслов’янській мові всі слова вимовлялися з [ґ]. Потім у деяких слов’янських мовах: в українській, у білоруській, у чеській, у словацькій, у верхньолужицькій він перейшов у [г], який позначає гортанний задньоязиковий приголосний, фарингальний звук, четверта літера нашої абетки.

Мета нашої роботи – дослідити появу літери «Ґ» в українській мові, та з’ясувати її роль як творця милозвучності іншомовних слів.

Актуальність нашої роботи зумовлена сучасними мовотворчими аспектами, що впливають на розвиток української мови.

Але звук [ґ] залишився у деяких українських словах, а згодом в українську мову почали потрапляти іншомовні слова і виникла потреба відтворювати цей проривний [ґ]. Тому у пам’ятках староукраїнської мови з XIV ст. він передавався на письмі буквосполукою «кг» (кгвалт, кгрунт, Кгедимінович, Скиркгайло, розкга, мозкгови). У XIX ст. на цю давню традицію орієнтувалися лише поодинокі автори – О. Павловський у першій граматиці живої української мови (1818), С. Писаржевський (1840), «Записок» Південно-західного відділу Російського географічного товариства (1873).

Існував варіант запису цього звука через запозичену з латинської абетки літеру g (gраты, gроно, проgресъ, Gанжа, Gалаgанъ). У XIX ст. цю літеру вживали А. Метлинський (1839), Л. Боровиковський («Байки й прибаютки», 1852), П. Куліш («Граматка», 1857, та ін.), видавці журналу «Основа» (1861–1862). Останнім прихильником цього варіанту запису був харківський літератор М. Лободовський, який обстоював латинську літеру, бо «і чепурна, і навчає чужої мови букву». 

У 1619 році літеру «ґ» вводить до алфавіту М. Смотрицький у своїй «Граматиці», запозичивши курсивний різновид грецької гамми (γ), яку в західноєвропейській та польській традиціях вимовляли як проривний звук. Широке використання цієї літери простежується за численними рукописними документами й друками XVII–XVIII ст.

Починаючи з XVIII ст. у більшості діалектних зон нові слова зі звуком [ґ] перестали приходити, оскільки, перебуваючи під російською владою, їх запозичували через російське посередництво, а з огляду на фрикативний [γ] у південноросійських говорах і наявність лише одного [g] в літературній російській, що йому регулярно відповідав український [г], кожне [g] літературної російської систематично замінювали українським [г].

З 30–40 років XIX ст., передусім у Галичині, починає більше поширюватись й зрештою переважати літера «Ґ». Першим з галицьких граматистів увів її до своєї граматики Й. Левицький. Звертає на неї увагу М. Шашкевич у брошурі «Азбука і абецадло», спростовуючи закиди прихильників польської латинки, що нібито українська кирилиця бідна, неспроможна передавати багатьох звуків.

Коли 1848 р. у Галичині виникла можливість заснування української преси, розвитку шкільництва і в зв’язку з цим обговорювалися правописні питання, скликаний у Львові Собор учених руських ухвалив: «на звук g уживати букву слідующої форми ґ». Вона з’являється в першій українські газеті «Зоря Галицька» (1848–1857). Вона була неодмінним елементом усіх основних правописних систем, зокрема затвердженої на початку 90-х років XIX ст. як офіційний правопис у Галичині «желехівки».

Рекомендовано вживати цю літеру «Найголовнішими правилами українського правопису» і правописом 1928 року. В 1933 році з ідеологічних міркувань її було вилучено з української абетки, під час реформи українського правопису, проведеного Н. Кагановичем і А. Олінтером. У Галичині та на Закарпатті літеру «ґ» вживали до 1939–1944 рр.

Під час війни, коли готували нове видання українського правопису, такі авторитети, тонкі знавці мови, як М. Рильський, П. Тичина (був тоді наркомом освіти УРСР), намагалися повернути безпідставно вилучену літеру в українську абетку. Проте ні правописом 1946 р., ні його новим виданням 1961 р. її не було реабілітовано.

У наступні роки літератори, педагоги, науковці не раз порушували це питання: дискусії на сторінках журналу «Українська мова і література в школі» (1963), статті Б. Антоненка-Давидовича «Літера, за якою тужать» (1969) тощо. До бажаної зміни не дійшло, це наукове-культурне питання зараховували до розряду закритих для обговорення тем і вважали проблему остаточно розв’язаною ще 1933 р.

Літеру поновили у третьому виданні «Українського правопису» (1990), і тепер вона має п'яте місце в українській абетці, використовується при класифікаційних позначеннях і означає «п’ятий».

Як бачимо, літера «Ґ» пройшла довгий шлях перед тим, як стати ще однією літерою в українській абетці.
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Композити як мовне явище завжди були в полі уваги науковців, однак необхідно зауважити що й до цього часу існують суперечності щодо визначення та з’ясування особливостей таких слів. Поняття «композит» в українському мовознавстві сприймається у широкому і вузькому розумінні. Широке трактування композитів полягає в розумінні їх як складних слів, утворених з двох або кількох слів, основ чи коренів, об’єднаних в одну лексичну одиницю, яка набула формально-граматичних і семантичних ознак окремого слова [1, с. 259]. У вузькому розумінні композити – це складні слова, утворені основоскладанням [2, с. 4]. Саме в цьому значенні ми вживаємо термін «композит» на позначення слів, утворених складанням основ.

Серед складних прикметників-неологізмів виділяємо дві групи дериватів: прикметники, які постали на основі чистого складання основ і в поєднанні із суфіксами. 

Твірними основами для деривації складносуфіксальних прикметників здебільшого є іменникові та прикметникові основи (напр.: морозноквітний, чорнохлібий, чорнопіарівський, староколгоспний, пружнокровний, цілосвітний, цілогоріховий, святохлібний, кусючомовний, німожурний, штучнозубий, короткожанровий). Меншу кількість фіксуємо композитів, які постали на основі іменникових та дієслівних твірних баз (миротворчий, сльозогінний, державорозбудовчий, державотворчий, добробажаний, теплозберігаючий, природозахисний, українотворчий). Постпозиційними здебільшого виступають матеріально виражені, а також нульові форманти. Поєднання двох іменникових основ для творення нових прикметників також є значним (ющенколикий, матюкомовний, вихроголовий, чаровладний). Трапляються випадки творення нових ад’єктивів унаслідок поєднання числівникових та іменникових основ (двозв’язний, чотирикрилий, одномандатний, десятифільмовий, кількаетнічний). Фіксуємо прикметники-неологізми, що постали на основі прислівникових та дієслівних основ (лекготравний ( легко травити, високопосаджений ( високо посадити, багатооспіваний ( багато оспівати, сліпонамацувальний ( сліпо намацувати, марнохвальний ( марно хвалити). Незначну кількість становлять складні ад’єктиви, мотивувальними основами для яких є прислівники й іменники (рясногранний, багатоканальний, багатопартійний, багатонектарний, малоурбанізований). Поодинокими є випадки утворення нових складних прикметників від дієслівних та займенникових основ (всеполонимий ( все полонити, самочитальний ( сам читає), а також від іменниково-прийменникових конструкцій (довколоосвітній ( довкола освіти, довколачорнобильський ( довкола Чорнобиля). Фіксуємо також нові складні прикметники, мотивувальною основою для яких є фразеологізми (хатокрайній ( моя хата скраю, ложкодьогтівський ( ложка дьогтю, фатаморґанний ( фата морґана).

Найбільшу кількість нових ад’єктивів-композитів становлять складносуфіксальні з інтерфіксами -о-, -е-, причому перший уживається частіше за другий (чорнопіарівський, синьотабунний, весновійний, оскароносний, зоресійний). Поодинокими є випадки поєднання твірних складників за допомогою інтерфікса -а- (сорокапартійний). Фіксуємо також складні прикметники, які постали внаслідок поєднання твірних основ без інтерфікса (світлоталий ( тале світло, лиховійний ( віяти лихо, млявоплинний ( мляво плинути, небохресний ( небо хрестити, сліпонамацувальний ( сліпо намацувати, всеполонимий ( все полонити, недрібнокалібровий ( не дрібного калібру, коломандрівний ( коло мандрів, довколачорнобильський ( довкола Чорнобиля). 

Творення інноваційних прикметників-композитів у сучасній українській літературній мові супроводжується морфологічними змінами (усічення, альтернації, нарощення). Усічення має свої закономірності: усічення зазнають морфемні і фонемні структури, які не впливають на семантичне навантаження похідного і формують передумови для сполучуваності мотивувальної бази із формантом. Прикладами таких морфонологічних змін слугують ад’єктиви: шлюбнорозлучний ( шлюбне розлучення (усічення -енн), сиводавній ( сива давнина (усічення -нин), сільськовістянський ( Сільські Вісті (нарощення -ян), офісоменеджерський ( офісний менеджер (усічення -н) та ін.

Отже, основоскладання – один із найвідоміших і найдавніших способів словотворення у мові, що є продуктивним і в сучасній мовній практиці. Залежно від використовуваних словотворчих засобів виділяють чисте основоскладання і складносуфіксальне. Твірними основами інноваційних складносуфіксальних ад’єктивів здебільшого є іменникові та прикметникові. Дієслова, числівники, прислівник, займенники, прийменники також є складниками таких новотворів, але їх кількість менша. Фіксуємо і нові складні прикметники, мотивувальною основою для яких є фразеологізми. 
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Творчість Т. Шевченка відкрила новий, вищий етап у розвитку української культури. У середині XIX ст. постать Т. Шевченка вийшла на перший план як історичного, так політичного діяча. Про себе він сказав: «Історія мого життя є частиною історії мого народу» (3, с. 15(. Ім’я Т. Шевченка вперше стало відомим на просторах Російської імперії, коли півтора століття тому в Петербурзі вийшла невелика книжечка «Кобзар». В історії України автор цього видання був винятковим явищем – він вийшов із найглибших надр трудового народу і здобув всесвітню славу.

Тарас Шевченко був і залишався вірним народові, ніколи не розривав з ним зв'язку і в кінці життя з гордістю писав: «...Я по плоті і духу син і рідний брат нашого безталанного народу2 [3, с. 453].

У нашій статті ми дамо коротку характеристику творчості Т. Шевченка, покажемо «Кобзар» – це книга буття українського народу «і водночас візитна картка, за якими націю пізнає і сприямає світ» [3, с. 50].

Маючи величезні задатки громадсько-політичного діяча, про що свідчить вплив Т. Шевченка на кирило-мефодіївців, він зумів реалізувати свій величезний духовний потенціал через свою мистецьку, передусім поетичну творчість. І в цьому вчені вбачають найбільшу загадку його феномену. Т. Шевченко одночасно – митець і політик. Його «Катерину» добре знали і вивчали напам´ять сільські жінки. Він їх застерігав: «Кохайтеся, чорнобриві, та не з москалями, бо москалі – чужі люде, роблять лихо з вами. Москаль любить жартуючи, жартуючи кине; піде в свою Московщину, а дівчина гине...» [3, с. 282]. У цих здавалося б суто житейських словах чітко проглядається політичний підтекст. Т. Шевченко вивів українську культуру на вищий щабель розвитку, сміливо підкреслюючи її національну самобутність.

Т. Шевченко творчо використав багатющий досвід попередників і сучасників в українській, російській і зарубіжній літературах, але в поезію він прийшов сказати своє, нове слово. У шевченкознавчих студіях не раз були спроби вказувати на деякі літературні паралелі, залежність, впливи [2, с. 487].

Найвиразніше характер романтизму поета виявився у поемі «Гайдамаки», що з’явилась через рік після виходу «Кобзаря». Поема була здійсненням велетенського задуму, про що свідчить філософський віршовий вступ і прозова передмова (фактично – післямова). Хоча в поемі й змальовані криваві картини покарання шляхти гайдамаками, весь твір проймає глибока людяність, гуманізм:
Болить серце, як згадаєш:

Старих слов'ян діти

Впились кров'ю... (3, с. 156(.

Як і інші історичні твори Т. Шевченка, поема «Гайдамаки» міцно пов’язана з тогочасною сучасністю. У творі поет змальовує минуле рідного народу.

Т. Шевченко був основоположником нової української літератури, нової української культури в цілому. Але значення Т. Шевченка далеко переросло межі літератури й культури.

Твори Т. Шевченка перекладаються на російську, чеську, болгарську, сербську, хорватську, німецьку, французьку, англійську та інші мови. Заслуговує на увагу видана французькою мовою доповідь М. Драгоманова про творчість Кобзаря та її визначальний вплив на розвиток української літератури, переслідуваної царським урядом, котра була підготовлена для учасників Європейського літературного конгресу (1878) [2, c. 489].

Про визнання провідного місця Т. Шевченка в українській культурі, високої оцінки його заслуг перед Україною свідчить те, що його ім’ям названо Національну премію України в галузі культури, літератури і мистецтва – найвищу творчу відзнаку в незалежній Україні. Шевченківська премія увінчує найвидатніші твори літератури та мистецтва. Про значимість творчості Т. Шевченка, її неослабного впливу на духовне життя нашої нації свідчить покладення на музику, інсценізація та екранізація багатьох творів Кобзаря. Творча спадщина поета спонукала і спонукає до вшанування його пам´яті, посилення уваги до національно-громадських проблем, що особливо проявилося в умовах незалежності України.

Тарас Шевченко зробив велетенський внесок у пробудження і формування національної свідомості українського народу, у розвиток української та світової культури. Ідеї, думки, вся творчість Т. Шевченка стала тим живим феноменом, який далі розвивається вже у свідомості українського суспільства.
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Поняття ідіостилю пов’язане з системою мовностилістичних засобів, особливостей, характерних для творчої манери окремого письменника. Авторський стиль, стилістичні прийоми, індивідуальність, неповторність, творчий почерк та особлива манера письма ставали ключовими для вивчення сучасними науковцями та дослідниками: Л.І. Коткова, М.О. Іваськевич, В.П. Григор’єва. Л.М. Гаспарова та ін. Усе це засвідчує актуальність теми дослідження індивідуального стилю і виведення піраміди Тараса Шевченка – одного із найвидатніших і найунікальніших письменників ХІХ ст. і сьогодення.

Мета роботи – виокремити індивідуальні особливості поезії Тараса Шевченка. Об’єкт дослідження – вірш Т. Шевченка «Не завидуй багатому…». Предмет – образотворення поета.

Поштовхом «до написання вірша «Не завидуй багатому...» стала, ймовірно, невдача, яка спіткала Тараса Шевченка, коли він зібрався посвататися до Феодосії Кошиць, дочки кирилівського священика Григорія Кошиця, під час перебування в Кирилівці наприкінці вересня 1845 р. Поет подобався Феодосії, проте її батьки, у яких Шевченко колись наймитував, вважали його нерівнею і перешкодили шлюбові. Роздуми поета на тему людського щастя та шляхів його досягнення розгортаються на основі мотиву марної суєтності (осудження гонитви за уявними цінностями, яким протиставлено цінності справжні) наближено до схеми, відомої ще з античної літератури та Біблії» [1, с. 713].

У вірші «Не завидуй багатому…» автор звертається до читача на «ти», тобто він індивідуалізує звернення: ти не завидуй. Поет використовує такий прийом, як анафора (єдинопочаток), яка підсилює і емоційно увиразнює зміст того, про що йдеться: не завидуй багатому, не завидуй могучому, не завидуй і славному, не завидуй же нікому.

У римуванні автор не дотримується певної системи. Вірш складається з 20 рядків. У перших чотирьох рядках він закликає не завидувати багатому й пояснює чому: «Багатий не знає // Ні приязні, ні любові // – Він все те наймає» [1, с. 285]. Далі говорить, що не треба завидувати могучому й знову пояснює чому ж: «Бо той заставляє» [1, с. 285]. Потім – славному: «Славний добре знає, // Що не його люди люблять, // А ту тяжку славу, // Що він тяжкими сльозами // Вилив на забаву» [1, с. 285]. Потім поет робить ліричний відступ, який допомагає читачеві усвідомити ідею твору: любов дає нам змогу відчути себе в раю, але лихо може й туди підкрастися. Тому доходить висновку, що не треба завидувати нікому: «Дивись кругом себе: // Нема раю на всій землі, // Та нема й на небі» [1, с. 285]. 

Тарас Шевченко використовує різні художні засоби, які розкривають багатство поетичного мовлення, посилюють та увиразнюють його емоційне й оцінне забарвлення. Наприклад, епітети: тяжка слава, тяжкі сльози (надають похмурого, гнітючого звучання); метафора: ворушиться лихо (підкреслює трагізм ситуації). 

Автор використовує вказівні займенники: ту, той, те для того, щоб виділити предмет мовлення, але не індивідуалізувати його. Письменник використовує дієслова наказового способу: не завидуй, дивись. У вірші простежується вживання односкладних означено-особових речень: не завидуй багатому; не завидуй могучому; не завидуй і славному; не завидуй же нікому; дивись кругом себе. А також двоскладні: люди люблять; ворушиться лихо; він тяжкими словами вилив на забаву; славний добре знає та ін.

Особливістю Шевченкового вірша «Не завидуй багатому..» є те, що автор вибудовує певну ієрархічну послідовність рис, яким люди не повинні заздрити. Спершу «багатому», бо людям завжди не вистачає грошей, багатства, скарбів. І скільки б людина не мала, їй все одно хочеться ще більше. Проте варто пам’ятати одне: ні за які гроші щастя не купиш. Потім йде «могучому», бо сильний завжди має перевагу над слабшим. Далі – «славному», але поки людина живе чужими перемогами й поразками, її особисте життя проходить повз неї. Тарас Шевченко доходить висновку, що не треба завидувати «нікому», а просто залишатися самим собою. Бо заздрість – це одна із найгірших рис людини, про яку навіть йдеться і в Біблії як про гріх. Заздрість свідчить про те, що ми не задоволені тим, що Бог нам дає. У Десятій Заповіді Божій «Не жадай дому ближнього твого, не жадай жони ближнього твого, ані раба його, ані рабині його, ані вола його, ані осла його, ані всякої худоби його, ані всього, що у ближнього твого» [2] йдеться саме про заздрість. 

Усі якості, яким людина не повинна заздрити, можна класифікувати за принципом піраміди американського психолога Абрахама Маслоу, яка відображає ієрархічну систему потреб людини.

За таким принципом можна скласти й піраміду Шевченкового вірша «Не завидуй багатому…». На першому місці для людини стоїть задоволення фізіологічних потреб, а в Шевченка це багатство, тобто матеріальне задоволення. Потім, за Маслоу, йде потреба в безпеці й захисті, у Шевченка – це могутність (виживає сильніший). Далі за ієрархією потреб – це приналежність до соціальної групи, підтримка і на другому місці – потреба в шануванні, тобто увазі й визнанні. У вірші Т. Шевченка ми об’єднуємо ці дві категорії в поняття «слава». І на першому місці – це потреба у самовираженні та самореалізації. Тому Шевченкове «нікому» має такий підтекст, що людина є унікальною особистістю і має жити своїм життям.

Отже, настанови в поезії Тараса Шевченка «Не завидуй багатому…» є досить вагомими. І частка не виступає не як заперечна, а як підсилювально-наставна. Дієслово «не завидуй» виділено ніби логічним наголосом, але у творі немає жодного знака оклику. Тому читач може сам розставити усі логічні паузи й виокремити для себе найголовніше. 

Саме такі особливості поезії Тараса Шевченка засвідчують його неповторний авторський почерк.

Література

1. Шевченко Т. Зібрання творів : [у 6 т.]. / Т. Шевченко. – К., 2003. – Т. 1 – Поезія 1837–1847. – 784 с.

2. Катехизм Української Греко-Католицької Церкви : Христос – наша Пасха. – Львів : Вид-во "Свічадо", 2011. – с. 297. [Електронний ресурс]. Режим доступу : http://pcc.ugcc.org.ua/wp-content/uploads/2013/02/Catechism-UGCC_2012.pdf
ПОХОДЖЕННЯ БІОМЕДИЧНИХ ТЕРМІНІВ

Романенко І.М.
Науковий керівник – ст. викл. Сергієва А.В.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Леніна, 14, каф українознавства, тел.: (057) 702-14-98)

е-mail: ukrainozn@ukr.net
Сучасна українська медична термінологія формувалась на власній мовній основі, засвоюючи все те, що на час її творення виробила світова цивілізація. Віддзеркалючи зміст знань лікарскої діяльності протягом століть, наукова термінологія не є сталою системою. Вона живе, змінюється, пристосовується до потреб сучасності. 

Медична термінологія є особливо різноманітною за своїм походженням. Встановити межі і кількість термінів, що її обслуговують, дуже важко. Щодо словотворчої структури українські медичні терміни можна поділити на три типи: просте слово, складне слово, словосполучення. У термінотворенні слів використані всі види морфологічного словотвору. Термінологічний склад медичної науки постійно поповнюється новими елементами. Основними способами ії збагачення є творення нових слів на основі власних мовних ресурсів, запозичення з інших мов. Народна термінологія, котра складалася впродовж багатьох віків, є основою створення української медичної терміносистеми. Вона включає у себе спільнослов’янську термінологію (волокно, волосок), східнослов’янську (пазуха, шийка), власне українську (потилиця, м’яз). Жодна терміносистема не може існувати без іншомовних запозичень. Українська біомедична терміносистема зазнала найбільшого впливу двох класичних мов античного світу – давньогрецької та латинської. Найвиразніше проявляється вплив грецької та латинської мов на початковому етапі розвитку медичної термінології. Родоночальником медичної термінології можна вважати давньогрецького вченого Гіппократа. Завдяки йому наукова термінологія усього світу, зокрема українська, успадкувала багато найменувань на позначення медичних реалій, наприклад: герпес, парез. З творів Аристотеля були запозичені такі терміни, як глаукома, лейкома. Грецька мова включно до кризи античного світу фактично виконувала функцію міжнародної мови медицини. М.В. Ломоносов підкреслював її виняткове значення для задоволення потреб наукової термінології, зазначаючи: «для термінів у багатьох науках: у фізиці, у хімії, в астрономії, й особливо в анатомії, у ботаніці та й у всій медицині грецька мова дуже потрібна» [1; с. 94]. Запозичення слів грецького походження відбувалося внаслідок безпосередніх торгово-економічних зв’язків східних слов’ян з Грецією. Пізніший етап засвоєння лексики грецького походження припадає на XV–XVII ст., що пов’язано із запровадженням у школах грецької мови як одного з основних предметів навчання. Грецизми в цей час потрапляють до української мови здебільшого через посередництво інших європейських мов: німецької, польської, французької: анемія, бактерія, діабет, мікроб. Латинізми у мову східних слов’ян потрапляють у Х–ХІ ст. Але найбільша маса латинських запозичень з’явилася в українській мові протягом XV–XVI ст.: вена, капіляри, адаптація, експеримент, ін’єкція, вітамін, фермент, авітаміноз, ботулізм, гангрена, радикуліт. У зв’язку з новими досягненнями суспільства в науковій сфері на початку XVIІІ ст. у медичній галузі з’явилося багато понять, котрі не були відомі античній і середньовічній медицині. Оскільки латинська мова перестала бути основною мовою науки її вплив послабшав. Починається новий етап запозичення лексики з інших, живих мов (з французької – акушер, з німецької – абортцанг, з грецької – азигос). Що обумовлене розширенням культурних, наукових, освітніх, торгівельних, політичних контактів із західноєвропейськими країнами. Численні запозичення цілком виправдані, оскільки для достатньої частини термінів відсутні однозначні аналоги в українські мові, наприклад: склера, кон’юнктива, астигматизм. Найвидатніший лікар Риму Клавдій Гален вважав, що кожне спеціальне медичне слово повинне мати лише одне значення. Так, і досі об’єктивною причиною труднощів у реалізації термінологічних вимог є проблема багатозначності термінів. Поява синонімів та варіантів медичних термінів зумовлена декількома причинами, серед яких найважливішими слід назвати: 1) паралельне вживання запозиченого та питомого термінів: акселерація – прискорення, мімікрія – наслідування; 2) розвиток медицини як науки, що супроводжується виникненням нових медичних понять та бажанням дати кожному поняттю найточнішу назву: відросток, наріст, апофіз- виступ кістки, відросток, що є одним цілим з тілом кістки; 3) наявність кількох термінів для одного поняття: рубець – шрам, незалежний – самостійний – автономний; 4) існування двох чи більше запозичених термінів, різних за походженням: офтальмолог (грецьк.) – окуліст (лат.). Наявність великих синонімічних рядів притаманна тій частині термінів, що виникли ще у спільнослов’янський період на основі загальновживаної лексики. Пізніше утворені терміни не оперують такими обширними синонімічними рядами, вони складаються переважно з національного та інтернаціонального терміна. 

Міжнародна медична термінологія за часів існування Радянського союзу українською мовою майже не здійснювалася. З переходом освіти на українську державну мову після 1991 р. виникла гостра потреба в україномовних підручниках, довідкових виданнях та словниках. 
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Проблеми запозичень у сучасному мовознавстві привертають усе більшу увагу науковців. Активно досліджується питання перенасичення мови запозиченнями, зокрема англіцизмами, поглиблено вивчається еволюція англійських запозичень в українській мовній системі на фонетичному, графічному, семантичному рівнях.

Актуальність обраної нами теми дослідження зумовлена проблемою збагачення мови англіцизмами. Значущість процесу запозичення іншомовної лексики,зокрема англійської, привернула увагу до нього з боку багатьох дослідників в останнє десятиріччя. Проблемами дослідження англіцизмів, їх особливостями займалися такі науковці, як О. Потебня, І. Огієнко, С. Семчинський, Ю. Жлуктенко, Л. Лисиченко, О. Муромцева.
«Англіцизм – різновид запозичення; слово, його окреме значення, вислів тощо, які запозичені з англійської мови або перекладені з неї чи утворені за її зразком» – зазначає В. Арістова [1]. Англіцизми переважно усвідомлюються мовцями, як чужорідний елемент і зберігають ознаки свого походження: фонетичні (джем, імідж), словотвірні (смокінг, маркетинг), семантичні (яструби – політики, прихильники жорстокого агресивного курсу у різних країнах). Ряд англіцизмів позначають національні (англійські, американські) реалії: Скотланд-Ярд (англійська реалія), Диснейленд (американська реалія), а також предмети і явища в галузі спорту, техніки, економіки, політики. 

Англіцизм – ідіома чи крилатий вислів – пов’язується у свідомості мовців з англійським джерелом незалежно від способів творення: українське «скелет у шафі (буфеті)» (сімейна таємниця) – англійське «skeletion in the cupboard»; англійське «To be or not to be» – українське «Бути чи не бути». У переважній більшості це слова, що стосуються: техніки: блюмінг, бульдозер, буфер, грейдер, диспетчер, екскаватор, каупер, комбайн, конвеєр, крекінг, радар, слябінг, сейф, телетайп, тендер, політики; економіки та торгівлі: банкнот, блеф, блокада, бойкот, бюджет; спорту: аут, бокс, боксер, ватерполо, волейбол, гол, голкіпер, матч, жокей; одягу й тканин: бязь, вельвет, джемпер, піджак, піжама, плед, плюш, смокінг, френч; їжі та питва: біфштекс, кекс, пудинг, пунш, ром, памфлет, сквер, тент, фокстрот, фольклор, хол. 
Для запозичень з англійської характерні: звукосполучення дж: бюджет, джаз, джентельмен, джемпер; звукосполучення ай, ей: гайморит, інсайд, тролейбус, хокей; суфікс –инг (-інг): мітинг, пудинг, демпінг, тюбінг.

Деякі запозичення вживаються не тільки в прямих своїх значеннях, але й переносно, метафорично: телевізійний марафон, реанімація української економіки, заангажована преса та інші, і це явище характерно, насамперед, для мови засобів масової інформації.

В. Радчук говорить, що «…англійські слова і звороти останнім часом активніше поповнюють наш лексикон, ніж російські; наша вимова, морфологія й синтаксис зазнають з боку англійської мови чималого впливу. Причини цього очевидні: комп’ютеризація, потяг до міжнародних стандартів ділового партнерства, до науки й освіти Заходу, передове товаровиробництво в англомовних країнах, лідерство англійської мови як міжнародної тощо. Проте чимало англіцизмів попросту витісняє з обігу питомі українські слова, а це вже мовна агресія. Шкода від неї не лише Україні – людство  втрачає унікальні знаряддя пізнання світу. Знову-таки, коли "лиха слава завконтори" перекладається "низьким рейтингом менеджера офісу", маємо приклад зміни не лише мови, а й свідомості».

Такої ж думки й С. Караванський, який вважає, що необхідність виникнення нових англіцизмів в українській мові значно перебільшена, що їх появу породжує зовсім не потреба спілкування. Твори літератури засвідчують, що серед не дуже освічених людей існує звичка хизуватися малозрозумілими для оточення словами. На його думку, тепер до «престижних» слів вдається не лише малоосвічена сільська «знать», а й високі державні достойники. Причина ж там і там одна: бажання бути на рівні модної освіченості, відрізнятися своєю лексикою від «сірих» людей. 

Процес запозичення іншомовних слів неоднозначно впливає на розвиток нашої мови. З одного боку, відбувається її збагачення, але, з іншого боку, витісняються власні елементи, що замінюються на слова з подібним значенням. Це негативно впливає на стан національної мови і на збереження самобутності українського народу.

Традиція передачі українською мовою чужомовних особових імен, які мають міжнародний характер, повністю ще не встановлена. Перекладач може дотримуватися звучання власних назв та передавати відповідно, або врахувати в українському іменникові їх відповідники. Перша тенденція переважає.
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Кожна нація, кожен народ, що поважає себе й свою культуру, обов’язково звеличує й підносить творчість митців, що боролися за незалежність, ідентичність народу. На щастя, ми українці, маємо чимало гідних прикладів, один з них – Великий Кобзар – Тарас Григорович Шевченко. Його творчість, на щастя, актуальна і в наш час. У його поезії, майстерно поєднана філософська мудрість й туга за рідним краєм, плач пригноблених і нестримна віра в краще, світле майбутнє. Заклики до класової боротьби, непримирення з несправедливістю – усе це проростає у вічних, нестримних й неприборканих словах Великого Кобзаря. Словах, що долинають з глибини століть і водночас формують та утверджують нову українську літературу. Літературу, що синтезує в собі усі скарби українського народу: пісні, приказки, фразеологізми, народну мову. Знайшли своє місце у творчості Т. Шевченка й старослов’янізми, що додали виразності й особливого сарказму кожному з творів.

Старослов'янізми – лексичні, фонетичні, фразеологічні запозичення зі старослов'янської мови. Старослов'янізми, головним чином, поширені у слов'янських мовах, які зазнали впливу старослов'янської. У сучасній же українській літературній мові вони менш поширені, і вживають їх переважно зі стилістичною метою [2].

За часів Кобзаря давня книжна літературна мова XVI–XVIII ст. уже виходила з ужитку. Але її гостру полемічність і викривальну пристрасть, високу патетику і літописну урочистість Шевченко  зумів підпорядкувати новим ідеям [1]. Поет майстерно використовував у своїх віршах не лише старослов’янізми й старокнижну мову, а й біблійну міфологію. Це додає особливого шарму образам головних героїв, водночас старослов’янізми увиразнюють текст, роблять його урочистим, піднесеним. Яскравий приклад – початок поеми «Марія»:
Все упованіє моє
На тебе, мій пресвітлий раю,
На милосердіє твоє,
Все упованіє моє
На тебе, мати, возлагаю.
Святая сило всіх святих,
Пренепорочная, благая!
Молюся, плачу і ридаю:
Воззри, пречистая, на їх,
Отих окрадених, сліпих
Невольників.

Нерідко поет уживає старослов’янізми  для урочистого стилю, зокрема в перекладах «Давидових псалмів»: не ветхеє, не древлє слово, древо, воспою, благая, ізбави, беззаконіє, творящий. Трапляються слова й негативного забарвлення. У поемі «Царі» «Потя народ, княжну поя, Отиде в волости своя, Отиде с шумом»[1].

Використовував Шевченко старослов’янізми і як засіб сатири, наприклад, у вірші «Умре муж велій в власяниці», де вживаються і лексичні, і словотвірні, і морфологічні  старослов’янізми. 
Умре муж велій в власяниці. 

Не плачте сироти, вдовиці! 

А ти, Аскоченський, восплач

Воутріє на тяжкий глас. 

За допомогою старослов’янізмів Тарас Шевченко вніс в українську літературу увиразнення тексту, сатири, зумів підкреслити значущість думки, голосу народу. Він синтезував простонародну українську мову зі старослов’янською, тим самим надавши більше експресії, своїм невмирущим творам.
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ХХІ ст. ознаменувалося для світу прискореними темпами науково-технічного прогресу, для української мови – появою величезної кількості нової лексики, яка принесла з собою нові семантичні компоненти, значно збагативши українську мову, для англійської мови – появою морфологічно та семантично нових лексичних одиниць. Цей процес був зумовлений розвитком політичних, економічних та культурних зв’язків України з іншими державами, розвитком світових комп’ютерних технологій. Саме ці факти і викликають нашу зацікавленість у способах виникнення та відтворення запозичених термінів українською мовою.

Терміни є лексичними одиницями мови, які набувають найстрімкішого розвитку. Найстрімкішого розвитку набуває комп’ютерна галузь терміносистеми. Комп’ютерні терміни як мовні знаки, що репрезентують поняття спеціальної професійної галузі науки або техніки, становлять суттєву складову текстів комп’ютерної сфери і одну з найголовніших труднощів їх перекладу.
Класифікація запозичень в комп’ютерній термінології: 1) власне запозичення (новизна форми поєднується з новизною змісту): audiotyping – аудіодрукування, біокомп’ютер – комп’ютер, котрий імітує нервову систему живих організмів; 2) трансномінація, яка поєднує новизну форми слова зі значенням, яке вже передавалося раніше іншою формою: clone – клон, capacity – розрядність, util – утиліта, databank – банк даних; 3) семантичні інновації або переосмислення (нове значення позначається новою формою яка вже була в мові): operating speed –швидкодія, command – команда, record – запис.

Основними способами запозичення є транскрипція, транслітерація, калькуляція, графічне відтворення і дескриптивний переклад.

Транскрипція (фонетичний засіб) – це таке запозичення словникової одиниці,коли зберігається її звукова форма (інколи трохи видозмінена відповідно до фонетичних особливостей мови, з котрої слово запозичується) mother board – материнська плата, bite – байт, floppy disk – флопі-диск, joystick – джойстик та ін. Транскрипція застосовувалася найчастіше через те, що більшість термінів не вимагали тлумачення, а були зрозумілими читачеві, через попереднє своє застосування у інших випадках та за дещо іншого значення: online – он-лайн, dоmаіn – домен, offline – оф-лайн (терміни постійного вжитку в Інтернеті, які вже добре відомі більшості населення через постійне відвідування мережі Інтернет, а іншим через спілкування з людьми, котрі постійно їх вживають).

Транслітерація – це засіб запозичення, коли запозичується написання іншомовного слова: літери запозиченого слова замінюються літерами рідної мови. Засобом транслітерації з англійської мови в українську запозичені слова bit – біт, port – порт, adapter – адаптер, digitizer – дигітайзер, cursor – курсор, ENIAC – ЕНІАК. Транслітерація частіше за все вживається для відтворення термінів специфічних для комп’ютерної техніки. Звукова оболонка цих понять добре відома людям, хоча не всі знають її значення. Стикаючись із таким транслітерованим словом читач не буде шокований, а з контексту зрозуміє його значення: webcamera – веб камера, sеrvеr – сервер, роrtаl – портал.
Калькування – це засіб запозичення, за допомогою якого запозичується асоціативне значення та структурна модель слова або словосполучення. Тобто це буквальний переклад іншомовного слова або виразу. В результаті складаються кальки, тобто слова та вирази, створені на прикладі іншомовного слова або словосполучення. Наприклад, systemtree – системне древо, network topology – топологія мережі, fiberoptics – оптоволоконний кабель. Калькування вживається тоді коли частини вказаного поняття вже відомі читачу, але у інших сполученнях, тому не буде важким зрозуміти їх значення у новому оточенні. Це обумовлює досить доречний по елементний переклад вказаних термінів: matrix – матриця, mаtrіхрrіntеr – матричний принтер, liquid crystal display – ЖК дисплей. 

Графічне відтворення – запозичення без будь-яких змін оригінального написання. Це, насамперед, стосується власних імен – назв корпорацій, пошукових серверів, операційних систем та програмної продукції (часто у вигляді абревіатур):World Wide Web, Microsoft, Paint, Turbo Pascal, Windows.

Отже, аналізуючи специфічні риси комп’ютерних термінів, які представляють головний інтерес з погляду динаміки їхнього розвитку, було виявлено, що головним чином вказані лексичні одиниці приходять у мову шляхом запозичення. Проведене дослідження дає підстави стверджувати, що у при перекладі з англійської мови на українську стосовно запозичених комп’ютерних термінів мова йде не про переклад а про відтворення. Завдяки широкому розвитку комп’ютеризації суспільства взагалі, та сфери послуг зокрема відтворені транскрипцією чи калькуванням вище вказані лексичні одиниці у тексті не створять труднощів читачу під час його сприйняття. Перспективами подальших пошуків у цьому напрямку вважаємо дослідження запозичених термінів як комп’ютерних термінів так і взагалі термінів новітніх технологій з погляду їх структури, семантики, причин виявлення та способів творення з погляду перекладацького аспекту. 
ПOЗАМОВНІ ТА ВНУТРІШНЬОСТРУКТУРНІ ПРОЦЕСИ У МОВІ ІНТЕРНЕТУ
Ходак Д.Є.
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Функціонально-стильові та жанрові різновиди української мови в Інтернеті.
Сьогоднішнє життя соціуму надзвичайно змінилося саме завдяки розвитку новітніх технологій, зокрема впровадженню Інтернету. Спілкування за допомогою Мережі зайняло особливе місце в суспільному житті, адже інтернет-технології допомагають у різних сферах життєдіяльності людини. Завдяки Інтернету з’явилися нові канали комунікації, виникли нові форми спілкування. Така трансформація комунікативного простору змінила найголовніший засіб людського спілкування – мову. Кожна комунікативна ситуація вимагає певної мовної поведінки, реалізації засобів, визначальних для такої ситуації. Перелік засобів кожної комунікативної ситуації – інакше стилю мови – різний. Із розвитком Інтернету спектр засобів, визначальних для кожного стилю, зазнав змін.

В Інтернеті як засобі комунікації спілкування здійснюється здебільшого за допомогою писемних текстів. Усна розмовна мова має тут тільки писемну фіксацію, тобто усність, як одна з характерних ознак розмовного стилю в Інтернеті, «переплавляється» в писемну форму. При цьому заміщенні одиниці писемного тексту перебирають на себе функції компонентів усної мови. Відтак писемна форма розмовного стилю в її комп’ютерному різновиді виконує такі функції: при створенні писемного тексту – функцію відтворення вимови, при сприйманні (читанні) – функцію аудіювання.

Власне розмовна функціональна видозміна з побутовими і службовими різновидами – це діалог. Для української розмовної мови в Інтернеті, як і взагалі для розмовної мови, характерна здебільшого діалогічна форма, меншою мірою використовується монологічна мова в її повідомлювальній видозміні.

Користувачі каналів онлайн-спілкування цілком позбавлені можливості використання паралінгвальних засобів, які становлять основну частину комунікативного акту. Відомо, що інформація у процесі комунікації передається за допомогою значення слів лише на 7 %, характером звучання та інтонацією – на 38 %, а інші 55 % інформації – невербальними засобами – жестами, мімікою, зовнішнім виглядом. В онлайн-спілкуванні втрачаються такі аудіовізуальні можливості комунікації, як тембр голосу, акцентуація складників фрази, дикція, жести, міміка. Ці ознаки частково компенсуються використанням у розмовному дискурсі графічних елементів, що перебирають на себе відповідні функції. Наприклад, щоб компенсувати акцентуацію слова або частини фрази, вживають велику літеру (Її [Гайтани. – С.Ч.] останні пісні мені дуже подобаються!). 

Написання частини контексту великими літерами свідчить про підвищений тон інтонації комуніканта (Мене «вижили» з підприємства – довели до заяви ставленням та новим графіком роботи. ДОПОМОЖІТЬ ПОРАДОЮ, БУДЬ ЛАСКА!!!!!!). Передавання експресивної інтонації (тут – прохання) відтворюється за допомогою великої кількості знаків оклику.

У сучасному комунікативному середовищі в мережі Інтернет виокремилися три основні типи комунікації: «людина – людина», «людина – машина», 

Для першого типу комунікації в Інтернет-мережі характерне спілкування між людьми («людина – людина»), у якому засобом передавання інформації виступає комп’ютер. Продукт названого різновиду спілкування – текст, малюнок, аудіо, відео. Головною ознакою такого типу комунікації є те, що процес спілкування здійснюється переважно за допомогою створюваного тексту – відтвореного в друкованому вигляді авторського твору комуніканта із додаванням певних специфічних знаків. Цей тип комунікації характерний здебільшого для спілкування в режимі реального часу (у програмах, призначених для онлайн-спілкування, на чатах, форумах та ін.).

Другий тип комунікації («людина – машина») – це спілкування людини з комп’ютером; при цьому комп’ютер виступає також і засобом передавання інформації. Продуктом такого типу спілкування може бути текст (наприклад, при пошукові тієї чи тієї інформації, при спілкуванні в системі інтернет-банкінгу), який реалізується здебільшого у писемній формі за допомогою стандартних графічних знаків. Проте цей тип комунікації не обмежується лише текстом, тут спілкування здійснюється також за допомогою зображення, звуку та ін. Часто продуктом комунікації «людина – машина» виступає віртуальна реальністi. Наприклад, ігри, які функціонують у реальному часі, дають змогу комунікантові-людині спілкуватися у мережі Інтернет із машиною. Власне комп’ютерна гра – це творча комунікативна односпрямована дія, самоманіпуляція, гра-ілюзія. Характер такого спілкування спричиняє зростання ваги переважно нетекстової комунікації.

Заповіт Т. Шевченка: Кому дістався спадок?

Черніков М.В.
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«І мене в сім’ї великій, в сім’ї вольній, новій не забудьте пом’янути незлим тихим словом» – «Заповіт» Тараса Шевченка. Заповіт, як юридичний документ, завжди передбачає спадок. Цей спадок можна залишити як прямим родичам, друзям, знайомим, так і певним організаціям, представникам якихось течій, тощо. Кобзар залишив у спадок безцінний скарб – слово. Але для кого передбачався цей спадок і кому він врешті решт дістався?

Мета нашої роботи – дослідити роль української мови у сучасному світі. Актуальність роботи зумовлена посиленням інтересу до української мови в світі.

Якщо запитати будь-кого про найвизначнішу постать в українській літературі – без відповіді «Тарас Шевченко» ви точно не залишитеся. Шевченко є монументом, символом. Саме його ім’я є викликає цілий пласт асоціацій. Тарас Шевченко – це бренд, візитна картка України у світовому суспільстві. Але за брендом ховається наповнення, а його помічають та розрізняють далеко не всі.

Що б змінилося, якби Кобзар не народився, або не став би тим, ким він став? У наш час багато людей спілкуються українською мовою. Під «багато» мається на увазі порівняння з минулим, 10-15 років тому. Українська мова популярна, українська мова модна. За мелозвучністю ми посідаємо друге місце в Європі та третє у світі, але який сенс у мелозвучності, якщо мелодійно ніщо не звучить. Люди дізнаються, якими барвами може грати українська мова саме завдяки прикладам – велетенську кількість яких навів Тарас Шевченко.

Жодна мова у світі не виникла сама по собі. Навіть найбільш екзотичні та зовнішньо індивідуальні діалекти не залишилися без впливу інших мов. Зазвичай одна мова поширюється на іншу за територіальним принципом, адже мова не може жити без носіїв, а носії – це люди (істоти соціальні), яким необхідна комунікація. А спілкування найчастіше здійснюється за принципом «хто ближчий», тому у народів, що існують поряд, деякі шари культури зливаються та перемішуються. Іноді на мову впливає більш поширена та популярна, та, яка розповсюдилася у багатьох сферах життя, і елементи якої вже не сприймаються інакше. Отож, немає унікальних мов, всі вони «браття та сестри», і наша не виняток. 

Ні для кого не секрет, що на українську мову в процесі її формування вплинули сусідні: російська, польська, угорська. Цього неможливо було уникнути, та й за великим рахунком не дуже потрібно. Але й українська мова «не залишилася в боргу». Вона вплинула на інші сусідні слов'янські мови, особливо на польську та російську літературні мови, меншою мірою на білоруську. До багатьох мов світу увійшли українські слова «гопак», «степ», «бандура», «борщ» (до польської було запозичено українські слова «hreczka» – гречка, «chory» – хворий, російської «вареники» – вареники; «пасека» – пасіка; «бублик» – бублик, «подполковник» – підполковник, румунської «ştiucă» – щука, «holub» – голуб, білоруської «вагітная» – вагітна тощо). Також українська мова вплинула на діалекти сусідніх мов, як-от гутор донських козаків («злыдарить» – злидарювати, «кидаться» – скидатися, «вон зарас гутарить» – він зараз говорить).
Але що відрізняє українську, чи будь-яку іншу мову від решти? Це робить вживання мови, неповторність цього вживання. Ця неповторність досягається завдяки мовним особливостям, які яскраво відображаються у творах майстрів української літератури, зокрема, звичайно, Тараса Шевченка.

У наш час, у нашій країні вживання української мови є необхідністю, адже мова є державна. Кожен громадянин стикається з необхідністю викладати ту чи іншу інформацію в тій чи іншій формі державною мовою. Зазвичай, ця інформація є офіційного характеру, шаблонна та, з художньої точки зору, не представляє жодної цінності. Тому люди, які використовують українську лише таким чином, не можуть оцінити різнобарвність мовної палітри.

Та є люди, які свідомо обирають українську мову для інших, окрім офіційно-ділової, сфер свого життя. Саме вони можуть гідно оцінити надбання багатьох поколінь та визначних діячів. Тому, якщо ти любиш українську мову – то спадок Кобзаря дістався саме тобі.
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Важливим аспектом пізнання національних мовних особливостей творів Т. Шевченка є лексичні конотації. Ці додаткові смислові відтінки слугують персоніфікацією поетичних образів, стають носіями певних думок та ідей Кобзаря. Від початку свого існування людство живе в рослинному світі, тому слова, що позначають його (фітоніми), мають високий ступінь асоціативно-аналогового відображення у свідомості народу. Фітоніми у творах поета отримують полісемічне прочитання та зводяться до рівня архетипу. Це зумовило мету нашого дослідження – дослідити особливості використання фітонімічних символів у творах Т. Шевченка. 

У слов'ян-язичників було поширеним уявлення про рослини як живих істот. Поетизація дерев, рослинного світу несе народнопоетичний колорит у поетичних рядках Кобзаря. У фітонімі «калина» реалізується конотема «молодість», «дівоча чистота й краса», «вірність» [2]:

Тече вода з-під явора

Яром на долину.

Пишається над водою

Червона калина («Тече вода з-під явора») [4, с. 366].

У позитивній конотації калини часто реалізуються трагічні мотиви. У наступному уривку червона калина символізує горе молодої дівчини, що помирає, не дочекавшись коханого. 

Три явори посадила

Сестра при долині…

А дівчина заручена –

Червону калину («В казематі») [4, с. 11].

Конотації відображають властивості, притаманні національному характеру носіїв мови, особливості ментальності, життєві поради тощо, які ніби стисло відображає народна мудрість [1, с. 171]. В українській народнопоетичній творчості основними компонентами символічного значення верби є «засмучена жінка, дівчина», «вдівство» [2]. У Т. Шевченка цей образ набуває такого ж символічного значення. Це яскраво зображено за допомогою такого паралелізму:

На вгороді коло броду 

Верба похилилась. 

Зажурилась чорнобрива,

Тяжко зажурилась («На вгороді коло броду») [4, с. 152]. У цьому уривку семантико-синтаксичний паралелізм ужитий для зіставлення ситуації на основі не просто паралельних дій, а таких ознак, між якими виникають синонімічні відношення. Дієслова «похилилась», «зажурилась» одного семантичного плану – висловлюють смуток, журбу дівчини, а тому семантична цілісність ліричної строфи створюється завдяки взаємодії ситуації «верба похилилась – чорнобрива зажурилась».

Конотеми «чистота», «цнотливість», «непорочна краса» [2] актуалізуються через фітонім лілеї в однойменній баладі поета: 

А весною процвіла я

Цвітом при долині,

Цвітом білим, як сніг, білим!...

А дівчата заквітчались

І почали звати

Лілеєю-снігоцвітом … («Лілея») [3, с. 373]. У наведеному уривку особливо яскравим художнім засобом наділена іменникова прикладка-епітет, що завершує змалювання дівочої краси.
У давньоукраїнській міфології тополя виступає образом-тотемом. В основі образу лежать уявлення про можливість перетворення дівчини в тополю. Цей мотив неодноразово використовувався в народній поезії, зокрема й у поемі Т. Шевченка «Тополя». Слід зазначити, що тополя є найулюбленішим і найуживанішим фітонімом у творчості Кобзаря. У поета тополя є символом привабливості, краси, стрункості, сумної дівчини, матері [2]:

Виростає… Та й виросла 

Ганна кароока, 

Як тополя серед поля,

Гнучка та висока («Утоплена») [3, с. 202]. 

Найчастіше фітонім «тополя» реалізує свої додаткові смислові нашарування у творах поета. Такою конотацією є самотність:

Отак тая чорнобрива

Плакала, співала…

І на диво серед поля

Тополею стала («Тополя») [3, с. 113].

Фітоніми відіграють визначну роль у творчості Т. Шевченка. Використання цієї символіки дало поетові можливість досягти надзвичайної виразності, емоційно-смислової місткості народних образів і потужного ідейно-естетичного впливу на читача.
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На нашу думку, достовірно оцінити значення творчості Тараса Григоровича Шевченка у становленні української культури дуже важко, майже неможливо. Але дуже важливо завжди пам’ятати хоча б про деякі аспекти діяльності видатного митця. Саме про це ми поговоримо у статті.
Шевченко є основоположником нової української літератури і родоначальником її революційно-демократичного напряму. Саме в його творчості повністю розвинулися ті начала, які стали провідними для передових українських письменників другої половини ХІХ – початку ХХ століть.

Творчість Шевченка стала духовною основою формування сучасної української нації, тому що для українців всіх наступних поколінь Великий Кобзар став могутнім джерелом національної свідомості, символом України.

Т. Шевченко – велетень духу, митець могутньої творчої сили непримиренний борець проти будь-якого гноблення людини. Поезія, мистецтво слова поєдналися в його творах з соціальною боротьбою і становлять з нею суцільний органічний сплав. Боротьбою за визволення народу, за соціальну справедливість і духовне розкріпачення мас Т. Шевченко здійснив найвище суспільне призначення поета.

Іван Дзюба писав про нього: «Великий подвиг Тараса Шевченка полягає передусім у тому, що він, відродивши поняття про свій народ – повернувши цьому поняттю його споконвічну гідність, – водночас підніс до загальнолюдського рівня і відроджувану літературу цього народу. Власне, це був колективний подвиг, колективна праця цілої когорти інтелігенції, яка національно пробуджувалася..., але саме геній Тараса Шевченка осяяв цей подвиг і цей труд незвичайно яскравим і чарівним світлом».

Кожний, хто глибоко вивчає творчість великого сина України, неминуче переконується, що має вона світове значення. Ось кілька висловлювань з цього приводу: «Завдяки Шевченкові скарби української душі повною річкою влилися в загальний потік людської культури» (Луначарський); «Тарас Шевченко не має собі рівних у світовій літературі» (Курелла, Німеччина); «Його геній розрісся, як дерево, простягнувши крону над віками» (Камілар, Румунія); «Поки б'ються серця людей, звучатиме і голос Шевченка» (Хікмет, Туреччина); «Він був найбільш народним поетом з усіх великих поетів світу. Поезія Шевченка була явищем єдиним і неповторним. Немає для неї відповідника в світовій літературі» (Якубець, Польща).

Творчість Т. Шевченка постає чи не найвидатнішим всеєвропейським і світовим явищем, бо досі, як слушно зауважив Вадим Скуратівський, «вікове горе мас, по суті, не мало своїх літературних уст, не розверзалося ними, не прорізалося своїм художнім голосом». Були окремі літературні спроби, але настільки несміливі й наслідувальні стосовно панівної культури, що ставали панською іграшкою, а не грандіозним мистецьким явищем і національно – соціальним викликом, яким була творчість великого Кобзаря. Саме Шевченко вперше в історії порушив тисячолітню німоту соціальних низів. Тому «Кобзар» і має планетарне значення, саме українським словом вперше заговорили невідомі досі для елітарної культури світи, речником яких став українець, він своєю творчістю демократизував європейську та світову літературу.

Витоки могутнього таланту Т.Г. Шевченка слід шукати в духовному житті українського народу – в його етносі, думах, героїчних і ліричних піснях. Але Шевченко не є таким собі канонізованим, спрощеним поетом з народу, простаком-селянином. Навряд чи він піднявся б до рівня найосвіченіших людей свого часу, у товариство яких увійшов з часом, якби не отримав належної освіти, не став справді інтелігентною людиною. Отже, Т. Шевченко став не просто символом народного поета, але й символом сили потягу простої української людини до навчання, до опанування мистецтвом, світовою літературою.

Тарас Шевченко – також символ чесності, правди і безстрашності, великої любові до людини. Вся творчість великого Кобзаря зігріта гарячою любов'ю до Батьківщини, пройнята священною ненавистю до ворогів і гнобителів народу. Його думи, його пісні, його полум'яний гнів, його боротьба за світлу долю трудового люду були думами, піснями, гнівом і боротьбою мільйонів.

Вже більше ста років пройшло як перестало битися благородне, мужнє серце геніального поета – революціонера Тараса Григоровича Шевченка. Але світлий образ великого Кобзаря – безсмертний, як і сам народ, що породив його. Вічно нетлінна творчість геніального сина України жива подихом життя, биттям гарячого людського серця. Безсмертна могутня сила його таланту, проникливість і глибина його думки, мужність і ніжність його лірики, гострота і пристрасність його слова, мужність і пісенність його віршів, самовіддана любов його до своєї Батьківщини, до свого народу.
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В історії української культури і зокрема літератури є багато творів, які ввійшли до світових шедеврів. Саме до таких відноситься поезія Тараса Григоровича Шевченка. Великий Кобзар украïнського народу був справжнiм митцем. Його творчий генiй надихав його i малювати картини, i писати лiтературнi твори, як поетичнi, так i прозаïчнi. Усi твори Тараса Шевченка об’єднує те, що кожне слово в них – про Украïну та про ïï долю. У них теми про працю, про тяжку долю жінок, про свiтле кохання, про боротьбу, спогади про героïчне минуле i мрiï про майбутнє.

З першої миті життя схиляється над нами обличчя матері. У тривозі й любові, у замилуванні й надії вдивляються матері в своїх дітей, сподіваючись і прагнучи щастя для них. Усім своїм життям і працею матінка утверджує у кожного із нас кращі риси людяності й добра. Однією з центральних тем у творчості Т. Шевченка є трагічна доля жінки в тогочасному феодально-кріпосницькомусуспільстві. Саме цій темі поет присвятив цілу низку творів, звертався до неї в усі періоди творчості.
Увага Кобзаря до трагічної долі жінки у часи кріпацтва зумовлюється тим, що саме вона була найбільш пригнобленою і скривдженою. Для Шевченка щаслива доля жінки-кріпачки була не тільки суспільним, але й особистим, глибоко інтимним горем. Його рідну матір «ще молодую у могилу нужда та праця положила» [2]. Подруга його юнацьких літ, Оксана Коваленко, стала жертвою кріпосницького ладу. Рідні сестри поета поневірялись на панщині. Про них завжди турбувався поет, допомагав їм чим міг. Добре знав він, що нелегко живеться братам, але сестрам – щегірше. Серед творів, присвячених показові гіркої жіночої долі, особливе місце посідає «Катерина» Т. Шевченка, присвячена В.А. Жуковському в пам’ять 22 квітня 1838 року, дня викупу поета з кріпацтва.

Поема «Катерина» – один із хрестоматійних творів на тему долі жінки-матері у тогочасному суспільстві. Збезчещена дівчина, кинута на осуд і глум оточуючим, – типовий образ у класичній українській літературі. Центральний образ поеми– Катерина –вродлива селянська дівчина. У неї карі оченята, чорні брови, біле личко, вона – «як квітка на полі» [2]. Історія Катерини – не просто історія зневаженого й осміяного кохання, це образ жінки-страдниці, яка відтворює нещасливу долю багатьох дівчат. Катерина покохала до безтями москаля, який обезчестив її, зганьбив дівочу честь і підступно покинув, обіцяючи повернутися. Навіть народивши дитину, Катерина все ще вірила у повернення москаля. Нестямний вигук: «Що я наробила!» виривається з її уст, коли вона розуміє свою провину перед батьками [2]. Вона гідно вислухала і виконала вирок батьків, які відцуралися від неї, хоча і не мали більше дітей. Катря була ладна на все заради своєї дитини, при зустрічі із зрадником-батьком ладна стати наймичкою лише, щоб він прийняв сина і не псував йому долю Адже краще бути сиротою, а не сином-безбатченком. Катерині соромно просити милостиню, але вона просить, бо треба годувати дитину. До самої сцени зустрічі Катерини з Іваном у неї є якась надія, вона живее сподіваннями, але «відцурався батько сина», і вже немає ніякого виходу, ніякої надії [2]. Збагнувши, що вмерла надія, один гріх поповнюють два, ще тяжчі: Катерина кінчає життя самогубством і покидає дитя напризволяще. Майбутнє свого пригнобленого народу поет не мислить поза щастям матері й дитини. Ці дорогі йому образи приходили до нього в неспокійних тривожних снах, мучили розтерзану й зболену душу в холодному Петербурзі і в далеких казахських степах.

Згадуючи поему «Катерина», в уяві одразу постає глибоко поетичний, овіяний смутком образ Катерини у латаній свитині, «на плечах торбина, в руках ціпок» Співчутливо ставився Тарас Григорович до своєї героїні. Він не осуджує героїню, для Шевченка залишається незаперечною її висока людська гідність, духовна краса і святість почуттів. Ніжність і смуток у словах поета, звернених до своєї Катрусі

Тема материнства у творах Шевченка втілилася в образах скривджених і нещасних жінок. Ідеал, про який мріяв поет, багатьом людям недоступний. Сувора дійсність була жорстокою і до Шевченкової України-неньки. Прекрасне материнство можливе лише у країні, де кожна людина – господар своєї долі. Про вільних людей у вільній країні писав поет: «І буде син, і буде мати, і будуть люде на землі...» [2].

Може, ще й тому образ матері змальований у поезії Шевченка так проникливо, так трепетно, що одним із найзаповітніших його сподівань була мрія про власну родину, люблячу дружину, дітей та сімейний затишок. «А я так мало, небагато просив у Бога...» [2], – говорив Кобзар.

Тарас Григорович Шевченко – тонкий, проникливий лірик, поет-громадянин, який залишив нащадкам неоціненну книгу народного життя, відстояв і зберіг національну гідність свого багатостраждального українського народу. Для нас він – тайна, над розгадкою якої буде працювати ще не одне покоління, криниця з холодною джерельною водою, яка затамовує духовну спрагу народу. Щораз, спілкуючись з нетлінною творчою спадщиною великого сина українського народу, знаходимо щось нове, хвилююче, невідоме досі.
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Муза Т. Шевченка могутня народними життєдайними джерелами. Поет глибоко вивчав минуле і сучасне рідного краю, багато подорожував селами і містами України. Значну роль у житті та багатогранній творчості Великого Кобзаря відіграла і полтавська земля. Ще в Петербурзі кінця 1830–1840-их років до кола його близьким знайомих входили й кілька полтавців. Письменник і поет Є. Гребінка, мистецтвознавець В. Григорович, художник А. Мокрицький, історик і поет М. Маркевич сприяли не лише визволенню Т. Шевченка з кріпацької неволі та його духовному розвитку, а й зародженню інтересу митця до Полтавщини. Дружба з цими людьми зростала не тільки на підставі єдності літературно-мистецьких поглядів і уподобань, але й на спільності почуттів до України. Т. Шевченко завжди пам’ятав, що з полтавської землі «сонцем засіяла» слава І. Котляревського й М. Гоголя, що тут розквітнув сценічний талант його близького друга М. Щепкіна [1, с. 4].

Є. Гребінка був першим, хто запросив і привіз Т. Шевченка до себе на батьківщину влітку 1843 року. Під час цієї поїздки поет познайомився із небуденними людьми. Серед них були колишній декабрист О.В. Капніст, син автора «Ябеди» і «Оди на рабство» В. Капніста, нащадок французьких емігрантів Яків де Бальмен, поет О. Афанасьєв-Чужбинський, фольклорист П. Лукашевич, близька до декабристських кіл родина Рєпніних – фундаторів Полтавського інституту шляхетних панянок (М. Рєпнін-Волконський – колишній малоросійський генерал-губернатор, меценат і українофіл, його дружина В. Рєпніна – онука останнього українського гетьмана Кирила Розумовського, їхня донька – В. Рєпніна, писала прозу і мемуари, згодом закохалася в Т. Шевченка, але зуміла побороти своє почуття, надалі листувалася з поетом і клопоталася про його визволення із заслання) [1, с. 5; 2, с. 43 – 56].   

 Наступне, більш тривале перебування поета і художника на Полтавщині, відбулося в 1845 році, після закінчення ним Петербурзької академії мистецтв. Влітку він прибув у село Мар’їнське поблизу Миргорода, де зупинився на кілька місяців. Звідси виїздив у Злодіївку, Устивицю, Яготин, Решетилівку, Полтаву, Шедієве, Ромни, Веселий Поділ, Лубни. Про перебування Т. Шевченка у Полтаві свідчить його повість «Близнецы» (в котрій автор згадує реальну подію освячення у Полтаві церкви Спаса Нерукотворного з багатьма подробицями, що насправді мали місце) та акварелі «Хата Котляревського» і «Воздвиженський монастир» [3, с. 42].

Після поїздки на Роменський ярмарок та відвідання Сорочинців, Лубен і Переяслава, сповнений яскравими враженнями, Т. Шевченко з приходом осені поспішає вглиб Полтавщини. 4 жовтня 1845 р. він пише ліричні вірші «Не завидуй багатому» і «Не женися на багатій». Це були перші прояви його поетичного злету.

Своєрідна «болдинська осінь» Т. Шевченка, проведена в Мар’їнському, ознаменувалася появою таких визначних творів, як «Єретик», «Сліпий» («Невільник»), «Великий льох» і «Стоїть в селі Суботові» [2, с. 65–84].

Прямуючи з Мар’їнського до Києва, Тарас Григорович відвідав Ївківці. Згодом, захворівши, надовго зупиняється у переяславського лікаря Андрія Козачковського. Та навіть хвороба не пригасила вогню духу. І тут, у Переяславі та В’юнищах, поет пише «Наймичку», «Кавказ», «І мертвим, і живим…», «Холодний яр», «Давидові псалми», а 25 грудня 1845 р. – безсмертний «Заповіт».

Як свідчать документальні джерела, Т. Шевченко протягом трьох років (1843–1845) відвідав понад п’ятдесят населених пунктів Полтавщини. Ще чимало інших сіл і хуторів, пов’язаних із ім’ям Кобзаря, зустрічається у народних переказах. Це Білоусівка, Городище, Пізники, Яхники, Білоцерківці, Слободо-Петрівка,  Заріг поблизу Оржиці та інші [3, с. 212].

Нова подорож на Полтавщину відбулася лише 1859 року, вже після десятирічного заслання поета. Тоді Т. Шевченко проїхав через Зіньків і Гадяч, де 10 червня написав мініатюру «Ой, маю, маю я оченята». 12 червня поет приїхав до свого старого друга у Переяславі А. Козачковського. Тепер це повітове містечко – свідок багатьох історичних подій – викликало сумні роздуми у Кобзаря. Не випадково і те, що він, завершуючи свою третю подорож в Україну, будучи безперервно під поліційним наглядом, саме в Переяслові написав 18 серпня 1859 року вірш «Якби-то ти, Богдане, п’яний», у якому ще раз підтвердив своє різко негативне ставлення до колонізаторської політики царизму в Україні [1, с. 22–23]. 

Література

1. Загайко П. Полтавські дороги Кобзаря / Петро Кузьмич Загайко. – Полтава : Криниця, 1990. – 27 с.

2. Ротач П. Біля гнізда соловейка / Петро Петрович Ротач. – Полтава : Полтавський літератор, 1993. – 245 с.

3. Ротач П. Від Удаю до Орелі. Т.Г. Шевченко і Полтавщина / Петро Петрович Ротач. – Полтава : Рік, 2000. – 230 с.

ЕТНОПСИХОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ ЖИВОПИСУ Т. ШЕВЧЕНКА

Березіна П.О.

Науковий керівник – к. філос. н., доц. Коваленко Е.А.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Леніна, 14, каф. українознавства, тел.: (057) 702-14-98)

E-mail: polin.berezina@gmail.com

Тарас Григорович Шевченко як художник займає одне із головних місць в українському образотворчому мистецтві. Т. Шевченко був зачинателем і першим видатним майстром офорту, основоположником критичного реалізму у вітчизняному мистецтві. Його чудові картини, рисунки, гравюри вчили інших правдиво i багатогранно відбивати сучасну дійсність.

Етнопсихологічний підхід до дослідження творчої спадщини Т. Шевченка – це об’єктивне дослідження духовно-емоційної та соціальної культурних складових народу, його індивідуальності. Такий підхід розкриває не лише конкретно-етнографічні явища (звичаї, вірування, житло, одяг тощо), що є вже вивченими на достатньому рівні, а й широкі етносоціальні та психологічні реалії. 

Актуальність даної теми полягає у значній важливості вивчення різноманітності соціально-психологічних процесів і явищ, народного характеру, самосвідомості, національних цінностей українського народу шевченківської доби на його картинах, бо саме цей вид мистецтва візуально відображає дані реалії саме так, як це бачив Т. Шевченко. Тим самим у сучасників з’являється можливість наочно побачити соціально-психологічні проблеми того часу. Спадщина поета становить інтерес і з погляду трактування ним етнічних та етнопсихологічних процесів в контексті сьогодення. Чимало з художньо інтерпретованих ним проблем не втратили своєї актуальності й досі.

Дослідження живопису Т. Шевченка проводиться з метою цілісного аналізу етнопсихологічних особливостей українців тієї доби та способів зображення цих особливостей художником на власних картинах.

Об’єкт дослідження – це живописна творча спадщина Т. Шевченка. Зображені етнопсихологічні особливості українського народу виступають у доповіді предметом дослідження.

Науковою ідеєю доповіді є важливість вивчення етнопсихологічних реалій нашого народу з теоретичної та практичної сторін або ж заради їхніх подальших інтерпретувань для різних цілей.

Етнопсихологічна реальність України шевченкової доби є сутнісною частиною творчої спадщини поета. Вона є невичерпним і достовірним джерелом з етнографії українців в цілому. Інтереси Т. Шевченка до української етнокультури були зумовлені його любов’ю до рідного краю і його знедоленого люду. Не випадково тема впливу української етнокультурної традиції та етнопсихології на творчість Т. Шевченка має вже чималу історію. Вона неодноразово порушувалася дослідниками ще у ХІХ ст. (М. Сумцов, М. Плевако, М. Шубравська, О. Кравець та ін.)

Перші цілеспрямовані зацікавлення Т. Шевченка українською етнокультурою пов’язані з його задумом видання «Живописної України». 1843 року Т. Шевченко багато подорожує по містах і селах Черкащини, Київщини, Чернігівщини і Полтавщини. [2] У художній спадщині поета побудовано власний узагальнений образ українського села. Хоча шевченкові описи завжди емоційно окрашені, позначені настроєво-почуттєвим станом автора, проте вони реалістично передають характерні риси селянства. Наприклад, у картині «На пасіці» Т. Шевченко звернувся до теми святості материнства й батьківства. Привітні обличчя, очі малят і навіть віночок на голові старшої дівчинки – все говорить про радість зустрічі, відчуття поваги й любові в селянській родині. Атмосферу доброзичливості мистцеві вдалося чудово передати теплими тонами пейзажу [1, c. 58].

Важку долю жінок Т. Шевченко розкриває, зокрема, у своїй трагічній картині «Катерина», що ілюструє його однойменну поему. З історії Катерина – українська дівчина, яка була збезчещена москалем. Художник стає на захист гідності жінкок. Вражає досконалість портретної майстерності Шевченка. Написавши портрет Катерини, він зумів показати всю гаму переживань дівчини, що навіть не може заплакати, її важкі роздуми про свою долю та своє майбутнє.

За своє небагаторічне творче життя Шевченко-художник встиг виконати велику кількість творів високої художньої якості в різних жанрах і різних техніках. Т. Шевченко визначив напрями розвитку не лише літератури, а й образотворчого мистецтва України шляхом народності, боротьби за кращу долю людей. Якщо розібрати багаточисельні малюнки Т. Шевченка, то у результаті вийде цілісний соціально-психологічний портрет українця його часів: працелюбна, щедра, поважна до сім’ї, волелюбна, глибоко релігійна людина, що пристосується скрізь, куди його тільки закине доля. Отже, широкий спектр духовно-емоційних рис народу, відтворених у творчій спадщині мистця, дозволяє розглядати її не лише як художній набуток національної культури, але й як джерело для вивчення народу. Достовірність його етнокультурних описів базується на принципових вимогах Т. Шевченка правдиво і всебічно вивчати народне життя. 
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Більшість творів Тараса Шевченка має одну тему, що закликає до справедливості та визволення українського народу. У своїх поезіях та поемах поет звертає увагу, як важко жити людям, залежним від іноземного гноблення. Здавалося, з тих часів усе змінилося: Україна незалежна суверенна держава, проте деякі твори великого митця і досі розкривають проблеми сучасного українського народу.

Мета доповіді – як у творі Т. Шевченка «І мертвим, і живим, і ненародженим…», написаному більше століття тому, відображається складне становище сучасної України та її народу. 

У 1845 році, коли український народ був закріпачений, а людей розглядали лише як рабів, Тарас Шевченко написав послання до тогочасних минулого, теперішнього і майбутнього. Темою твору було висвітлення справжньої сили українців та вказівка на моральні недоліки еліти та тих, хто цурається своєї батьківщини.

Минуло 168 років з моменту написання твору. Українці пишаються своєю незалежністю. У кожному навчальному закладі розповідають про той факт, що Україна все ж таки досягла мети, яку ставив перед собою митець Тарас Шевченко, пам’ятники якому встановлено в усіх куточках України та у багатьох країнах світу. Народ працює сам на себе, здавалося б, – усе добре, проте, читаючи послання Т. Шевченка, бачиш і проблеми сучасності. Звертаючись до ненароджених, митець, мабуть, звертався і до нас.

Сучасна молодь робить усе, аби виїхати за кордон. Вважається, що там краща освіта, більша заробітна плата, комфортніші умови життя та багато можливостей. Сучасний український народ не прагне розвивати країну, усі живуть заради себе, прагнуть кращих умов для своїх дітей, проте нічого не роблять для країни. Але ж кращі умови можна створити і в Україні. Та не зважаючи на це, метою багатьох є отримання можливості жити і працювати у країнах Західної Європи та Америки. Хіба не про це розповідав Шевченко – про небажання розуміти, який є потенціал у нашої Батьківщини (тепер уже держави)? Він закликав відбудовувати Україну, проте люди, що мають такі можливості, обирають інші землі для побудови свого життя і життя своєї родини.
Нема на світі України,
Немає другого Дніпра;
А ви претеся на чужину
Шукати доброго добра,
Добра святого [2].
Як багато людей на території України розмовляють нерідною мовою. Люди вивчають англійську, німецьку, французьку, хоча можна було б вивчити рідну, ту, якою розмовляли наші пращури, адже мова – одна з ознак державності. А як багато ми не знаємо з нашої історії. Як багато було від нас сховано, як багато було перевернуто. Історія лише одна, та навіть у документальних фільмах можна чути різні дані: дати, прізвища, події, цифри. Чому історія прихована, і як саме Тарас Шевченко, закликаючи нас до самостійного написання власної історії, знав, що таке трапиться?

І всі мови
Слав'янського люду -
Всі знаєте. А своєї
Дастьбі... Колись будем
І по-своєму глаголать,
Як німець покаже
Та до того й історію
Нашу нам розкаже.[2]

Як багато української власності було продано іноземним багатіям. Як багато було віддано за копійки іншим країнам. У 1845 році люди знищували свою країну, віддаючи свою власність та свою волю. У сучасному світі також знищується країна, коли продають підприємства, землю та власний вибір. Ніхто не цікавиться, що буде далі, а країну поступово розбирають на шматочки багатії. Чи про цей «край» писав нам Шевченко, чи буде ще гірше?

Доборолась Україна
До самого краю.
Гірше ляха свої діти
Її розпинають [2].
Невже митець знав, які саме проблеми будуть спіткати український народ? Мабуть, так. Той заповіт, написаний у далекому 1845 році, і сьогодні вказує нам на помилки вже сучасної, незалежної та суверенної України. І мертвим, і живим, і ненародженим…. І козакам, і кріпакам, і нам.
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Напевне, в Україні не знайдеться жодної людини, яка у своєму житті хоча б раз не перегорнула сторінок «Кобзаря» Тараса Шевченка. Творчість цього поета можна не любити, можна критикувати, можна ставитися до неї із великою любов’ю... У будь-якому випадку байдужим вона не залишає нікого. Твори Великого Кобзаря і сьогодні живуть серед нас і є не менш актуальними, ніж за життя поета.

Мета доповіді – розповісти про сучасне сприйняття «Кобзаря» Тараса Шевченка та його внесок в українську культуру. 

«Кобзар» знаменував собою демократизацію світової літератури, бо з його сторінок чи не вперше заговорили цілі соціальні материки, які залишалися невідомими для елітарної культури – і це було одкровенням. Хоча “Кобзар” в першому своєму виданні містив лише вісім творів, усе ж він засвідчив, що в українське письменство прийшов поет великого обдарування. Такої непідробної природності, щирого ліризму й художньої майстерності українська поезія ще не знала.

Пізніше І. Франко писав: “Поява Шевченкового “Кобзаря” 1840 р. в Петербурзі мусить вважатися епохальною датою в розвитку українського письменства, другою після “Енеїди” Котляревського. Ся маленька книжечка відразу відкрила немов новий світ поезії, вибухнула мов джерело чистої, холодної води, заясніла невідомою досі в українському письменстві ясністю, простотою і поетичною грацією вислову. Не дивно, що твори Кобзаря перекладені багатьма світовими мовами, зокрема грузинською, вірменською, німецькою, англійською та іншими. Про світову славу великого Кобзаря свідчать пам'ятники, встановлені в різних країнах світу: у Палермо (Канада), Бухаресті, Вашингтоні, Нью-Йорку, Парижі тощо.

Формуючи бібліотеку Українського національного музею в Чикаго, наші попередники подбали про те, щоб «Кобзар», як найсвятіша книга українського народу, став нашою національною Біблією. Для багатьох родин на еміграції “Кобзар” став родинною реліквією, яка передавалася з покоління в покоління. 

«Кобзар» Т. Шевченка створювався поступово, рік за роком, формуючи саме життя поета, від його юності й до останнього подиху, вбираючи в себе все найбільш важливе, значуще, стосовно творчості великого Кобзаря. Відтоді, впродовж багатьох десятиріч, книга ця буде настільною книгою кожного українця.

Улюблений герой шевченківської поезії – витязь народний, повстанець-гайдамака, козак-запорожець, що виступає оборонником рідного краю, носієм народної правди й честі. У вірші «Бодай кати їх постинали» поет у формі гіркого афоризму ще раз викарбує свою заповітну думку: «Де нема святої волі, не буде там добра ніколи...» [2].

«Кобзар» належить до найволелюбніших книг усіх часів, він наскрізь наповнений прагненням волі, передчуттям її переможності та нездоланності. Поезії «Кобзаря» пронизані вірою в незнищенність людини, вірою в те, що людина ніколи не змириться з безправством, рабство ніколи не стане для неї за норму існування.

Сучасники поета при характеристиці «Кобзаря» захоплено відзначили саме його народність, що сприймалася як відкриття, як нове слово в мистецтві. І річ не тільки в тому, що перша юнацька поезія Т. Шевченка була написана «простонародним стилем», приваблюючи пісенною легкістю (недарма ж деякі з творів пізніше будуть покладені на музику). Також важливим було те, що поет послідовно кожне явище життя розглядає мовби очима народу, кожну подію історії чи сьогодення вимірює мірою народної моралі й чистотою душі трудової людини.

Емоційна наснага Шевченкових образів, широта і вільність його асоціативного мислення, проникливо-творче використання фольклорних мотивів, образів народної символіки, предметно-реалістична міць поезії. Усі ці риси, ці поетичні гени виявились плідними і для новітньої поезії XX сторіччя.

Шевченкова поетика виявилась куди складнішою за змістом від спрощених уявлень про неї, вона знаходить дедалі більше точок зіткнення з сучасним світовим мистецтвом.

«Кобзар» не став і, сподіваємось, ніколи не стане книгою архаїчною. Це книга, без якої й сьогодні духовне життя українця було б неповним. Вона адресована кожному поколінню. Сучасна людина, якщо вона носить в душі високі ідеали, неминуче дійде духовного контакту з витворами українського генія.
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Сьогодні, коли в українського народу відчувається дефіцит духовної єдності, коли подекуди лунають голоси про «автономізацію» України, в умовах конфесійного протистояння особливо актуальним є заклик Івана Франка «По всіх частинах і окраїнах нашої землі будити почуття народної єдності, піднімати загальноукраїнське народне самопізнання»

Метою дослідження є розгляд національно-творчих ідей І. Франка. Ідеться, насамперед, про втілення в життя національного ідеалу, роль інтелігенції в консолідації української нації.

На літературну та громадську діяльність письменника мала великий вплив творчість української інтелігенції першої половини ХІХ століття, зокрема Т. Шевченка. 

Національно-творчі ідеї І. Франка мали важливе значення для розвитку української нації. Вони для усієї України були доленосними. Політика полонізації українців, яку проводили польсько-шляхетські кола та русифікація царської Росії обезкровлювали інтелектуальні сили українського народу. Поет добре розумів вагу національного питання впродовж усього свого творчого шляху. Навіть у період коли царська влада жорстко обмежувала його творчу діяльність, як і інших письменників, він не залишав турботи про піднесення національної самосвідомості народу. Саме в цей час він пише знаменитий вірш «Не пора» (1881), в якому наголошує, що слід не чужинцям служити, а що пора «для України жить», що потрібно єднатися, а не «в рідну хату вносити роздор».

	Не пора, не пора, не пора

Москалеві й ляхові служить!

Довершилась України кривда стара,

Нам пора для України жить.

Не пора, не пора, не пора

За невігласів лить свою кров

І любити царя, що наш люд обдира, –

Для України наша любов… [2].


Таким чином, І. Франко проголосив сутність української національної ідеї, включаючи в її світогляд соціальну справедливість, ясно проголосив для нашого національного визволення і самовизначення засаду соборності України. Він дав рішучу відсіч космополітичним проявам, які утверджували теорію повноцінних та не повноцінних націй та обґрунтовували неминучість їх зникнення.

Іван Франко закликав українців пізнати багатовікову історію України, без чого неможливе формування патріотичних почуттів, гордості за свою Батьківщину, а отже й відповідальності за її нинішню і майбутню долю «...навчитися чути себе українцями без офіційних кордонів. І се почуття не повинно бути в нас голою фразою. Ми повинні – всі без виїмки – поперед усього пізнати ту свою Україну, всю в її етнографічних межах, у її теперішнім культурнім стані, і засвоїти собі те знання твердо, до тої міри, щоб ми боліли кожним її частковим, локальним болем і радувалися кожним хоч і як дрібним та частковим її успіхом...» [2].

Письменник постійно писав і говорив, що навіть найщиріші патріотичні почуття, непідкріплені щоденною самовідданою громадською працею перетворюються у пустопорожню фразу і стають чи не головною причиною поразок та невдалих спроб українців здобути національну свободу.

Він вважав, що значимість щоденної громадської праці та постійне прагнення здобувати знання, з метою свого збагачення набутками світової цивілізації має особливе значення для молодого покоління, яке власне і покликане реалізувати українську національну ідею. «Молодіж... повинна набиратися всякого знання теоретичного, повинна, як ті пчоли, літати по всіх нивах людської освіти і культури, збираючи все, що піднімає і окрилює людський ум і ублагороднює серце, тямлячи тільки одно, що практичне життя жде її серед рідного народу і що все, чим багата і сильна людськість, буде в данім часі придатне і пожиточне і для нашого народу»

І. Франко розглядав рідну мову як неоціненний скарб духовного життя народу і як визначальний засіб збереження його національної ідентичності. Тому вважав її «…в якій мові вродився і виховувався, тої без скалічення своєї душі не можеш покинути, так як не можеш замінятися з ким іншим своєю шкірою» [2]. І чим вища, тонша, субтельніша організація чоловіка, тим тяжче дається і страшніше карається йому така переміна.

І. Франко мислив загальноукраїнськими категоріями. Чужими для нього були провінціалізм та заскарузлість. Мислитель бачив Україну єдиною, соборною й вірив, що вона буде свободна та нероздільна. Він не тільки вірив в це, але й «у поті чола» трудився, щоб наблизити цей час. Нинішньому поколінню він дав зразок вірного служіння інтересам «рідного народу та загальнолюдським поступовим гуманним ідеям» [1].
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М. Костомаров писав: «Тарасова муза розбила якийсь підземний льох, що протягом кількох віків був замкнений на багато замків, запечатаний багатьма печатями. Вона відкрила шлях і сонячному промінню, і свіжому повітрю, і людській цікавості».

І дійсно, уся краса нашої мови відкрилася тільки йому. Бо завдяки саме йому ми маємо велике право – оглашати рідним словом усю нашу землю.

Були у нас великі воїни, були великі правителі, а він став вище всіх.

Тарас Григорович Шевченко народився 1814 р. у с. Моринці (тепер Звенигородський район Черкаської області) у багатодітній кріпацькій сім’ї. У малому віці залишився сиротою, ходив на заробітки. Але в цей час же починає по вечорах навчатися грамоті у дяка. Згодом поступає на службу «козачком» до поміщика П. Енгельгардта. 

У 1829 р. виїздить до Вільна, через деякий час до Петербурга, де навчається у художника В. Ширяева. Саме там він починає писати вірші. Завдяки своїм найкращим друзям відбувається найщасливіша мить у житті Т. Шевченка, 1838 р. він стає вільною людиною. А через декілька років виходить перша його збірка «Кобзар». 

Згодом він починає відвідувати Україну і тісно пов’язує свою долю з Кирило-Мефодіївським братством. За що і був заарештований і ув’язнений у Петербурзі. Вирок: віддати у рекрути без права малювати і писати. Але Тарас Григорович не полишає свою справу. У засланні світ побачили його повісті «Наймичка», «Княжна», «Музикант». У 1861 р. Т. Шевченко помирає.

Поезія Т. Шевченка різко відкидала конформістську модель «малоросійства», що ґрунтувалася на ідеї нероздільності Малої і Великої Русі та лояльності до імператора. Заклик Т. Шевченка до одночасного національного і соціального визволення та поєднання ідеї нації з найвищими гуманістичними ідеалами стали ідеологічним наріжним каменем модерного українського націоналізму. Незважаючи на те, що творчість Т. Шевченка зазнала гострої критики з боку провідних представників українського руху різних орієнтацій, які звинувачували його в популізмі (В. Липинський, О. Назарук), примітивності естетичних ідеалів (П. Куліш, М. Хвильовий), низькій освіченості (М. Драгоманов). Прищеплюванні українському рухові шкідливих гуманістичних рис, усі українські політичні групи виводять свій ідеологічний родовід від нього і трактують його як «свій»  символ.

Поезія Т. Шевченка – це квінтесенція ментальності нації, яка не може створити державу. І у цьому його пророцтво. «Тяжко мені сиротою на сім світі жити». Це не просто сирітство. Це почуття «покинутості» це відсутність відчуття себе у світі, відсутність стрижня, у випадку України – відсутність держави. Тому «ніхто її (Україну. – А. Г.) не рятує», «не вернеться доля». Але ж хто її повинен рятувати? Тільки сама нація і може себе рятувати. А що ж вона? «Гірше ляха свої діти її розпинають».

Поезія Т. Шевченка «віддзеркалює» сутність нації, у неї немає житєстворюючого початку, того франківського «духу, що тіло рве до бою». А є лише туга на серці та мрії, які не забулися: «Чому я не сокіл, чому не літаю?».

Вістря шевченкової сатири насамперед спрямоване проти великодержавних «богів» – панів та цариці. Сатиричні портрети цих вельмож імперії переростають у карикатури. «Батюшка» – цар «сердитий», «бовтає», «виліз, начебто з барлоги ведмідь», «ледь переносить ноги», від похмілля аж посинів, «вилупив лазеньки із чола», «начебто скажений гримить». Нещадно насміхається поет і із цариці. Вона «начебто опеньок засушений, тонка, довгонога, так ще й на нещастя, нещасна, качає главою», «начебто чапля між птахами, скакає, бадьориться». Великодержавна пара, «начебто сичі надуті», радяться «у батьківщині…і нових петлицях, і в муштрах новітніх». Сусідство в художньому контексті слів «батьківщина», «муштра», «петлиці» безперечно, цілком зрозуміло розкриває, що імперія тільки й тримається на військовій силі й багнетах.

Вершиною шевченкового сатиричного сміху є гротескна картина, що І. Франко назвав «генеральним мордобоєм». Вона розкриває всю механіку Російської імперії, де все вирішується насильством. Отже, у поемі «Сон» ідея викриття імперії й боротьби проти неї є наскрізною. Відповідно трикартинної композиції поет тричі, щораз по-іншому, проголошує її: перший раз – у риторичному питанні «чи довго ще на сім мирів катам панувати?», удруге – у ліричному звертанні до революціонерів-кайданників – розкинути свої думи-квіти, втретє – у картині, де змальований цар після того, як зникла його опора. Ми бачимо, як глибоко продумана композиційна система допомагає точному, яскравому втіленню ідейного змісту.

Породжені конкретними історичними умовами ХІХ ст., ідеї й образи поем «Сон» і «Кавказ» своїм значенням виходять за межі тієї епохи, тому що в них відбилися такі закономірності суспільного розвитку, які надають їм життєвою сили на століття. Ненавидячи війну, Т. Шевченко призвав гноблені народи Росії воювати проти, загального ворога – Російської імперії. Сам Т. Шевченко любив повторювати, що «історія мого життя складає історію моєї Батьківщини».
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У літературі кожного народу, серед її великих творців, є поети, імена яких оповиті невмирущою любов'ю і славою. Таким поетом українського народу є Тарас Шевченко, чия безсмертна спадщина – одна з найбільших вершин людського генія. Т. Шевченко – велетень духу, митець могутньої творчої сили, непримиренний борець проти будь-якого гноблення людини людиною. Поезія, мистецтво слова поєдналися в його творах з соціальною боротьбою і становлять з нею суцільний органічний сплав. Боротьбою за визволення народу, за соціальну справедливість і духовне розкріпачення мас Т. Шевченко здійснив найвище суспільне призначення поета. В історію людської культури він увійшов не тільки як геніальний народний поет України, а й як найбільший, поряд з О. Пушкіним і А. Міцкевичем, поет слов'янства, як поет-гуманіст світового значення. Т. Шевченко виступив як поет-новатор, приніс з собою в українську літературу «слово нове», новий світ поезії, неповторні образи, картини й барви, небачене раніше багатство й широчінь тем, ідей, мотивів, жанрових форм, вивів українську літературу на шлях реалізму й народності. 

Перша згадка про один із його ранніх віршів, що дійшла до нас, датована 31 березня 1837 року. У доробку Т. Шевченка на кінець 1839 року були поеми «Катерина», «Тарасова ніч», «Іван Підкова», балада «Тополя», послання «До Основ'яненка», вірші «Перебендя», «Нащо мені чорні брови... ». Вони й склали першу його поетичну збірку – «Кобзар», яка побачила світ у 1840 році. Майже одночасно з «Кобзарем», 12 березня 1840 року, був поданий до цензури альманах «Ластівка», до якого він долучив і перший розділ з нового твору Т. Шевченка – поеми «Гайдамаки» (розділ «Галайда»). Слава поета росте. 8 липня 1844 року Т. Шевченко завершує поему «Сон» («У всякого своя доля...»), у якій виступає з нещадним сатиричним викриттям самодержавної монархії. Це один з найгеніальніших творів світової революційної поезії. Осінь 1845 року – час виняткової творчої продуктивності для поета. Протягом жовтня – грудня він написав поеми «Єретик», «Сліпий», «Наймичка», вогненну інвективу «Кавказ», послання «І мертвим, і живим...», цикл переспівів «Давидові псалми», вірші «Холодний Яр», «Минають дні, минають ночі...», «Як умру, то поховайте...» («Заповіт») та інші твори. Поет працює з величезним творчим натхненням та енергією. Однією з могутніх вершин революційно – викривальної поезії Т. Шевченка цього часу став «Кавказ» – рідкісної емоційної наснаженості твір, надзвичайно глибокий і значущий своїми суспільно-політичними ідеями. На початку 1846 року Т. Шевченко звів усі свої твори, написані протягом трьох попередніх років, у велику рукописну збірку під назвою «Три літа». 1846 року Т. Шевченком були написані балади «Лілея» й «Русалка», на початку наступного року – поема «Відьма». Разом в такими творами збірки «Три літа», які могли витримати цензурний контроль («Сова», «У неділю не гуляла...», «Єретик», «Наймичка» та ін.), вони мали ввійти до нового видання «Кобзаря», над підготовкою якого поет активно працював навесні 1847 року, але якому, одначе, не судилося побачити світ. Творчість була для нього не тільки духовною потребою, а й формою протесту проти царського свавілля. Записуючи рядок за рядком, він підтверджував свої ж слова: «Караюсь, мучуся… але не каюсь!.. ». Час не став для Т. Шевченка мірилом відстані між ним і наступними поколіннями. Свободолюбні, гуманістичні ідеї, якими пройнята його творчість, мали своїм джерелом настрої селянських мас, зростали на ґрунті поєднання революційної думки й передової художньої культури з визвольними прагненнями народу. І хоч, здавалося б, царизм зробив усе, щоб приборкати геній Т. Шевченка, він не зміг скувати його революційної думки, відірвати творчість поета від народу. Т. Шевченко з геніальною художньою силою висловив ідеї, які підіймали на боротьбу проти рабського становища все ширші народні маси. Життєвий та літературний подвиг Т. Шевченка, поета, що, вийшовши з найпригніченіших народних низів – кріпосного селянства, піднісся до вершин передової суспільної думки свого часу і передової світової літератури, не можна не визнати явищем світового значення в історії культури.
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Творчість Т.Г. Шевченка відкрила новий, вищий етап у розвитку української культури. Нею був стверджений критичний реалізм в українській літературі, започаткований її революційно-демократичний напрям. Ім'я Т. Шевченка вперше стало відомим на просторах Російської імперії, коли півтора століття тому в Петербурзі вийшла невелика книжечка «Кобзар». В історії України автор цього видання був винятковим явищем – він вийшов з найглибших надр трудового народу і здобув всесвітню славу. Але лише походження ще не гарантує відданості людини своїй соціальній природі до кінця життя (відомий дворянський історик М. Погодін, наприклад, за походженням був кріпаком). Тарас Шевченко був і залишався вірним народові, ніколи не розривав з ним зв’язку і в кінці життя з гордістю писав: «... я по плоті і духу син і рідний брат нашого безталанного народу». Весь «Кобзар» нерозривно зв'язаний з народною творчістю. Завжди відчуваючи нерозривний зв'язок з народом, поет сміливо черпав з усної творчості ідеї, сюжети, образи, ритміку. Елементи усної народної творчості (певною мірою й несвідомо) впліталися у власні думи й слова поета. Інколи він міг запозичити з народної пісні навіть окремі рядки. Він був основоположником нової української літератури, нової української культури в цілому. Але значення Шевченка далеко переросло межі літератури й культури. Спадщина поета, яка друкувалася посмертно у вітчизняних видавництвах і за кордоном, ставала чинником революційно-визвольної боротьби в усій Російській імперії, у країнах слов'янського світу. Революційні демократи використовували твори Шевченка в боротьбі проти царату, ними захоплювалися учасники польського січневого повстання 1863 p., їх переспівували болгарські революціонери – борці проти турецького ярма. Шевченківське розуміння свободи за межі вузького визволення людей від кріпацтва, від поневолення та національного визволення України з-під гніту Росії. У кожному вірші безсмертного «Кобзаря» Тарас Григорович розкриває душу українців, їх життя, прагнення. Тому його твори були близькі простому українському народу.

Творчість великого поета принесла в нашу літературу незнане багатство тем і жанрів, прилучила її до кращих досягнень світової літератури. Шевченко став прикладом для письменників наступного часу – Марко Вовчок, Панаса Мирного, Івана Франка, Лесі Українки та інші. Творчість Т. Шевченка уже в 1860-х роках позитивно вплинула на частину молодої інтелігенції, врятувала її від денаціоналізації, збудила її до активних дій. На Правобережжі в лоно українського національно-культурного середовища повернулися представники раніше сполонізованого дворянства. З поширенням у 1860-х роках творів Т. Шевченка в Галичині його поезія, за висловом І. Франка, «перевернула свідомість» багатьох молодих галичан, вразила їх душі «як щось зовсім нове і нечуване», відкрила для них «новий світ». Духовна спадщина поета мала і нині має велику етноконсолідуючу силу, позитивно впливала і впливає на формування психології соборності української нації. Можна з упевненістю стверджувати, що печать Шевченкового духу лежала і лежить на всіх ділах і діях, на всіх сторонах суспільного і культурного розвитку українського народу. Мовою своїх творів Шевченко завершив процес формування загальноукраїнського літературного мовлення на національній основі. Мова творів Т. Шевченка як художнє явище стала родоначальною мовою нової української літератури.

Велетенський внесок творчості Т. Шевченка і в тому, що мова відбивала національний менталітет українців, впливала на їх національну свідомість у XIX–XX ст. І сьогодні, на початку XXI ст., роль творчості поета в цьому напрямі зростає. Образами-ідеями Т. Шевченка психологічно наснажене українське національне буття і, зокрема, такі його реалії, як «Україна», «Дніпро», «мати», «сім’я», і такі моральні опозиції, що визначають ціннісні орієнтації народів, як добро і зло, любов і ненависть, правда і кривда тощо. Про визнання провідного місця Т. Шевченка в українській культурі, високої оцінки його заслуг перед Україною свідчить те, що його ім´ям названо Національну премію України в галузі культури, літератури і мистецтва – найвищу творчу відзнаку в незалежній Україні. Шевченківська премія увінчує найвидатніші твори літератури та мистецтва. За 40 років її існування (1961–2001) лауреатами цієї високої і престижної нагороди стали 525 персоналій та колективів.
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Т. Шевченко народився 9 березня 1814 р. в с. Моринці Звенигородського повіту Київської губернії. Його батьки, що були кріпаками багатого поміщика В. Енгельгарда, незабаром переїхали до сусіднього с. Кирилівки. 1822 р. батько віддав Т. Шевченка «в науку» до кирилівського дяка. За два роки Тарас навчився читати й писати, і, можливо, засвоїв якісь знання з арифметики. Після смерті у 1823 р. матері і в 1825 р. батька Т. Шевченко залишився сиротою. Деякий час був «школярем-попихачем» у дяка Богорського. Вже в шкільні роки малим Тарасом оволоділа непереборна пристрасть до малювання. Наприкінці 1828 р. або ж на початку 1829 р. Тараса взято до поміщицького двору у Вільшані, який дістався в спадщину позашлюбному синові В. Енгельгарда, ад'ютантові віленського військового губернатора П. Енгельгарду.

21 травня 1838 р. Т. Шевченка зараховують стороннім учнем Академії мистецтв. Він навчається під керівництвом К. Брюллова, стає одним з його улюблених учнів, одержує срібні медалі за картини «Хлопчик-жебрак, що дає хліб собаці» (1840), «Циганка-ворожка» (1841), «Катерина» (1842). Вірші Т. Шевченко почав писати ще кріпаком, за його свідченням, у 1837 р. З тих перших поетичних спроб відомі тільки вірші «Причинна» і «Нудно мені, тяжко – що маю робити» (належність останнього Т. Шевченку не можна вважати остаточно доведеною). Пробудженню поетичного таланту Т. Шевченка сприяло, очевидно, знайомство його з творами українських поетів (І. Котляревського і романтиків). Кілька своїх поезій Т. Шевченко у 1838 р. віддав П. Гребінці для публікації в українському альманасі «Ластівка». Але ще до виходу «Ластівки» (1841) 18 квітня 1840 р. з'являється перша збірка Т. Шевченка – «Кобзар». Це була подія величезного значення не тільки в історії української літератури, а й в історії самосвідомості українського народу. Критичні відгуки на «Кобзаря» і «Гайдамаків» були, за окремими винятками, позитивними. Майже всі рецензенти визнали поетичний талант Т. Шевченка, хоча деякі з консервативних журналів докоряли поетові, що він пише українською. У 1844 р. вийшло друге видання «Кобзаря».

Перша подорож Т. Шевченка на Україну продовжувалася близько восьми місяців. Виїхавши з Петербурга у травні 1843 р., поет відвідав десятки міст і сіл України (рідну Кирилівку, Київ, Полтавщину, Хортицю, Чигирин). На Україні Т. Шевченко багато малював, виконав ескізи до альбому офортів «Живописна Україна», який задумав як періодичне видання, присвячене історичному минулому й сучасному народному побуту України. Повернувшись до Петербурга наприкінці лютого 1844 р., він під враженням побаченого на Україні пише ряд творів (зокрема, поему «Сон»), які остаточно визначили подальший його шлях як поета. Весною 1845 р. Т. Шевченко після надання йому Радою Академії мистецтв звання некласного художника повертається на Україну. Весною 1846 р. у Києві Т. Шевченко знайомиться з М. Костомаровим, М. Гулаком, М. Савичем, О. Марковичем та іншими членами таємного Кирило-Мефодіївського товариства (засноване в грудні 1845 р. – січні 1846 р.) і вступає в цю організацію. Його твори періоду «трьох літ» мали безперечний вплив на програмні документи товариства. У березні 1847 р. товариство було розгромлене. Почалися арешти. Т. Шевченка заарештували 5 квітня 1847 р., а 17-го привезли до Петербургу й на час слідства ув'язнили в казематі III відділу таємної поліції. «За створення підбурливих і найвищою мірою зухвалих віршів» його призначено рядовим до Окремого Оренбурзького корпусу. Наприкінці 1849 р. – на початку 1850 р. він переписав «невільницькі» поезії в саморобну книжечку, яка згодом дістала назву «Мала книжка». В Орській кріпості поет написав 21 твір. Після слідства в Орській кріпості його перевели до Новопетровського укріплення на півострові Мангишлак, куди він прибув у середині жовтня 1850 р. Цей новий арешт мав фатальні наслідки для поетичної творчості Т. Шевченка на засланні: з обережності він змушений був припинити писати вірші і відновив поетичну діяльність тільки незадовго до звільнення (друга редакція поеми «Москалева криниця»). У кінці березня 1858 р. Т. Шевченко приїхав до Петербурга. Літературно-мистецька громадськість столиці гаряче зустріла поета. До активної поетичної творчості Т. Шевченко повернувся не відразу: 1858 р. у Петербурзі написав лише два вірші, в 1859 р. – 11 і велику поему «Марія», а в 1860 р. – 32. Ще в 1858 р. почав клопотатися про дозвіл на друкування творів (після повернення з заслання окремі його поезії з'являються в російських журналах, переважно без підпису автора). На початку 1861 р. він тяжко захворів і 10 березня помер. Незадовго до смерті написав останній вірш – «Чи не покинуть нам, небого». У похороні поета брав участь чи не весь літературно-мистецький Петербург (зокрема, М. Некрасов, М. Михайлов, Ф. Достоєвський, М. Салтиков-Щедрін, М. Лєсков, М. Костомаров, В. Білозерський, П. Куліш, Г. Честахівський). Похований був на Смоленському кладовищі. Через два місяці, виконуючи заповіт поета, друзі перевезли його прах на Україну і поховали на Чернечій (тепер Тарасова) горі біля Канева. 

Великий вплив мала творчість Т. Шевченка на літератури слов'янських народів (болгарського, чеського, польського та ін.), що був виразно помітним уже в другій половині XIX ст. Шевченкова поезія стала етапом і в розвитку української літературної мови.
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Серед плеяди видатних діячів української культури Тарасові Григоровичу Шевченку (1814–1861) належить особливе місце. Поборником правди і свободи називають його. Він своєю полум’яною поетичною і мистецькою творчістю виражав споконвічні вільнолюбні прагнення нашого народу. Тарас Шевченко як художник займає одне з найпочесніших місць в українському образотворчому мистецтві. Він прекрасно володів всіма відомими тоді засобами графічного зображення.

Обдарований від природи хлопчина рано відчув тягу до малювання. Ще змалку крейда і вуглинка були для нього неабиякою радістю. Малював ними стіни, лави, стіл... Малював у хаті і надворі, вдома і в гостях... Якось прийшла сестра Катерина з панщини і не впізнала своєї хати: візерунками розмальовані стіни, долівка і навіть призьба. Хлопець любив зображувати птахів, звірів, людей.
Тарас Григорович Шевченко народився 25 лютого (9 березня за старим стилем) 1814 року в селі Кирилівка Звенигородського повіту Київської губернії. Син кріпосного селянина Григорія Шевченка і Катерини. З дитинства захоплювався малюванням і складанням віршів. Служив в якості слуги-козачка у поміщика Енгельгардта .

У 30-х роках Тарас Шевченко виїхав разом з поміщиком до столиці. Тут Шевченко зустрів земляка – художника Івана Сошенка (близько 1834–35 року), який незабаром познайомив його з демократично налаштованими і впливовими діячами культури Петербурга – В. Григоровичем, О. Венеціановим, В. Жуковським, М. Виельгорським. Вони, розгледівши в Шевченкові рідкісний талант, в 1838 році викупили його з кріпацтва. (майбутньому поетові та художнику на той час виповнилося 24 роки) .

З 1838 по 1845 рр. Шевченко навчався в Петербурзькій Академії мистецтв (заснована в 1757 році), виявивши неабиякі здібності в живописі маслом, аквареллю, малюнку олівцем. В Академії навчалися студенти як на казенному утриманні, так і «сторонні». Академісти слухали загальноосвітні предмети і спеціальні. «Сторонні » мали право відвідувати лише спеціальні класи. Тарас Шевченко належав до останніх. Його вчителем був найбільший російський живописець Карл Брюллов. Шевченко відразу почав навчатися у «фігурному» класі (малювання гіпсових фігур), пропустивши три попередні, тому що мав досить високу художню підготовку. Він також відвідував лекції Аполлона Феодосійовича Щедріна (професор Академії мистецтв, викладав архітектуру, перспективу та креслення, брат художника-пейзажиста Сильвестра Щедріна, одного із засновників російського реалістичного пейзажу). У ці ж роки Тарас Григорович Шевченко сформувався як поет.

У період навчання Т. Шевченка в Академії посилено насаджувався далекий від реальної дійсності академізм, але вже зароджувалося нове опозиційне, демократичне мистецтво.

У 1840 році відбулася реорганізація Академії. Всі учні отримали рівні права. У травні 1943 року Т. Шевченко бере академічну відпустку і відправляється на Україну. Його ім'я вже має на батьківщині певну популярність. Підприємець і меценат Григорій Тарновський купує його картину «Катерина», поклавши початок своєї української колекції. У тому ж році Тарас Шевченко починає роботу над серією офортів «Живописна Україна», яка триває весь 1844 р. Він сам працює над гравіруванням, одночасно опановуючи цією складною технікою.

За видатні успіхи у навчанні студент був нагороджений трьома срібними медалями.

Після закінчення Академії Т. Шевченко одержує атестат «некласичного» або вільного художника» (у Шевченка до того часу сформувався свій оригінальний стиль).

Повернувшись в 1845 році після закінчення Академії на Україну, Тарас Шевченко працює художником у Археографічній комісії. Але через два роки його заарештовують за участь у таємній організації – Кирило-Мефодіївському товаристві. У руки поліції потрапили твори поета, в яких гостро засуджується антинародний державний лад Російської імперії. Т. Шевченка засудили до багаторічного заслання рядовим солдатом в Оренбурзький окремий корпус. Поета тримали під наглядом і забороняли писати і малювати. Але завдяки допомозі і сприянню місцевої прогресивно налаштованої інтелегенції він зміг протягом усіх десяти років заслання напівлегально займатися творчістю.

У 1857 році завдяки клопотанням перших людей Росії і України Шевченко звільнений.

Останні роки життя Шевченка відзначені найбільшими досягненнями в поезії, живописі та графіці. Особливо загальновизнаними були його успіхи у гравюрі. У вересні 1860 Академія мистецтв удостоїла Шевченка звання академіка гравюри. Взимку 1860-61 року здоров'я Т.Г. Шевченка, підірване засланням, різко погіршилося і 10 березня 1861 року він помер.
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У кожної людини, у кожної яскравої творчої особистості має бути вчитель, духовний наставник. Це людина, життя і творчість якої можна взяти собі за приклад, людина, яка підтримає та дасть пораду. Письменниця Марко Вовчок була знайома з Кобзарем, який і став для неї духовним учителем та наставником.
Є в Тараса Шевченка теплі, щирі слова, присвячені жінці:

...Господь послав 

Тебе нам, кроткого пророка, 

обличителя жестоких

людей неситих. Світе мій!

Моя ти зоренько святая! 

Моя ти сило молодая! 

Світи на мене, і огрій, 

І оживи моє побите 

Убоге серце, неукрите...

Ці рядки створені у 1859 році, коли Т. Шевченко повернувся до Петербурга після заслання. Вони написані на честь чарівної жінки-письменниці Марко Вовчок. У художника С. Кириченка є картина «Зустріч І. Тургенєва і Марка Вовчка з Т. Шевченком», на ній зображено цю зустріч 1859 року. Процитована поезія Т. Шевченка є своєрідним благословенням письменниці, вірш так і називається «Марку Вовчку». Чому так тепло відзивався великий поет про письменницю, твори якої лише почали друкуватись?

У 1857 році в Петербурзі вийшли «Народні оповідання» Марка Вовчка, які знайшли широкий відгук у колі літераторів. У цей час, повертаючись із заслання, Т. Шевченко в Нижньому Новгороді прочитав «Народні оповідання» Марка Вовчка. У своєму «Щоденнику» він написав: «Какое возвышенное, прекрасное создание эта женшина... Необходимо будет ей написать письмо и благодарить ее за доставленную радость чтением ее вдохновенной книги» [2, с.187].

А в 1859 році Марковичі переїжджають до Петербурга. Марко Вовчок стала відвідувати гурт діячів культури міста, на якому й познайомились Великий Кобзар і вона.

Т. Шевченко вбачав у творах Марка Вовчка ту викривальну силу, яка звучала і в його поетичних творах. У письменниці звучав заклик до волі, вільного життя, бо неволя не може зробити людину щасливою. А вільна людина може здолати будь-які перешкоди, чому є свідчення і життя Кобзаря, і творчість обох митців. Оповідання Марка Вовчка здобули високу оцінку поета, у вірші, присвяченому письменниці, він писав:

...І думу вольную на волю 

Із домовини воззову. 

І думу вольную... О доле! 

Пророче наш! Моя ти доне! 

Твоєю думу назову.

Т. Шевченко присвятив Марії Олександрівні поезію «Марку Вовчку», в якій назвав її «кротким пророком і обличителем жестоких людей неситих».

Він увів Марка Вовчка в коло передових людей Петербурга. Тут, серед друзів, Марко Вовчок прочитала рукопис повісті «Інститутка». Завершивши цю свою крашу повість, вона присвятила її Тарасу Григоровичу – своєму літературному батькові. 
У 1859 році Марко Вовчок їде на лікування до Німеччини, потім у Париж. Проводжаючи Марію Олександрівну за кордон, Тарас Шевченко подарував їй автограф поеми «Неофіти« з написом: «На пам’ять 3 апреля 1859 р. моїй єдиній доні Марусі Маркевич» [2, с. 127]. Перебуваючи за кордоном, Марко Вовчок підтримувала зв'язок із Т. Шевченком, писала йому теплі листи, радилася. Марко Вовчок знала про важку хворобу поета, тривожилася за його здоров’я: «Мій друже дорогий, Тарас Григорович...  говорю Вам і прошу Вас дуже: бережіть себе. Чи такими, як Ви, в мене поле засіяне?» [1, с. 85]. Там до неї дійшла звістка про смерть Т. Шевченка. У листі до чоловіка Марко Вовчок пише: «Боже мій! Нема Шевченка... у мене душа болить, болить і ніколи не перестане... ». «Я ні об чім думати не можу. Боже мій. Нема Шевченка. Се я тоді з ним навік попрощалася... Ні об чім я більше не буду говорити сьогодні – я хочу плакати» [1, с. 150], – писала вона в листі до О. Марковича. Але крізь рядки ми бачимо, що горе письменниці не можна вимоги словами. Проте від цієї страшної втрати Марко Вовчок стала ще сильнішою, ще рішучішою у боротьбі з несправедливістю світу.

Нема Шевченка! А здається, тільки вчора одержала письменниця «Кобзар» – третю прижиттєву збірку видання творів Т. Шевченка. Цей «Кобзар» був особливо цінний для письменниці, бо мав присвяту їй, Марко Вовчок, від великого поета України: «Моїй єдиній доні Марусі Маркович і рідний, і хрещений батько Тарас Шевченко».

Під впливом «Кобзаря» Т. Шевченка Марко Вовчок пише про тяжку жіночу недолю, продовживши тему жінки-страдниці, розпочату поетом. Твори її – це твори, у яких звучить заклик до волі, до боротьби проти царату.
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Великий український письменник, людина з незвичайною, тяжкою долею, з світовою славою поета-правдолюбця – це Тарас Шевченко. Його думки зрозумілі усім пригнобленим, усім тим, хто хоче вільного, радісного і щасливого життя. Поезія Шевченка має не тільки національне, але і світове значення. Творчість поета-демократа у великій мірі вирішила подальший розвиток української літератури, бо не було жодного відомого письменника другої половини ХІХ – початку ХХ ст., який би не відчув впливу Т. Шевченка. Максим Рильський зазначав, що «як пушкінський реалізм освічував шлях російській літературі, так і реалізм Шевченка освічував шлях українській літературі». 

Своєю славетною збіркою «Кобзар» він започаткував нову епоху не тільки в історії української літератури, а й у духовності. Думки Шевченка – поета, борця-революціонера завжди звернені до майбутнього, вони надихають нові покоління. Ця людина завжди служила правді і боролася за щасливе майбутнє свого народу. І зброєю у цій боротьбі поет зробив слово. Процес становлення нової української літератури відбувався одночасно із процесом розвитку науки і культури. А твори Т. Шевченка є зразками глибокої народності, критичного реалізму. У літературі з’являються нові герої: селяни-протестанти – бунтарі, повстанці, борці проти феодального гніту. Література збагатилася новими жанрами: ліро-епічна поема, політична поезія, оповідання і повість… Шевченко став основоположником критичного реалізму і в українському образотворчому мистецтві. Його чудові картини, рисунки, гравюри вчили інших правдиво і багатогранно відбивати сучасну дійсність. Цінність художніх творів полягає в гострому викривальному змісті, чіткий соціальній спрямованості. І в своїх безсмертних поезіях,і в живописних полотнах Шевченко пропагував світлі ідеалу свободи, рівності; закликав народ до боротьби проти усіх гнобителів простому люди конкретний шлях цієї боротьби, цим самим впливаючи на розвиток ілітератури, і мистецтва, і духовної культури.
Шевченко голосно заявив про існування української мови та літератури. Такої кількості творів українською мовою, як створив Шевченко, до нього не писав ніхто, і це враховуючи роки заслання із забороною писати. До того ж поет зміг охопити надзвичайно широкий діапазон тем і проблем, яких до нього ледве торкалися. Постать Кобзаря масштабна та грандіозна, і навіть історію української літератури можна поділити на два періоди: до Шевченка та після нього. Перший період –  це лише спроби заявити про існування національної літератури, другий  – тверда впевненість в її існуванні.

Сила таланту Тараса Григоровича була настільки потужною, що не встигла не вплинути на його нащадків. Багато письменників ще за життя поета давали йому свої твори й уважно прислухалися до зауважень, дуже цінувалися схвальні рецензії Кобзаря. Так було з Марком Вовчком, яку Шевченко назвав своєю донькою, і це благословення письменниця пронесла крізь усе життя.

А скільки талановитих письменників, що збагатили своїми творами нашу літературу і чиї імена вписані назавжди в її історію, вперше спробували перо під враженням «Кобзаря» Тараса Шевченка.

Його ліричні й сумні, гнівні й безжальні твори ставали для багатьох одкровенням, поштовхом для подальших дій, вони формували світогляд і були орієнтиром. І цю любов і повагу до Шевченка всі письменники пронесли крізь життя.

Постать Шевченка дійсно епохальна, і ми повинні пишатися тим, що належимо до одного народу з цим генієм, який відкрив шлях для української літератури.

Витоки могутнього таланту Т.Г. Шевченка, звичайно, слід шукати в духовному житті українського народу – в його етносі, думах, героїчних і ліричних піснях, навіть оригінальна форма шевченківського вірша, так званий «коломийковий», а також «колядковий» вірші, запозичені ним з народної поезії. Але Шевченко не є таким собі канонізованим, спрощеним поетом з народу, простаком-селянином. Навряд чи він піднявся б до рівня найосвіченіших людей свого часу, у товариство яких увійшов з часом, якби не отримав належної освіти, не став справді інтелігентною людиною. Отже, Шевченко став не просто символом народного поета, але й символом сили потягу простої української людини до навчання, до опанування мистецтвом, світовою літературою.

Підсумовуючи слід зазначити, що Шевченко справив потужний вплив на розвиток української літератури, мистецтва та духовної культури. Його твори стали орієнтиром для багатьох сучасників. 

Шевченко є для нас образом людини-правдошукача, людини творчої, непересічної у своєму поетичному й малярському таланті, людини настійливої в досягненні своєї мети, справжнього патріота, поета, який кожен свій поетичний рядок-думу спрямовував до рідної землі, рідного українського читача. Це справжній приклад для прийдешніх поколінь, приклад вірного служіння своїй
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У наш час погляд на Т. Шевченка як на поета, письменника, художника та громадського діяча поступово стає узвичаєним. Люди вчаться сприймати його творчість без ідеологічного нашарування. Для опанування  творчості Т. Шевченка треба постійно духовно зростати як окремій людині, так і народу. Творчість поета дає розуміння і відчуття національної ідентичності, формує правдивий погляд на українську історію. У літературній діяльності Т. Шевченка існував також і релігійний напрям. Хоча Т. Шевченко не писав виключно духовних творів, тим не менш тема релігійності у творчості письменника присутня і є актуальною. 

Мета цієї доповіді полягає в розкритті неоднорідного відношення Т. Шевченка до релігії.

Формування релігійного світосприйняття Кобзаря визначалося кількома чинниками. Одним з них був традиційний український селянський вплив з його релігійністю. Свою роль на релігійні погляди письменника також зіграло домінуюче в Україні й загалом у Російській імперії православ’я з відповідними канонізованими богослужбовими практиками й віровченням. Велике значення на світогляд Т. Шевченка мали й етнічно чужі українцям і конфліктуючі з ними конфесії, передусім католицизм, іудаїзм, мусульманство. Ставлення до них у письменника здебільшого негативне, часто зумовлене українськими етнічними стереотипами, хоча водночас толерантне до їхніх представників.

Судячи з листів «Щоденника», Т. Шевченко часто користувався Біблією. Це зумовлювалося не лише відповідним православно-релігійним вихованням у дитинстві, а й також навчанням в Академії мистецтв, де слухачів орієнтували на використання сюжетів з біблійної історії. Проте позитивного ставлення автора до Біблії, його не можна вважати канонічно православним. Незважаючи на його відносно часті звернення до біблійних сюжетів, він шукав там передусім поезію. У деяких випадках поет брав біблійні цитати як епіграф до своїх творів. У ряді моментів Т. Шевченко демонструє своє негативне ставлення до окремих біблійних сюжетів, наприклад, до старозавітних Книг пророків у поемах «Кавказ», «Царі», «Саул» [4]. Архаїчні, дохристиянські релігійні уявлення «несвідомо» виявляються в ряді творів Шевченка. Це – балади «Причинна», «Тополя», «Утоплена», «Русалка», «Лілея» [4]. У ряді шевченківських творів можна знайти архаїчну ідею «божественності», «оживленості» природних об’єктів, з якими автор веде розмову. 

Велика увага в шевченківській творчості приділена критиці католицизма. Поет трактує його ворогом українства. У поемі «Гайдамаки» він яскраво показав як католицький орден ієзуїтів активно сприяв братовбивчій війні двох споріднених слов’янських народів, поляків та українців. У вірші «Полякам» саме католицькі ксьондзи малюються такими, що знищили братерство, «тихий рай» між поляками й українцями. Критично ставлячись до Бога і до духовенства, Т. Шевченко називав його представників “пьяными косматыми жрецами». Письменник також вказував на невідповідність церковним канонам способу життя духовних осіб (вірші «Гімн черничий», «Ой виострю товариша…»), висміював їхнє показне благочестя (епіграма «Умре муж велій в власниці») [4].

Щодо релігійно-філософських питань, то в письменника можна зустріти дуже широкий спектр думок. Тут, з одного боку, зустрічаємо апологетику християнського смирення у повісті «Варнак», чи схвалення традиційного християнського обрядовірства у поемі «Наймичка», а, з другого боку, радикальне заперечення тієї самої християнської обрядовості, антиклерикалізм та вільнодумство, які в ряді моментів можуть сприйматися як атеїзм, показані у творах «Сон», «Кавказ», «Ликері» та інші. Т. Шевченко також демонструє християнський єретизм  у поемі «Марія», поєднаний із намаганням представити своє оригінальне розуміння християнства. 

Такий широкий спектр та «суперечливість» релігійно-світоглядних мотивів у творчості Т. Шевченка давали різноманітні можливості для інтерпретацій. З одного боку були намагання представити його в якості віруючої людини, а з іншого боку релігійного бунтаря. Незважаючи на різноплановість чи навіть «суперечливість2, релігійні погляди Шевченка мають певну цілісність – не стільки «раціональну», скільки «емоційну». Письменник виробив своє бачення Бога, святості та християнства. Воно було далеким від догматизованого бачення офіційної християнської церкви, несло на собі печать тогочасних просвітницьких уподобань.
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Поезія Т.Г. Шевченка – унікальна. Вона складалася на тернистих дорогах поетового життя, писалась у мандрах, казематах. Під впливом цього й сформувався індивідуальний стиль Кобзаря. У своїх рядках він виражав насамперед самого себе, свої почуття, переживання. Особливою рисою його індивідуального стилю є мова, тільки йому властивий тембр голосу. У поезії – не запозичені слова, а могутній інтелект. Усе своє, особисто шевченківське, індивідуально забарвлене. Соціальні драми, нюанси інтимного життя, хвилини розпачу змальовані за допомогою вмілого використання художніх засобів: 

Я так її, я так люблю, 

Мою Україну убогу. 

Що прокляну святого бога. 

За неї душу погублю!»

Домінуючий настрій віршів – смуток за втраченою свободою і порив до «волі святої»: «Встане правда! Встане воля!» Голос Шевченка – це голос бунтаря. І звичайно ж це невід’ємна ознака його стилю [2, с. 6 ].

Улюблений герой Шевченкових поезій – витязь народний, козак-запорожець, повстанець-гайдамака. Вістря Шевченкової сатири спрямоване на утискувачів: «Де нема святої волі, не буде там добра ніколи…». Поезія Кобзаря сповнена енергії, сили, могутності: «За горами гори, хмарою повиті…» [2, с.7 ].

У своїй творчості Тарас ніколи не захоплювався зовнішніми ефектами, не цим вражає його поетика. Вона – проста, ясна, бо виросла із фольклорної стихії. Це ще одна риса індивідуального стилю Кобзаря. А сформувалася вона на Сумщині, зокрема.

Зв’язок Кобзаря і цього регіону – явище багатогранне. Воно охоплює різні аспекти. Це й перебування Тараса на сумській землі, і його особисті стосунки та зв’язки з вихідцями краю, і відгуки про нього в народній творчості. І звичайно ж вплив її на поета.

Тарас Григорович бував в Україні тричі. І кожного разу заїжджав на Сумщину. Під час першої подорожі бував на Роменщині в селі Андріївці. Там він гостював у маєтку В.М. Рєпніна – рідного брата Варвари Рєпніної, з якою Шевченко здружився в Яготині [1, с.5].

Туди їздив і під час другої подорожі. Коли їхав на батьківщину від Москви (аби влаштуватися на постійну роботу), першу зупинку в Україні для ночівлі зробив у селищі Червоне на Глухівщині. Він кілька разів згадує його в повісті «Капітанша». Довше затримався поет у Глухові. Його, як і в 1844, цікавили історичні пам’ятки старовинного міста.  Задки про місто є в поемі «Сон», поезії «Іржавець». 

Далі поїхав у Кролевець. Там він затримався на кілька днів у повітового лікаря Ф.П. Рудзинського. 
Влітку 1845-го побував на Іллінському ярмарку в Ромнах. Шевченко у своєму щоденнику писав: «Ильин день. Ильинская ярмарка в Ромни… В 1945 году я случайно видел это знаменитое торжище…». 
Відвідини Ромен лишили помітний слід у його спогадах й творчості. Про них він згадує не лише в «Щоденнику», а й у ряді художніх творів «Великий льох» і «Княжна», повістях «Наймичка» та «Капітанша». У повісті «Наймичка» наводиться народний переказ про Ромоданівський шлях, описується краса ріки Сули й природа Посулля: «Прекрасная, умилительная картина!» [1, с.7].

Втретє побував Тарас Шевченко в Україні 1859 року – після заслання. І одразу приїздить у Лихвин разом із Дмитром Хрущовим – членом Харківського губернського комітету з влаштування селянського стану. А зупинився  у простій хаті садівника-кріпака. І відразу взявся відтворювати чарівну природу. 
Там він пише поезію «Ой по горі роман цвіте». У ній висловив  свою мрію про одруження й влаштування сімейного життя:

Ой, по горі роман цвіте,

Долиною козак іде,

Та у журби питається,

Де та доля пишається?

Їздили разом  до Сум, але там довго не затрималися [1, с.65].

Потім Тарас відправився в Лебедин, де зустрічався із друзями, знайомими. Там відбулася зустріч із Михайлом Петренком, автором пісні «Дивлюсь я на небо», його щирим шанувальником і послідовником.  

Не довго довелося побувати Тарасу Шевченку в Україні. За ним пильно стежили представники царської влади. І знову змушений покинути рідну землю. Він скрізь і завжди заступався за знедолених і пригнічених кріпосницькою системою. Про це йдеться в багатьох переказах та легендах, що виникли на Сумщині. 
Геніальна поезія Тараса Шевченка зросла на багатій і щедрій фольклорній основі. Відгомін її добре відчутний у цілому ряді пісенних творів як минулого, так і сучасного [1, с.12].

Із пісень Тараса Шевченка, крім повсюдно поширених, «Заповіту» і «Реве та стогне Дніпр широкий», на Сумщині популярними здавна є «Кохайтеся, чорнобриві…» «Якби мені черевички…», Така її доля», «По діброві вітер віє», «Ой на горі ромен цвіте, «Нащо мені чорні брови». У них відбились окремі діалектні особливості краю, насамперед, «москаль любе жартуючи», «мусе помирати» [1, с.23].

І відповідно народнопісенна творчість Сумщини зазнала деяких трансформацій. У ній спостерігається таке цікаве явище, як «включення в традиційні пісні виразів чи рядків із поетичних творів Шевченка».

Наприклад, «Запрягайте коні в шори», записаній у селі Михайлівці Лебединського району, є такий шевченківський куплет: 

Літа мої молодії

Марно пропадають,

Очі плачуть, чорні брови

Без вітру линяють.

На різних регістрах – від громовиць «Кавказу» до найніжнішого ліричного піаніссімо «Хто се, хто се…» – все підвладне Тарасу. Кожен, хто розгорне Кобзаря, увійде в багатий світ образів. Книга ніби закумулювала духовний набуток поколінь. 
Слово вічне, слово невмируще своєю правдою… 
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Світогляд великих людей – це та загальна духовна опора, на якій стоїть ця людина, з точки зору якої вона дивиться на навколишній світ, бачить його і зображує в своїй творчості. Питання про світогляд людини буде завжди актуальним і матиме велике значення, бо воно має великий вплив на аналіз особистості. В тому, що Тарас Григорович Шевченко, пророк, геній українського народу був великою людиною ні в кого немає сумнівів, а ось відносно його світогляду сумніви і суперечки точилися як за його життя, так і зараз. Саме тому виникає нагальна необхідність переосмислити творчій спадок і встановити філософську приналежність Шевченка до певних традицій, шкіл і течій.

Мета доповіді – розглянути питання суперечливості постаті Шевченка та його світогляд.

Від самої смерті Тараса Шевченка і до сьогоднішнього дня кожна «ідеологія» чи «партія» проголошує його своїм, відтворює найбільш вигідний для себе образ великого поета. Це стає можливим за рахунок того, що постать Шевченка і його погляди й справді є досить суперечливими. Про світогляд Шевченка багато сперечалися і сперечаються.
На думку Є. Маланюка, Шевченко, як і Гоголь, вийшов з тієї верстви, що була у XVIII ст. єдиною, верстви козацької, яка потім під адміністративним тиском російської імперії роз'єдналась. Якщо Гоголя родить українське дворянство, котре національно деградує, то Шевченка – закріпачене селянство, в якому є значні відсотки колишньої шляхти, де відбувається повільний процес регенерації. Потрапивши до Петербурга мимохідь, він своїм «селянським» національним здоров'ям не тільки не відчув згубного впливу його життя, а й зумів оформити свою розумну національну суть.

У темряві ночі бездержавності Шевченко висвітив орієнтири державності, акумулював національний дух – дух козацької доби, «козацької шаблі», передавши його не тільки живим, а й поколінням ненароджених. У його творчості синтезована єдність тіла і душі, духу України, і саме завдяки синтезу людина у нього постає як образ Божий: вона ніколи не скалічена, однакова в добрі і злі, повна, багата внутрішнім змістом. 

І. Крип’якевич виводить витоки світогляду Т. Шевченка і зміст його поезії не із суспільного стану поета, як це робить Є. Маланюк, а із сутності всіх умов, в яких він жив і творив. Він зростав там, де ще доживали свого віку очевидці коліївщини, де були живі згадки про козаччину, де співали думи про Хмельницького, відчувши злидні, нужду і упокорення селянина-кріпака. Глибоке знання життя, традиції боротьби за волю і не менше прагнення до неї дали змогу йому викласти те, що було у Статуті братства, своїм полум'яним словом, словом поезії, інстинктивно зрозуміти минуле, виробити свій погляд на світ, давні часи і події, звернутися не тільки до сучасників, а й до потомків із закликом вирішувати не поточні, а вічні проблеми, сягаючи до основ національного буття. Унікум за своєю народністю, Шевченко вніс новий зміст, нові мотиви в народну літературу і, звернувшись до минулого, в ідеалах яких, за народною традицією, знайшов нові мотиви, співзвучні своїм ідеалам суспільної справедливості, свободи і національності, протесту проти політичного гніту і будь-якого посягання на свободу і гідність людини, людської особистості, заклавши міцні підвалини національного відродження. 

Чижевський піднімає питання про те, чи був взагалі у Шевченка закінчений і цілісний світогляд. Бо ж з його творів можна зібрати не менш різноманітні  щодо змісту уривки, аніж із творів Куліша. Д. Чижевський схильний до характеристики світогляду Т. Шевченка як до «антропоцентризму», сутність якого полягає в зведенні людини в центр всього буття, всього світу як природи, так й історії, усіх сфер людської культури. Шевченко зумів показати специфіку цього погляду, особливо по відношенню до природи. Він показав, що за таким світоглядом природа постає як щось підпорядковане людині, резонатор або дзеркало, прислуховуючись і вдивляючись в яке людина чує і бачить саму себе. Природа відгукується на все, що діється в серці людини, відбиває її внутрішнє життя в наглядних образах та символах. Однак, як саме природа відгукується на життя людського серця, говорить з людиною, озивається до неї, підслуховує її, сумує, хвалить Бога, плаче, сміється, – усе це залежить від того, що переживає людина, яка завжди залишається в центрі образу, історії, житті історичної події.

Тарас Шевченко прийшов у цей світ тоді, коли український народ стояв на колінах, коли його гідність і права були потоптані. Шевченко походив із середовища «німих рабів» і повставав проти несправедливості, зневаженої людської і національної гідності. Таким чином, ми можемо сказати, що все своє життя поет прагнув до свободи, боровся за знищення кріпацтва, національного гноблення, ліквідацію самодержавства, вірив, що настане такий суспільно-політичний лад, який забезпечить свободу народові, а особі – всебічний розвиток.

ПОРІВНЯННЯ РАННЬОЇ ТА ПІЗНЬОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ ТВОРЧОСТІ Т.Г. ШЕВЧЕНКА НА ПРИКЛАДАХ ЙОГО ТВОРІВ

Захарова А.О.
Науковий керівник – к. філос. н., доц. Коваленко Е.А.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Леніна, 14, каф. українознавства, тел.: (057) 720-14-98)

E-mail: lee4ka_96@mail.ru
Творчість Тараса Шевченка у різні часи була предметом дослідження. Це навіть перетворилось в окрему науку, назва якої – шевченкознавство. При аналізі його творів можна побачити, що вони не одноманітні. З роками змінювались погляди Кобзаря, а тому й тематика і навіть стиль написання. Отже дослідження творчості Т. Шевченка, особливо її порівняльна характеристика, завжди залишається актуальним.

Мета цієї наукової роботи полягає в аналізі раннього та пізнього періоду літературної творчості Кобзаря, їх порівнянні та складанні уявлення щодо змін у світогляді та ідеях Тараса Шевченка. 

Великий письменник відображав саме ті думки і настрої, які були важливими в житті українців його часу. Творчість Т. Шевченка багатогранна та різнобічна.

Уже за першого періоду літературної діяльності Кобзар написав багато високохудожніх поетичних творів, у яких було чимало нових, оригінальних рис, якими поет розширив і збагатив виражальні можливості українського вірша. Керуючись власним художнім чуттям і не оглядаючись на панівні літературні канони, Шевченко знаходив відповідну поетичну форму для втілення нових тем та ідей, які підказувала йому тогочасна дійсність. У ранніх творах письменник переважно схилявся до романтики: в них бачимо його інтерес до незвичайного, яскравого і іноді таємничого, фантастичного, піднесений стиль мови, розчуленість і навіть сентиментальність, захоплення історичним минулим. 

Одним із найвизначніших історичних творів Т. Шевченка раннього романтичного періоду стала поема «Гайдамаки», присвячена одному з найзначніших козацько-селянських повстань XVIII ст. – Коліївщині. 
Гайдамаки – це самоназва народних повстанців на Правобережній Україні, перебувавших в той час під владою Речі Посполитої. За жанром це перша в українській літературі революційно-романтична історико-героїчна соціальна поема, у якій поєднано романтизм і реалізм, як відображення народної стихії. 

Як бачимо, Т. Шевченко не уникав реалістичних мотивів у своєму романтизмі, він змалював у ньому справжнє життя.

Розглядаючи творчість Т. Шевченка пізнього періоду ми знаходимо твори різних жанрів із різними стилістичними особливостями. З погляду майстерності вірші цього періоду сягають вершин поетичних здібностей письменника. На зміну бурхливому, експансивному стилю минулих років приходить самообмеження зрілого митця. Широчінь і розмах у творах зникають, спонукаючи читача до глибокого осмислення прочитаного, замість того, щоб вразити його. 

Характерним прикладом є останній вірш Шевченка, «Чи не покинуть нам, небого», який він написав приблизно за десять днів до своєї смерті, але який зовсім не позбавлений любові до життя. Вірш схожий на трагічно спокійну ідилію, в якій поет «перестрибує» від одного до іншого: тут і буденний діалог, і гумористичні елементи, й уступи у дусі народних пісень. Тональність поезії жартівливо-сумна. 
До провідних мотивів пізньої лірики Т. Шевченка, належить і мотив дому. Поет піклувався, щоб збудувати хату над Дніпром, оженитися й решту віку перожити життям сімейним. На цій ноті, власне, й обривається Шевченкова поезія. 

Відчуття гармонії у житті і в людині є ключем до всієї Шевченкової творчості останніх років життя. Еволюція стилю – перехід від деструктивного до гармонійного – була пов’язана із зміною у настроях поета. В останній рік його життя усі проблеми були осмислені по-іншому. Т. Шевченко набув переконання, що не насильство, а перемога справедливості й правди врятують Україну. 
На зміну захопленню гайдамаччиною і революційним радикалізмом прийшли ідеї лібералізму та віри у справедливість. Хоча розвиток творчого стилю Т. Шевченка виявився у різних піднесеннях та спадах, він завжди залишався самим собою. Відмова від  революційних ідей характеризувала певною мірою повернення Т. Шевченка до самого себе, відмову від чужих впливів і їх подолання.
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Творчість І. Котляревського ознаменувала собою початок нової ери української літератури. Із порівняно невеликого за обсягом творчого доробку письменника починається потужний рух національного відродження. Поема «Енеїда», над якою І. Котляревський працював майже три десятиліття, стала епохальним за своєю громадською i художньою значущістю явищем у духовному житті українського народу, визначила змістовий напрям і форму нашого письменництва.

Стиль поеми відзначається комізмом, дотепністю, народним гумором. Гумористичність у травестіях досягалась звичайно тим, що персонажі, запозичені з героїчної поеми, переносились в обстановку, їм не властиву, і тому їх вчинки набирали комічного характеру. Контраст між звичними уявленнями про героїв, припустімо, поеми Вергілія і карикатурами на них у травестіях викликає сміх. Досить зіставити, наприклад, образ Юпітера (Зевса) – «батька богів» у поемі Вергілія і «батечка Зевеса» з української поеми, який «кружав сивуху і оселедцем заїдав». 

Спираючись на народну мову, переважно на її гумористичну лексику, І. Котляревський, як видатний художник слова, збагатив літературну мову. Майстерний добір епітетів, порівнянь, зіставлень та інших словесних засобів для змалювання різних ситуацій і характеристики образів є однією з суттєвих художніх ознак «Енеїди». Досить звернути увагу на ту конкретність, з якою змальовує дії, рухи персонажів І. Котляревський у своїй поемі ( наприклад: Еней «садив крутенько гайдука», Нептун «шатнувся зараз із запічка», троянці «галушки лигали, лемішку і куліш глитали і брагу кухликом тягли; та і горілочку хлистали»), щоб побачити, що це не просто опис, констатація якогось явища, а художньо конкретне, наочне його відображення. 

Цілком зрозуміло, що всі ці засоби художньої виразності мають переважно сатирично-гумористичний характер відповідно до загального напряму поеми, вони ж посилюють її критичне спрямування. 

У ряді місць поеми, особливо в її останніх частинах, І. Котляревський відступає від бурлескної розповіді і вдається до піднесеного, ліричного тону (оспівування любові до батьківщини), в героїчному плані змальовує військову доблесть «троянців», батальні сцени тощо. Оспівуючи патріотичні почуття українського народу, автор відтворив деякі риси його національного характеру. Образи «троянців» змальовані в тоні добродушного гумору, наділені типовими рисами козацької вдачі, як її зображала народна творчість (у вертепних виставах, жартівливих віршах, усних оповіданнях та ін.). Мужній спокій при небезпеці, завзяття, відчайдушність, героїзм у боротьбі з ворогами – такими рисами наділені образи козаків, зокрема запорожців, в українській літературі і народній творчості. Такими ж виступають і «троянці» на чолі з «кошовим Енеєм» у поемі

І. Котляревський з великою увагою ставиться до історичного минулого України, його захоплювали патріотичні подвиги народу, і це знайшло своє відображення в поемі.

Письменник часто вдається до іронії. Іноді іронія в поемі І. Котляревського досягається невідповідністю між «високим стилем» словесної форми і змістом, що суперечить цій формі. Іронічно, наприклад, зображено сценку «залицяння» Юпітера до Юнони, в якій урочиста мова «батька богів» знаходиться в глибокій суперечності з його похітливими бажаннями.

Здоровий, дотепний гумор походить з народних джерел. За допомогою гострих влучних висловів поет свідомо загострює сатиричне звучання образів «богів» – Зевса, Нептуна, Венери та ін. Але іноді І. Котляревський вдається до натуралістичних мовних засобів. Це виявляється, зокрема, в описах бенкетів, ігор та розваг. Наявність у мові поеми елементів натуралізму, вульгаризмів пояснюється, насамперед, бурлескним характером твору. 

Однією з особливостей стилю «Енеїди» є широке використання народних прислів’їв, приказок, казкових зворотів. Разом з тим окремі вислови з «Енеїди» перейшли в народ, стали прислів’ями і приказками.

І. Котляревський своєю «Енеїдою» об'єднав українське слово і світову культуру. «Енеїда» – перший твір, написаний живою українською мовою, на народній основі. У поемі змальовано риси національного характеру українців, їхні звички, вірування, погляди. Велика заслуга І. Котляревського в тому, що, взявши все найкраще з книжної мови, він поєднав це з багатством народної мови. Твори І. Котляревського довели, що українська мова є жива й неповторна і має право на функціонування. Усе, розпочате І. Котляревським, продовжили видатні літературні митці України: Тарас Шевченко, Петро Гулак-Артемовський, Григорій Квітка-Основ'яненко та інші.
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Біографія Тараса Шевченка – це частина історії України. Його життєвий шлях завжди цікавив наш народ. 9 березня 2014 року український народ відзначатиме 200 річчя від Дня народження Т.Г.Шевченка. 

Чого тільки не довилося пережити митцю за своє не легке життя: кріпацтво, рана втрата матері і батька, арешти та заслання. Але, незважаючи на це, не зламний дух українського народу допоміг пройти Шевченкові всі негаразди, що траплялися на його життєвому шляху, Саме дослідження постаті Т.Г. Шевченка як неламного борця й сильної духом людини й зумовило мету нашої роботи
Напровесні 1846 Шевченко прибув до Києва і в квітні того ж року пристав до Кирило-Мефодіївського братства, таємної політичної організації, заснованої з ініціативи Миколи Костомарова. Не без впливу Шевченка укладено статут та інші програмові документи кирило-мефодіївців. 27 листопада 1846 р. Тарас Шевченко подає заяву на імя попечителя Київського учбового округу про зарахування на посаду вчителя малювання у Київському університеті, на яку його затвердили 21 лютого 1847 р. У березні 1847 р., після доносу, почалися арешти членів братства. Шевченка заарештували 5 квітня 1847 р., відправили під конвоєм до Петербурга й ув’язнили в казематі так званого Третього відділу. Під час допитів поет виявив неабияку мужність і незалежність: він не зрікся своїх поглядів і не виказав нікого з братчиків. Перебуваючи біля двох місяців за ґратами, Шевченко продовжував писати вірші, що їх згодом об’єднав у цикл «В казематі». Серед в’язничних мурів, чекаючи кари, Шевченко зміг написати таку рідкісну перлину лірики, як вірш «Садок вишневий коло хати…». Безмежну любов до України поет висловив у вірші «Мені однаково» [1].
Шевченка, у якого під час обшуку знайшли альбом поезій «Три літа», покарали набагато тяжче, ніж інших притягнених до слідства братчиків: заслали в солдати до Оренбурга. В Орській фортеці всупереч суворій забороні, Шевченко продовжував крадькома малювати і писати вірші, які йому вдалося переховати й зберегти в чотирьох «захалявних книжечках» (1847, 1848, 1849, 1850). 

Деяке полегшення становища Шевченка зайшло навесні 1848 р. унаслідок включення його до складу Аральської експедиції. Перебування на о. Кос-Арал було дуже продуктивним у його творчості. Крім виконання численних малюнків, сепій та акварелей, Шевченко написав поеми «Царі», «Титарівна», «Марина», «Сотник» і понад 70 поезій, у яких відбиті важкі переживання, спричинені неволею і самотністю. У квітні 1850 р. Шевченка вдруге заарештовано і, після піврічного ув’язнення, запроторено в Новопетровський береговий форт, на півострів Мангишлак.

Семирічне перебування поета в Новопетровській фортеці – це найважчі часи в його житті. Та – незважаючи на найсуворіший нагляд, на моральні страждання і фізичне виснаження – Шевченко таємно продовжував малярську й літературну діяльність. Лише під час так званої Каратауської експедиції, влітку 1851 р., він виконав біля 100 малюнків аквареллю й олівцем. Знайшовши коло форту добру глину й алебастр, Шевченко почав вправи в скульптурі. Серед виконаних ним скульптурних творів були й 2 барельєфи на новозавітні теми: «Христос у терновому вінку» і «Йоан Христитель». Поет тоді почав писати російською мовою повісті з українською тематикою та багатим автобіографічним матеріалом («Наймичка», «Варнак», «Княгиня», «Музыкант», «Художник», «Несчастный», «Близнецы» та інші).

У 1857 р. клопотання друзів увінчалися успіхом, і поета звільнено з заслання. Довідавшись про звільнення, Шевченко цілком наново переробив написану ще 1847 р. поему «Москалева криниця», а також почав вести російською мовою «Щоденник» («Журнал», з 12 червня 1857 р. до 13 липня 1858) – цінне джерело до біографії Шевченка, яке свідчить про високий рівень культури мислителя. У серпні 1857 р. Шевченко залишив Новопетровськ і рибальським човном дістався до Астрахані, а звідти пароплавом прибув до Нижнього Новгорода. Хоч у Нижньому Новгороді Шевченко жив під пильним наглядом поліції, він не тільки брав участь у культурному житті міста, а й написав поеми «Неофіти», «Юродивий», триптих «Доля», «Муза», «Слава», закінчив повість «Прогулка с удовольствием и не без морали», намалював понад 20 портретів і зробив чимало архітектурних малюнків [2].
Шевченко залишив нам свої неоціненні духовні надбання – твори і світлу добру пам’ять про себе. Він пробуджував любов до своєї  Батьківщини, кликав сильних на подвиги, вселяв у слабких надію і віру. Як би доля не гнула поета, він всеодно залишився сильним духом.
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Україна – це особистості, які формують обличчя її історії. Серед плеяди видатних українців одне із центральних місць належить Тарасу Шевченку. Тараса Шевченка знають у багатьох країнах, шанують його пам'ять встановленими монументами і пам'ятниками на головних вулицях, вивчають його творчість у школах, переводять його праці на різні мови світу. Тарас Шевченко прожив всього 47 років. Проте все, що зробив Великий Кобзар, назавжди залишає його серед живих, утверджує  як геніального нашого сучасника і далекоглядного пророка. Це і зумовило тему нашої статті.

Тарас Шевченко – символ чесності, правди і безстрашшя, великої любові до людини. Уся творчість великого Кобзаря зігріта палкою любов’ю до Батьківщини. Поет, віддавши свої сили боротьбі за визволення рідної України від соціального та національного гніту, виражав прагнення та надії всіх прогресивних людей світу. Його думи, його пісні, його полум’яний гнів, його боротьба за світлу долю трудового люда були думами, піснями, гнівом й боротьбою мільйонів. 

Тарас Григорович Шевченко – Великий Кобзар, геніальний поет, художник та мислитель, досяг вершин української та світової культури. Йому належить виняткова роль у формуванні української національної ідеології. Надавши українській мові статусу літературної, Тарас Шевченко тим самим заклав міцну основу сучасній українській літературі, а у більш широкому сенсі – і під українську національну ідентичність. Ще більше значення набув політичний аспект його творчості. 

Палка поезія не обмежувалася, як в інших українських романтиків, оплакуванням героїчного минулого, а пробуджувала національні відчуття і давала бачення незалежного майбутнього. Основну провину за поневолення України Тарас Шевченко переводив на Росію та російських імператорів. Ще ніколи українські літератори не посилювали свої голоси протесту проти російського ярма. Ненависть Т. Шевченка до соціальної несправедливості і переживання за свободу і гідність простої людини виводилася з його селянського походження, але своїм інтелектуальним зростанням він зобов'язаний впливам українського дворянства. Кожен з шарів українського суспільства знаходив у його поезії відображення своїх інтересів. Заклик Шевченка до одночасного національного і соціального визволення і поєднання ідеї нації з найвищими гуманістичними ідеалами стали ідеологічною суттю   українського національного руху.

Важкі картини соціального і національного гніту, які він бачив в Україні, пробудили гострий протест поета проти російського панування та кріпосництва. Національно-визвольними мотивами пронизана поезія, що увійшла до збірки «Три літа», зокрема поеми «Сон» (1844р.), «Єретик» (1845р.), «Кавказ» (1845р.). У поемі «Сон» зображена картина страхітливої експлуатації селянства, вона пронизана ненавистю до поміщиків, царизму, кріпацьким  порядкам. У «Кавказі» Шевченко показав криваву епопею завоювання російським царизмом своїх колоній, перетворення Росії в «тюрму народів». Період «Трьох літ» (1843 – 1845рр) став переломним у творчості Шевченка, який став загальновизнаним лідером національного відродження і в своїх творах цього періоду сходить до рівня соціального пророка.

Погляди Шевченка на проблеми національного життя України викликали його зближення навесні 1846 року з членами Кирило-Мефодіївського братства. Разом з М. Гулаком, Г. Андрузьким Шевченко належав до його революційного крила. 5 квітня 1847 року під Києвом його заарештували за революційну діяльність. Не припиняючи і на засланні боротися своїм полум'яним словом проти несправедливості, поет написав поему «Царі», повну ненависті до коронованих катів. На засланні Тарас Шевченко написав більше 20 повістей російською мовою, де в алегоричній формі викрив жорстокість і нелюдяність російського політичного режиму. 

Геніальна творчість Тараса Шевченка та його мученицьке життя зробили поета одним з найпотужніших і привабливих символів українського національного руху. Творча спадщина Шевченка складається із збірки його поезії під загальною назвою «Кобзар», драми «Назар Стодоля», фрагментів двох незакінчених драм, дев'ять повістей, щоденника, автобіографії, близько 250 листів і 835 картин, малюнків та ескізів. Твори Шевченка перекладені більш ніж 100 мовами світу.

Безсмертні могутня сила його таланту, проникливість і глибина його думки, мужність і ніжність його лірики, гострота і пристрасність його слова, мужність і пісенність його віршів, самовіддана любов його до Батьківщини, свого народу. Шевченка ототожнили з нацією : «Мало кому із найбільш геніїв судилося стати символом своєї нації і своєї країни… Тарас Шевченко – це Україна», – пише літературознавець і шістдесятник Іван Дзюба [2, с. 8].
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Місце Т. Шевченка в українському суспільстві та культурі особливе. Пізнання його постаті, його творчої спадщини, місця в українській і світовій культурі – процес постійний і необхідний для об’єктивної оцінки діяльності митця, а не створення канонізованого образу чи дискредитації його генія. 

У середині XIX ст. постать Т. Шевченка вийшла на перший план як історичного та політичного діяча. В той час царський уряд, проводячи політику русифікації та асиміляції щодо України, вважав, що з нею як історичним явищем уже покінчено, що вона є складовою частиною Росії. Проте Т. Шевченко був безкомпромісним у своїх поглядах на історію і культуру українського народу. Маючи величезні задатки громадсько-політичного діяча, про що свідчить вплив Т. Шевченка на кирило-мефодіївців, він зумів реалізувати свій величезний духовний потенціал через свою мистецьку, передусім поетичну творчість. І в цьому вчені вбачають найбільшу загадку його феномену. Т. Шевченко одночасно був митцем і політиком. Його «Катерину» добре знали і вивчали напам’ять жінки в українських селах. 

Т. Шевченко сміливо підкреслював національну самобутність нашої культури. Це було на той час важливо, бо в тодішніх несприятливих умовах українська культура і, зокрема, українська література могли стати лише провінційною складовою «загальноросійської» літератури або літературою «для хатнього вжитку».

На відміну від своїх попередників, зокрема, українських романтиків, які вважали, що Україна уже віджила своє і намагалися лише врятувати національні надбання від повного знищення й людського забуття, Т. Шевченко своєю любов’ю до України зумів залучити усі скарби народного духу, всю героїку української історії до процесу національного відродження. Шевченків «Кобзар» поклав початок новому етапу в історії українського письменства. І. Франко писав: «Ся маленька книжечка відразу відкрила немов новий світ поезії, вибухла, мов джерело чистої холодної води, заясніла невідомою досі в українськім письменстві ясністю, простотою і поетичною грацією вислову».

Протягом 1840–1860 pp. у центрі літературно-громадського руху стояв Т. Шевченко, його палке поетичне слово, його авторитет борця-подвижника. В умовах української бездержавності поет надавав особливого значення правдивому слову про свій народ. Він писав: «...возвеличу малих отих рабів німих! Я на сторожі коло них поставлю слово...» Для Т. Шевченка поезія стала формою національного служіння, словом народної правди і народної волі до боротьби за свободу.

Творчість Т. Шевченка нерозривно пов’язана з народною творчістю. Він виріс з українського фольклору, сміливо черпав з усної творчості ідеї, образи, сюжети. Виходець із кріпацької сім’ї, Т. Шевченко ніколи не розривав зв’язку з народом, до кінця життя залишався йому вірним. Він з гордістю писав: «...я по плоті і духу син і рідний брат нашого безталанного народу». У своїй творчості поет висвітлював почуття, думи і прагнення народу. І кожне його слово було просякнуте палкою любов’ю до скривдженого народу, сподіванням на те, що він врешті зміг би ожити, отямитися, згадати «свою славу і волю».

Дійсність спонукала Т. Шевченка звернутися думкою до минулого своєї країни, до історичних тем. Своєю літературно-художньою творчістю він повернув українському народу пам’ять його історії. Навіть наукові дослідження не мали такого впливу, як історичні поеми, драми, вірші, живописні картини Т. Шевченка. У них поет говорив про буття народу, славу гетьманського правління, минулу козацьку вольницю, оспівував народних месників, їх боротьбу проти феодально-кріпосницького і національного гніту, показував етнічну та культурну самобутність українського народу, його невід’ємне право на вільний, суверенний державний розвиток.

Ідеї національно-визвольної боротьби, державної незалежності, заклик до рішучих дій проти насильства червоною ниткою пронизують більшість творів Т. Шевченка. Він розвіював ілюзії кріпаків щодо «доброго царя», гнівно засуджував політику Петра І, Катерини II і свого сучасника Миколи І. До повалення самодержавно-кріпосницького ладу закликали його «Сон», «Кавказ», «І мертвим, і живим...» тощо. Зі шкільного курсу всім українцям відомий знаменитий «Заповіт», де поет закликає порвати всі кайдани.

Т. Шевченко був борцем за вільну людину, провісником нових і світлих «братолюбних» стосунків між людьми. Як палкий патріот України він страждав від того, що над нею російський самодержавний «Орел Чорний сторожем літає». Але Шевченкова любов до України ніколи не затьмарювалася неприязню до інших народів, про що свідчить його заклик: «Учітесь, читайте, і чужому научайтесь, й свого не цурайтесь». Він особисто спілкувався з діячами різних національностей і релігій. 

Духовна спадщина поета мала і нині має велику етноконсолідуючу силу, позитивно впливала і впливає на формування психології соборності української нації. Можна з упевненістю стверджувати, що печать Шевченкового духу лежала і лежить на всіх ділах і діях, на всіх сторонах суспільного і культурного розвитку українського народу.
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Творчість Т.Г. Шевченка глибоко індивідуальна, особиста, що ґрунтувалась на національній ідеї українського народу, його ментальності, виростає насамперед з конкретно-узагальненого ставлення до любові, надії та віри. Саме з любові до України виникає шевченківська філософія пробудження людської гідності, смутку-жалю знівеченого життя, сили протесту і бунтарства. Улюблений герой Шевченкових поезій і картин – лицар народний, повстанець-гайдамака, козак-запорожець, що виступає оборонцем рідного краю, носієм народної правди і честі. 

Вибухова сила творчості Т. Шевченка полягає в тому, що він зумів серед мертвої тиші, яка покірливо мовчала задухою страху, ненависті, підозри, загальної заціпенілості, посіяти надію. Життя цієї надії починається з оспівування свободи. До найволелюбніших книг усіх часів належить «Кобзар», він наскрізь просякнутий прагненням свободи, передчуттям її неминучості. Шевченківська творчість пронизана вірою в незнищенність людини, вірою в те, що людина ніколи не змириться з безправством, рабство ніколи не визнає за норму існування. Сучасник Шевченка – Пантелеймон Куліш високо оцінював творчість Кобзаря, називав його художнє слово «животворящим, ядром нової сили», а самого Шевченка «великим поетом, найбільшим на всю Слов’янщину». П. Куліш ставився до Шевченка з великою повагою, пропагував його твори, сприяв виданню за кордоном. Проте сам він не сприймав закликів Шевченка до збройної боротьби. Ідеї Тараса Шевченка набули нового значення наприкінці ХІХ ст. Так 1892 року в Харкові (за іншими даними в Каневі) була створена таємна студентська організація – Братство Тарасівців. Її учасники дали клятву на могилі Тараса Шевченка «всіма засобами поширювати серед українців безсмертні ідеї Великого Кобзаря». Біля витоків стояли київські і харківські студенти: Іван Липа, Борис Грінченко, Микола Міхновський. Тарасівці висунули політичні постулати визволення української нації з-під російського панування, повної автономії для всіх народів Російської імперії та соціальної справедливості.

З учасниками «Братства Тарасівців» деякий час підтримував зв’язок письменник М.М. Коцюбинський. Цей зв’язок відбився на його творчості. У казці «Хо» (1894) Коцюбинський підносить значення ліберально-просвітительської діяльності. Одним з найяскравіших творів Б. Грінченка є вірш «Землякам, що раз на рік збираються на Шевченкові роковини співати гімн» (1898 р.), в якому поет висловив своє бачення ставлення української псевдоінтелігенції до України. І.Я. Франко творчо переосмислив ідеї Шевченка і став першим в українській та одним з перших у європейській літературі, хто всебічно й по-справжньому розробив тему праці, трудової моралі, яка розвивається пізніше в одну з провідних філософських тем. Франко говорить, що, на жаль, людина цілком природно підламує собі «крила духовності», втрачає потяг до ідеалу, стає жертвою громадського песимізму та збайдужіння. Леся Українка продовжила шлях Тараса Шевченка в оспівуванні ліризму української душі і драми її реалізації. Письменниця закликала українську громадськість позбутись інертності, малюючи в разючих образах жахливі картини поразки, що є наслідком байдужості до голосу правди. Видатний український поет ХХ століття Василь Стус повторив трагічну долю поета-борця Тараса Шевченка. Вирізняє його – підкреслено, виразно відчутна напруга. Митець відтворив у слові найхарактерніші риси свого часу, творчо переосмислив набутки народної творчості й світової модерної поезії. Шевченківське в Стуса – не вплив і не наслідування, його цитати не з книжки взяті. Це те духовне повітря, що його оточує, що в ньому він живе. Гірка іронія полягає в тому, що від Шевченка до Стуса в'язнична поезія удосконалилася неймовірно. Колись Шевченко писав про Україну як нашу не свою землю. Мова йшла насамперед про панування чужинців, але, звичайно, також і про внутрішнє підпорядкування, про неволю не тільки, сказати б, ззовні, а і зсередини. У Стуса ця друга тема стає провідною. Героїчна біографія Стуса сьогодні стоїть на перешкоді розумінню його як поета. За літературним словом можна знайти образ чесності та непохитності людини. М.П. Драгоманов сказав, що можна було б писати дві історії української літератури – історію, базовану на творах, доступних читачеві, опублікованих, і другу, за його словами, історію загублених творів: у рукописі по в'язницях, засланнях, у цензурних сховищах, у знищених або нерозібраних приватних архівах. У наш час можна було б писати й третю історію української літератури – історію тюремної літератури (яка й собі, додамо, ділилася б на твори збережені і твори втрачені).

Підсумовуючи, можна зазначити, що творчість Т.Г. Шевченка вплинула на визначних учених, просвітян, громадських і політичних діячів, які зробили значний внесок у розбудову незалежної України, утвердження української мови, розвиток національної культури, відродження історичної пам'яті, формування національної свідомості та піднесення духовності українського народу, просвітницьку і подвижницьку діяльність в ім'я України.
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Тарас Григорович Шевченко – явище унікальне. Його немає з ким порівняти у письменстві інших народів. Не тому, що він кращий за інших. Йдеться про особливий генотип культури нашої країни. Саме Т.Г.Шевченко залишив один з найбільших слідів у світовій культурі. Шевченко – великий поет, геній українського народу. Поет зробив неоціненний вклад у духовну скарбницю людства. У своїй творчості митець сягнув на світовий рівень. Його довершені твори сіють зерна світла й добра, палахкотять незгаслим полум’ям безкомпромісної справедливості, проникливої мудрості. Тарас Шевченко народився кріпаком, тож йому, як нікому іншому, були близькі й зрозумілі страждання бідноти. А тому все своє життя поет присвятив служінню ідеї національного та соціального визволення трудящих. Не було такої сторони життя, якої не торкнулося б перо Кобзаря. Разом із тим поет закликав усі народи об’єднатися і разом боротися проти царизму. Він вірив, що на звільненій від експлуататорів землі настане щасливе, прекрасне життя…

І на оновленій землі Врага не буде, супостата,

А буде син, і буде мати, І будуть люде на землі.

(«І Архімед, і Галілей…»)

Тарас Григорович Шевченко… Без його імені не можна уявити нашої літератури, нашої культури, нашої країни. Його творчість невмируща. Життя Кобзаря можна вважати справжнім подвигом у мистецтві, бо він віддав усі свої сили, щоб врятувати український народ, українську культуру та відкрив перед ними шлях у майбутнє. 
З плином часу все більше переконуєшся, що поезії нашого Кобзаря – то одкровення, які він висловив на адресу минулих, сучасних і прийдешніх поколінь українців. І не одне покоління українців звіряє своє життя іменем і творчістю Кобзаря. 
Шевченко відіграв важливу історичну роль у розвитку української літературної мови. Він установив ту структуру української літературної мови, яка збереглась у всьому істотному як основа сучасної мови, тобто розвинув і утвердив певний склад словника і граматичний лад української мови, які стали нормою і зразком для письменників, преси, театру тощо. Основні мовні джерела Великий народний поет черпав із скарбів фольклору і живої розмовної мови. Він відібрав від загальнонародної мови все найбільш істотне і яскраве і розкрив у своїй творчості багатство, гнучкість, красу і милозвучність українського слова. 
Творчість Т. Шевченка постає чи не найвидатнішим всеєвропейським і світовим явищем, бо досі, як слушно зауважив Вадим Скуратівський, «вікове горе мас, по суті, не мало своїх літературних уст, не розверзалося ними, не прорізалося своїм художнім голосом». Були окремі літературні спроби, але настільки несміливі й наслідувальні стосовно панівної культури, що ставали панською іграшкою, а не грандіозним мистецьким явищем і національно-соціальним викликом, яким була творчість великого Кобзаря. 
Саме Т. Шевченко вперше в історії порушив тисячолітню німоту соціальних низів. Тому «Кобзар» і має планетарне значення, саме українським словом вперше заговорили невідомі досі для елітарної культури світи, речником яких став українець, він своєю творчістю демократизував європейську та світову літературу.

Поет, який віддав усі свої сили боротьбі за визволення рідної України від соціального і національного гніту, виражав прагнення і сподівання всіх народів, всіх прогресивних людей світу. Вже більше ста років пройшло як перестало битися благородне, мужнє серце геніального поета-революціонера Тараса Григоровича Шевченка. Але світлий образ великого Кобзаря – безсмертний, як і сам народ, що породив його. 
Вічно нетлінна творчість геніального сина України жива подихом життя, биттям гарячого людського серця. Безсмертна могутня сила його таланту, проникливість і глибина його думки, мужність і ніжність його лірики, гострота і пристрастність його слова, мужність і пісенність його віршів, самовіддана любов його до своєї Батьківщини, до свого народу. 

Т. Шевченко для свідомості українців – не просто література. Він – наш всесвіт. Явище Шевченка – виправдання України перед людством, підтвердження нашої національної повноцінності. 
Т. Шевченко – це вічний вогонь, що ніколи не згасне в серцях народу. Творчість Т. Шевченка – це святиня, якою дорожить і гордиться український народ. Ми, нащадки, будемо завжди берегти у своєму серці той вогник любові до Вітчизни, який запалив поет своїми безсмертними творами.
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Проблема соціально-політичного ідеалу Т. Шевченка є актуальною і для сучасної науки. Краще розуміння політичних ідей Т. Шевченка дає змогу не лише більш глибоко зрозуміти світогляд поета, але й збагнути більш оптимальні шляхи досягнення бажаного соціально-політичного майбутнього України. У радянському шевченкознавстві традиційно наголошувалось на прихильності поета до революційних, насильницьких методів руйнування «імперії зла» та створення справедливого суспільства.

Світогляд Тараса Шевченка формувався і розвивався в період, коли в Україні сталася криза феодально-кріпосницької системи господарства, посилився процес формування капіталістичних відносин. Його революційні погляди вперше відображені і в «Кобзарі», зокрема, в поемі «Гайдамаки». Безкомпромісно засуджуючи феодально-кріпосницьку систему і самодержавство, Тарас Шевченко закликав народ до боротьби за свободу. Революційні твори Тараса Шевченка згуртовували сили однодумців [1].

Говорячи про політичний ідеал Т.Г. Шевченка, слід підкреслити його увагу до сили закону, причому «праведного закону», як він неодноразово наголошував. «Праведний» закон уже за своєю суттю збігається з традиційними поняттями «правда», «воля», «справедливість». Т.Г. Шевченко чітко показав, що закон, прийнятий експлуататорською владою, не можна сприймати як «справедливий», тому що він не відповідає людським цінностям. Дійсно, деякі російськомовні твори 
Т. Шевченка позначені глибокою майстерністю, глибиною переживання та вираженим соціально-політичним контекстом. Однак саме у віршах написаних українською мовою сконцентровано його життєве кредо та політична позиція. Саме вони здійснили той вплив на розвиток українського політичного мислення, який дозволяє поета, що не написав жодної власне політичної наукової роботи, розглядати як одну з тих персоналій, після яких для політично-свідомих українців ставала неможливими позиція етнографічного замилування та обмеження політичних автономістськими вимогами. Т. Шевченко протистоїть суспільству як структурованій спільності, однак він покладає надію на те, що в майбутньому цей розкол вдасться подолати і досягти соціальної гармонії. І в цьому відношення «ідеальна спільність», якщо використовувати термін Г. Грабовича, в «широкому, чи утопічному» розумінні, як вільне, рівноправне суспільство є сенсозабезпечуючим життєвим ідеалом поета. У поєднанні ідеї непримиренної боротьби з усіма формами гноблення та ідеї милосердя й людяності проявилась мудрість Т. Шевченка, яка дала підстави його сучасникам і нащадкам назвати його Генієм. Гнів щодо гнобителів не переходив у нього в людиноненависництво – у майбутньому він знаходив місце для кожного, хто хоче жити за принципами гуманізму та ненасильства над людиною. Він чітко розумів і намагався передати своїм землякам думку про те, що без об’єднання нації, без національного солідаризму визволення України і українців ні національного, ні соціального не буде [3].

Т. Шевченко був одним із засновників Кирило-Мефодіївського товариства – політичної організації, що виникла в кінці 1845 – на початку 1846 рр. Товариство ставило за мету національне і соціальне визволення України, скасування кріпацтва, станових привілеїв, проголошення свободи совісті та ін. Члени товариства відтворювали політичний ідеал, здійснення якого принесло б, насамперед, свободу Україні. Кирило-Мефодіївське братство своїми ідеями і діяльністю зміцнило традиції боротьби української інтелігенції, більшості народу за національне визволення [2].

Тож, не має ніякіх сумнівів у тому, що Тарас Шевченко – поет, який зробив для відродження і становлення сучасної української нації чи не більше за будь-якого українського політичного діяча чи теоретика політики, відродив у ній національну самоповагу та прагнення до самостійного державно-політичного існування, поставив боротьбу за відродження держави із становища мрії в стан надії, сподівання і, врешті, активної діяльності [3].

Т. Шевченко творив міф своєї України, а його нащадки – творили «міф Шевченка», без якого історична доля української нації була б інша. «Шевченко – борець за соціальне визволення», «Шевченко – борець за українську державу», «Шевченко – борець за дружбу всіх народів і слов’янських зокрема» – це міфогеми, які не протистоять одна одній, а розкривають різні сторони спадщини великого поета. Тільки їх розгляд у взаємодії та взаємодоповнення дозволяє в повній мірі зрозуміти, те, що Тарас Григорович хотів сказати, історії, світу та своїм землякам «і мертвим, і живим і не народженим» [1].
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Т. Шевченко як художник, його картини – живопис, акварелі, малюнки, що дійшли до нас з минулого, не менш цінні й цікаві, ніж його поезія. Саме цей факт і зумовив актуальність нашої статті. 

Т. Шевченко, як знаємо з історії його життя, з дитинства мріяв малювати і саме цей талант сприяв повороту долі молодого Т. Шевченка, привернувши увагу видатних художників того часу до його художніх робіт, які надалі викупили з кріпацтва молодого талановитого художника. Тому можна сказати, що саме художній талант подарував світу Т. Шевченка як особистість, як поета і як художника [5].
Поява Т. Шевченка – поета і художника, митця і борця, що став символом української нації, – була зумовлена всім ходом історичного і духовного розвитку України з її тривалою, сповненою драматизму, героїчною боротьбою за волю [3].
Тарас Григорович Шевченко, Кобзар, котрий став живим символом національної єдності та консолідації українського народу [1].
Як художник, він займає одне із самих почесних місць в українському образотворчому мистецтві. Шевченко був одним із перших художників, які прокладали новий реалістичний напрям, основоположник критичного реалізму в українському мистецтві [2].
Талант художника проявився рано, значно раніше, ніж талант поета. найбільш ранній малюнок, що дійшов до нас і відомий під назвою «Погруддя жінки» або «Жіноча голівка» датований самим автором ще 1830 роком. З цієї юнацької роботи і розпочалась творчість видатного художника.
Юний Т. Шевченко прибув у лютому 1831 року до столиці Російської імперії Петербурга, подолавши разом з іншими кріпаками пана Енгельгардта сотні верст глибокими снігами Прибалтики і російської Півночі. З цього часу почалося його тривале столичне життя, сповнене боротьби за існування, незгасного бажання стати вільним, вивчитися на професійного художника.
Пан вирішив мати власного кваліфікованого майстра і 1832 року він віддав Т. Шевченка у майстерню на навчання до одного з кращих художників-ельфрейщиків В. Ширяєва, законтрактувавши його на чотири роки.
Через нестачу денного часу і заклопотаність, бажання стати справжнім художником змушувало Т. Шевченка в білі ночі виходити в Літній сад і змальовувати статуї. Тут відбулась перша зустріч Тараса із своїм земляком – художником І. Сошенком. 

Сошенко дав йому поради і консультації, а потім знайомив з видатними діячами російської і української культур, спільними зусиллями яких талановитого кріпака було викуплено з кріпацтва.

У 1843 році Тарас Григорович нарешті приїхав в Україну. Під час подорожі любов до рідного краю наштовхнула його на створення цілої серії картин. Уміння інтерпретатора історії Шевченко виявив у трьох офортах серії «Живописна Україна» – «Дари в Чигирині 1649 року», «Судня рада» і «Старости», на яких відображено історичні місця, побут і природу країни. 

У 1845–1847 роках Тарас Григорович створив ряд портретів, які переконливо свідчать про зростання художника, про поглиблення психологічної характеристики образів [4].
Велике місце в Шевченковому доробку належить портретам. Створені ним образи відзначаються невимушеністю, відсутністю нарядності, вдалою композиційною бадьорістю і свіжістю барв, намаганням дати психологічну характеристику людині. Шевченко зробив великий внесок у розвиток побутового жанру і став його основоположником в українському мистецтві. Особливо хвилювало художника підневільне, часто трагічне становище жінки [2].
Отже, Тарас Шевченко був людиною у повному значенні цього слова; при тому, що він був сином свого часу і свого народу, поділяв їхні вади у дрібному, але у великому, значному, йшов принаймні на сто років попереду. Він знав свій обов’язок перед уселюдською сім’єю народів, але мав мужність у тій сім’ї народів нагадати про її вселюдський обов’язок перед своєю знеславленою нацією, без рівноправного утвердження якої світ буде неповний і несправедливий, отже, і не матиме виправдання перед совістю й розумом.
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Ще не були епохи для поетів,

Але були поети для епох!
Ліна Костенко

Важко знайти українця, який би не знав хоча б кількох шевченкових рядків. Творчість великого народного поета внесла в нашу літературу незнане багатство тем і жанрів, прилучила її до кращих досягнень світової літератури. Т. Шевченко творчо використав багатющий досвід попередників і сучасників в українській, російській і зарубіжній літературах, але в поезію він прийшов сказати своє, нове слово. Безперечно, у раннього Т. Шевченка є дещо спільне з романтичною поетикою. Але ніколи, навіть у молоді роки, поет не втрачав своєї власної індивідуальності. 

З 1918 року вшанування пам’яті великого Кобзаря 9 березня стало в нашій країні щорічним і всенародним. Відкрито пам’ятники поетові в Києві, Каневі, Харкові та в інших містах України, могилу великого Тараса оголошено заповідником, ім’я Шевченка присвоєно Київському університетові, театру опери та балету; масовими тиражами видаються його твори, відкрито Державний музей Т. Шевченка, його ім’я присвоєно навчальним закладам і науковим установам, вулицям, бульварам, площам, пароплавам.

Засвоївши всі багатства передової людської думки, Шевченко піднісся на таку височінь, з якої міг повести народ за собою, показати йому шлях до визволення. В. Бєлінський писав: «Тільки в одній літературі, незважаючи на татарську цензуру, є ще життя і рух вперед». У такі похмурі часи тільки прогресивні письменники могли своїм словом виявити настрої покріпачених селян, інтереси найширших мас населення в боротьбі за елементарні права. Таким першим виразником народних інтересів в українській літературі став Тарас Шевченко. Уже в ранніх творах поета виявились провідні риси всієї його творчості. Автор «Кобзаря» – передусім поет сучасності, який живе інтересами народу, поділяє його горе й радощі, протестує проти потворних явищ життя, закликає до волі. У 1845–1846 роках, перебуваючи в містах і селах Правобережної та Лівобережної України з власної ініціативи, а також за дорученням Археологічної комісії, він замальовує історичні місця, старовинні церкви й монастирі, руїни, могили тощо. Його малюнки архітектурних пам’яток Переяслава, Чигирина, Суботова, Густині, Полтави й досі зберігають не тільки мистецьку, а й наукову вартість.

Він не поспішає друкувати свої нові твори, але старанно переписує їх в альбом «Три літа», ніби готуючи для прийдешніх поколінь. Різкого зламу у світогляді Шевченка не сталося – поет був і залишався мужицьким демократом, але демократизм цей набув більш чітких, революційних рис. Так само він залишався народним поетом, виразником дум і прагнень трудящого люду, але з’являється й дещо нове. Він по-новому переосмислює і минуле, і сучасне. Поезія "трьох літ" – передусім поезія політична. Це викриття самодержавства й кріпосництва як системи в усіх без винятку її ланках, в усіх аспектах – державному, політичному, соціальному, національному, морально-етичному.

Тарас Шевченко – символ чесності, правди і безстрашності, великої любові до людини. Вже більше ста років пройшло як перестало битися благородне, мужнє серце геніального поета-революціонера Тараса Григоровича Шевченка. Вічно нетлінна творчість геніального сина України жива подихом життя, биттям гарячого людського серця. Безсмертна могутня сила його таланту, проникливість і глибина його думки, мужність і ніжність його лірики, гострота і пристрасність його слова, пісенність його віршів, самовіддана любов його до своєї Батьківщини, до свого народу.
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Історія стосунків Тараса Григоровича Шевченка з жінками, його прагнення створити власну родину тривалий час знаходились у «затінку» його поетичної та образотворчої діяльності. Однак ця тема також є важливою для розуміння постаті Т. Шевченка, що й зумовило актуальність нашого дослідження.

Історія зберегла імена жінок, які полонили серце Тараса Григоровича. Не завжди почуття поета лишали слід у поезії. Але ж і сказати, що жінки і світлі почуття до них не відіграли значної ролі в житті і творчості Т. Шевченка – це, значить, погрішити проти істини.

Тарас Шевченко писав замітки до газет про 16-річну актрисочку, з якою хотів одружитися, а закоханій у нього княжні подарував свій автопортрет. Та хіба міг модний столичний художник, епатажний поет, завсідник припортових петербурзьких трактирів, любитель рому і сигар, поціновувач театральних вистав, бажаний гість на балах та в аристократичних салонах Тарас Григорович Шевченко не любити жінок?

Оксанка Коваленко була на три роки молодшою від Тараса і мешкала по сусідству. Їхні матері гадали, що ті колись одружаться. Але дитяча симпатія та підліткова закоханість не переросли у справжнє і глибоке почуття. Забракло часу. 15-річний «козачок» Тарас у валці свого пана Павла Енгельгардта мусив поїхати до Вільна. Розлука була несподівана і довга. Тож своє перше кохання Тарасові залишалося тільки згадувати і малювати. Оксана Коваленко не стала дівувати, чекаючи повернення додому свого Тараса. Хлопець не надто переймався втраченим коханням.

Кохання до вільної дівчини, чорнобрової Дуні Гусиківської, розбилося об пута кріпацтва. Будучи студентом Академії мистецтв у Петербурзі, Шевченко переживає захоплення Амалією Клоберг, дівчиною-натурницею.

Життя тільки починалося. Його столичні знайомства відкривали йому двері на бали та прийоми, які влаштовували в Україні провінційні аристократи. На одному з таких балів в селі Мойсівці Шевченко познайомився з дружиною відставного полковника Ганною Закревською та племінницею декабриста Рєпніна – княжною Варварою. 21-річна пані полковникова пробудила у Тарасові чуттєві порухи серця. І коли полковник Закревський запросив молодого художника до свого помістя в Березову Рудку, щоб той намалював портрети його сімейства, Шевченко з охотою погодився.

Ще один тимчасовий притулок у той час Шевченко знайшов у Варвари Рєпніної в містечку Яготині. Княжна ще на тому балу у старої Волховської загорілася несподіваним коханням до поета і запропонувала йому пожити у своєму помісті. Проте вона була на шість років старшою від Тараса, і той радше сприймав її як свою опікунку, а не коханку. А княжна натомість своїх почуттів не приховувала. Зізнавалася у коханні до Шевченка в листах. У Яготині Тарас прожив десь із півроку, а потім знову повернувся до Петербурга.

Зустрітися зі своєю пасією йому більше не довелося, вона померла у 35-річному віці. А от з Варварою Рєпніною вдруге він таки побачився – через п’ятнадцять років після першої зустрічі. Але 50-річна дама не змогла пробудити в ньому ніжних почуттів.

Десять років солдатського побуту остаточно скалічили особисте життя поета. Т. Шевченку минав 44-ий рік, коли новий імператор підписав указ про помилування, а він уже почувався страшенно старим чоловіком.

Спраглий кохання поет таки знайшов у Нижньому Новгороді дівчину своїх мрій. Вперше він побачив її на театральній сцені 13 жовтня 1857 року. 16-річна актрисочка Катя Піунова здавалася йому ідеалом жіночої вроди. Він вблагав директора Харківського театру погодитися на умови актриси і зарахувати її до своєї трупи. Але молода актриса виявилася надто невдячною, а може, просто не наважилася пов’язати своє життя з модним, але скандально відомим художником, який майже на тридцять років був старшим від неї.

Переживши гіркоту нерозділеного кохання, Шевченко продовжував пошуки молодої дружини у Петербурзі.

До речі, однією з претенденток на шлюб із поетом була наймичка Варфоломія, Харита Довгополенко. Але 19-річна селянка вважала Тараса занадто великим паном і через те не погодилася на шлюб.

Останнім коханням поета була ще одна молода, 19-річна дівчина – Лукерія Полусмак, яка наймитувала в Петербурзі. Простакувату дівчину Тарас зваблював дорогими подарунками. Але крутійка не захотіла залишати столичного життя і переїжджати в Україну, щоб жити у селі.

Лише в 1904 році, по смерті свого чоловіка, Лукерія Яковлєва-Полусмак приїхала до Канева і щодня приходила на могилу Шевченка.

Таким чином, особисте щастя не судилося Тарасу Григоровичу, мрія поета про тихе затишне сімейне життя біля «Садка вишневого коло хати» так і залишилася нездійсненною.
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Місце Т. Шевченка в українському суспільстві і в українській культурі особливе. За більшовицьких часів він був офіціозним символом радянської України. Нині він є офіціозним символом нової, незалежної України.
У середині XIX ст. постать Т. Шевченка вийшла на перший план як історичного та політичного діяча. Він був безкомпромісним у своїх поглядах на історію і культуру українського народу і залишається еталоном політичної чистоти не лише українського, а й світового масштабу.

Маючи величезні задатки громадсько-політичного діяча, про що свідчить вплив Т. Шевченка на кирило-мефодіївців, він зумів реалізувати свій величезний духовний потенціал через свою мистецьку, передусім поетичну творчість. І в цьому вчені вбачають найбільшу загадку його феномену. Т. Шевченко вивів українську культуру на вищий щабель розвитку, сміливо підкреслюючи її національну самобутність. Це було тим важливо, що в тодішніх несприятливих умовах українська культура і, зокрема, українська література могли стати лише провінційною складовою «загальноросійської» літератури або літературою «для хатнього вжитку». На відміну від своїх попередників, зокрема, українських романтиків, які вважали, що Україна уже віджила своє і намагалися лише максимально зафіксувати її духовні надбання, щоб урятувати їх від повного знищення й людського забуття, Т. Шевченко своєю самопожертвою, всеохоплюючою любов’ю до України зумів залучити усі скарби народного духу. Шевченків «Кобзар» поклав початок новому етапу в історії українського письменства.

Творчість Т. Шевченка нерозривно пов’язана з народною творчістю. Він виріс з українського фольклору, сміливо черпав з усної творчості ідеї, образи, сюжети, ритміку. Поезія автора «Кобзаря» була надзвичайно близькою до народної пісні і водночас відмінною від неї, що відзначав І. Франко.

Виходець із кріпацької сім’ї, Т. Шевченко ніколи не розривав зв’язку з народом, до кінця життя залишався йому вірним. У своїй творчості поет висвітлював почуття, думи і прагнення народу. І кожне слово поета горіло полум’яною любов’ю до скривдженого народу, сподіванням на те, що він врешті зміг би ожити, отямитися, згадати «свою славу і волю».

Ідеї національно-визвольної боротьби, державної незалежності, заклик до рішучих дій проти насильства червоною ниткою пронизують більшість творів Шевченка. Він розвіював ілюзії кріпаків щодо «доброго царя», гнівно картав Петра І, Катерину II і свого сучасника Миколу І.
В історію української думки Т. Шевченко увійшов як мислитель, що заклав демократичні основи проникливого розуміння національного минулого свого народу, його великих і сумних сторінок. Поет був людиною широких духовних обріїв. Він перебував на висотах передової суспільної думки свого часу.

Т. Шевченко був відданий національно-державницькій ідеї і сам робив усе можливе для її утвердження, спонукав до цього інших як словом, так і власним прикладом. Українська ідея ширилася та міцніла, давала натхнення наступним поколінням українського суспільства.

Творчість Т. Шевченка уже в 1860-х роках позитивно вплинула на частину молодої інтелігенції, врятувала її від денаціоналізації, збудила її до активних дій. На Правобережжі в лоно українського національно-культурного середовища повернулися представники раніше сполонізованого дворянства. Серед них згадаємо найвизначніших – економіста і публіциста Т. Рильського, історика В. Антоновича, мовознавця К. Михальчука, етнографа Б. Познанського, лікаря Й. Юркевича та ін.
Шевченкова наука любові до України у поєднанні з повагою до інших народів увійшла у свідомість наступних поколінь. Братолюбіє, благоденствіє людей, їх порозуміння і помирення – це головна ідея Т. Шевченка. І нині для України немає більш важливої мети, як об’єднати і сконсолідувати націю і дати їй духовну енергію на майбутнє. Про визнання провідного місця Т. Шевченка в українській культурі, високої оцінки його заслуг перед Україною свідчить те, що його ім’ям названо Національну премію України в галузі культури, літератури і мистецтва – найвищу творчу відзнаку в незалежній Україні. Шевченківська премія увінчує найвидатніші твори літератури та мистецтва. Про значимість творчості Т. Шевченка, її неослабного впливу на духовне життя нашої нації свідчить написання за його віршами і поемами вокальних, симфонічних та оперних творів, інсценізація та екранізація багатьох творів Кобзаря. 

Отже, Тарас Григорович зробив велетенський внесок у пробудження і формування національної свідомості українського народу, в розвиток не лише української, але й світової культури. Ідеї, думки, вся творчість Шевченкового генія стала тим живим феноменом, який далі розвивається вже у свідомості українського суспільства. І сьогодні не втрачають актуальності безсмертні Шевченкові слова: «Свою Україну любіть, Любіть її... во время люте, В останню тяжкую минуту За неї Господа моліть» («В казематі»).
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Однією з найвизначніших у ХІХ ст. політичних підпільних організацій глибоко українського характеру було Кирило-Мефодіївське братство. Воно виробило першу політичну програму для українства. Братство створила в кінці 1845 – на початку 1846 рр. група молодих інтелектуалів – професор Київського університету М. Костомаров, учитель з Полтави В. Білозерський, службовець М. Гулак. Воно дістало назву на честь відомих слов’янських братів-просветителів, православних святих Кирила і Мефодія. До нього також увійшов геніальний поет і художник Т. Шевченко.

 Окрасою товариства був геніальний Тарас Григорович Шевченко, син кріпосного селянина, недавно лише визволений при допомозі російських інтелігентів із кріпацької неволі. Надрукований 1840 р. у Петербурзі перший збірник його поезії «Кобзар», відразу здобув йому широку літературну славу і мав величезний вплив на поширення української національної свідомості.

В ідейних позиціях братчиків відчувається вплив українського автономізму кінця ХVІІ – початку ХІХ ст., польських революційних рухів тих часів, декабристських програм та ін. Відчутним в діяльності товариства було також християнське спрямування, що не лише відобразилося в його назві, а й формі самої організації, яка наслідувала старі українські церковні братства, та у програмному документі – «Книзі битія українського народу». Головним завданням, програма ставила досягнення християнських ідеалів справедливості, свободи і рівності в поєднанні з національною незалежністю, свободою, демократією кожного слов’янського  народу.

Соціальна програма містила в собі два пункти: скасування кріпацтва і поширення освіти серед народу. Історичне значення ідей Кирило-Мефодіївського братства стає більш зрозумілим на фоні того, що в 30-ті рр. ХІХ ст., російський уряд устами свого головного «ідеолога», міністра освіти графа С. Уварова, проголосив нову ідеологічну основу російського царизму: «самодержавство, православ’я, народність». Офіційні кола вважали українську і російську культури частинами єдиного потоку. Однак в 30–40-х рр. ХІХ ст. українська культура уже була чітко відокремленою від російської, і в цьому велику роль відіграли М. Костомаров, П. Куліш, Т. Шевченко. Тим самим діяльність кириломефодіївців поклала початок новій добі в російсько-українських стосунках. Цар Микола І особисто керував слідством і винесенням вироків членам товариства. Всіх, крім Т. Шевченка, покарали засланням у віддалені райони  без права повернення на Україну. Найважче дісталося Т. Шевченку – його віддано в солдатчину на невизначений строк, під суворий нагляд, з забороною писати і малювати.
Кирило-Мефодіївське братство не встигло здійснити своїх намірів. Однак ідеї братства глибоко ввійшли у світогляд тогочасної і наступної інтелігенції, надовго визначили головні напрямки лінії українського національного відродження. Велика заслуга в розповсюдженні ідей братства належить творам Т. Шевченка, чиї «думи» належали не лише сучасникам, а й «ненародженим». Син кріпака, внук гайдамаки, Тарас  Шевченко виніс із своєї Батьківщини, Звенигородщини, глибокі традиції боротьби за волю, жагуче її бажання. Його пристрасна поезія виходила за межі локального патріотизму та оплакування героїчного минулого. Вона будила національні почуття і давала бачення майбутнього всьому українському народу.

У 1843–1845 рр. Тарас Григорович написав свої найреволюційніші поеми «Сон», «Кавказ», «Великий льох», «І мертвим і живим…», «Заповіт» та ін. Звинувачуючи у поневоленні України російських царів та імператорів, Т. Шевченко відкидає ідею нероздільності Малої і Великої Росії і лояльності до імператорів. Ніколи раніше українські інтелектуали так не протестували проти російського гноблення України. Всіма своїми творами Т. Шевченко відстоював національне і соціальне визволення українського народу, його державність, незалежність. Увесь наступний національний рух тією чи іншою мірою пов’язаний з творчістю поета, а його особиста мученицька доля кликала до боротьби, була джерелом натхнення для багатьох поколінь українців.

Кирило-Мефодіївське братство своїми ідеями і діяльністю зміцнило традиції боротьби української інтелігенції, більшості народу за національне визволення, відродження.
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Місце Т. Шевченка в українському суспільстві і в українській культурі особливе. За більшовицьких часів він був офіціозним символом радянської України. Нині він є офіціозним символом нової, незалежної України. Тоді він подавався в граніті як постать гнівного, похмурого старого нащадка гайдамаків, який кличе до сокири. Сьогодні виробляється новий канонічний, образ-страдника, пророка, святого.

У середині XIX ст. постать Т. Шевченка вийшла на перший план як історичного та політичного діяча. Про себе він сказав: «Історія мого життя є частиною історії мого народу». Вчені твердять, що на його місці можна було б сказати: «Історія мого життя є історією воскресіння мого народу». З такою думкою можна погодитися, якщо згадати, що в той час царський уряд, проводячи жорстоку асиміляторську політику щодо України, вважав, що з Україною як історичним явищем уже покінчено, що вона є складовою частиною Росії. Проте Т. Шевченко був безкомпромісним у своїх поглядах на історію і культуру українського народу. Він був і залишається еталоном політичної чистоти всепланетарного масштабу. Маючи величезні задатки громадсько-політичного діяча, про що свідчить вплив Т. Шевченка на кирило-мефодіївців, він зумів реалізувати свій величезний духовний потенціал через свою мистецьку, передусім поетичну творчість. І в цьому вчені вбачають найбільшу загадку його феномену. Т. Шевченко одночасно – митець і політик. Його «Катерину» добре знали і вивчали напам´ять сільські жінки. Він їх застерігав: «Кохайтеся, чорнобриві, та не з москалями, бо москалі – чужі люде, роблять лихо з вами. Москаль любить жартуючи, жартуючи кине; піде в свою Московщину, а дівчина гине...». У цих, здавалося б, суто житейських словах чітко проглядається політичний підтекст. Т. Шевченко вивів українську культуру на вищий щабель розвитку, сміливо підкреслюючи її національну самобутність. Це було тим важливо, що в тодішніх несприятливих умовах українська культура і, зокрема, українська література могли стати лише провінційною складовою «загальноросійської» літератури або літературою «для хатнього вжитку» (до цього в свої пізні роки схилявся навіть М. Костомаров). На відміну від своїх попередників, зокрема, українських романтиків, які вважали, що Україна уже віджила своє і намагалися лише максимально зафіксувати її духовні надбання, щоб урятувати їх від повного знищення й людського забуття, Т. Шевченко своєю самопожертвою, всеохоплюючою любов´ю до України зумів залучити усі скарби народного духу, всю героїку української історії до процесу національного відродження. Уже перша його книжка «Кобзар» засвідчила воскресіння нації у драматичний період національної історії. Нація відчула, що у неї є духовна сила, з якою можна і варто йти в майбутнє. Т. Шевченко був відданий національно-державницькій ідеї і сам робив усе можливе для її утвердження, спонукав до цього інших як словом, так і власним прикладом. Духовна спадщина поета мала і нині має велику етноконсолідуючу силу, позитивно впливала і впливає на формування психології соборності української нації. Можна з упевненістю стверджувати, що печать Шевченкового духу лежала і лежить на всіх ділах і діях, на всіх сторонах суспільного і культурного розвитку українського народу. Велетенський внесок творчості Т. Шевченка і в тому, що мова відбивала національний менталітет українців, впливала на їх національну свідомість у XIX–XX ст. І сьогодні, на початку XXI ст., роль творчості поета в цьому напрямі зростає. Отже, аналіз творчого шляху Т. Шевченка свідчить, що це була видатна постать. Навіть невеличка за обсягом книжечка «Кобзар» вже заявила про нього як національного поета, поета великої Нації. Визнавши Т. Шевченка за великого поета, російські демократи тим самим визнали й право української нації на окрему літературу. Творчістю Т. Шевченка зацікавилися і європейські літератори та вчені. З’явилися критичні і науково-інформаційні праці про Т. Шевченка і його поезію в Австрії, Німеччині, в Англії та англомовних країнах, у Румунії. Творча спадщина поета спонукала і спонукає до вшанування його пам´яті, посилення уваги до національно-громадських проблем, що особливо проявилося в умовах незалежності України. Тарас Григорович зробив велетенський внесок у пробудження і формування національної свідомості українського народу, в розвиток української та світової культури. 
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Громадівський рух 1840–1880-х рр. XIX ст. в Україні стає другим етапом відродження національної свідомості українців, утверджується народницька ідеологія, пробуджується інтерес до  національного минулого, передусім спогади народу про колишню козацьку славу, Хмельниччину.

Національна революція середини XVII ст. існування держави Б. Хмельницького, трагедія Руїни обумовили те, що ідея соборності українських земель стала елементом суспільної свідомості українців. Визначну роль у формуванні почуття соборності й незалежності, безперечно, відіграв Т. Шевченко. Йому належить виняткова роль у формуванні української національної ідеології. Ранні твори Т. Шевченка репрезентують романтичний, ідеалізований образ козацької України, у центрі якого знаходиться козацтво як головна рушійна сила нації. Саме таке бачення козацтва було інтерпретовано в образі Яреми, з повісті «Гайдамаки». Фактично Ярема своїм образом втілює все гайдамацтво як рушійну силу визволення українського народу. 

Уся трагедія українського народу, як вважав Т. Шевченко, полягала не в тому, що народ був поневолений, а в тому, що він змирився з цим, схилив голову перед загарбниками, забувши про своє героїчне минуле. З позицій цього героїчного минулого поет і закликав до боротьби за волю та визволення України. Саме цей світогляд письменника і зародив основні ідеї визвольного руху. І вже на початку 1840-х pp. українським центром національно-визвольного руху став Київ. Студенти та молоді викладачі університету св. Володимира організували таємний гурток «Київська молода», метою котрих було сприяти розвитку духовних сил української нації та звільненню селян з кріпацтва. Згодом у 1846 р. гурток поступово оформився в нелегальне товариство, яке назвали Кирило-Мефодіївським братством. Практична діяльність членів Кирило-Мефодіївського братства була багатогранною, вони поширювали свої програмні документи, твори Т. Шевченка, пропагували свої ідеї в університеті, військових училищах та інших навчальних закладах Києва.

Український рух зростав у різних містах України і поза нею. Де були більші скупчення українців, почали засновуватися так звані Громади, які гуртували у своїх рядах свідомих українців, переважно студентів. Громади провадили національно-культурну та громадсько-політичну працю в межах Російської імперії. Перша така громада виникла в Петербурзі, де було багато української інтелігенції, яка цікавилася українськими справами. До неї належали історик М. Костомаров, письменник П. Куліш, поет Т. Шевченко, колишній організатор Кирило-Мефодіївського братства В. Білозерський та ін. В. Білозерський за фінансовою підтримкою українських поміщиків В. Тарновського та Г. Галагана видавав літературно-науковий журнал «Основа», що в 1861–1862 pp. і був осередком українського національного руху. Громадівці розуміли, що неосвіченість мас була значною перешкодою в становленні національної свідомості, тому їхня практична діяльність зводилася переважно до культурно-освітніх заходів. У середовищі громадівської молоді народилася ідея створення недільних шкіл, яку підтримала вся демократично налаштована українська інтелігенція. Мережа недільних шкіл – це протистояння не тільки русифікації, але й польсько-шляхетському впливу на шкільництво на Правобережжі України. 

У 1863 р., як відомо, міністр внутрішніх справ П. Валуєв видав i розіслав у всі українські губернії циркуляр про заборону видань наукових, релігійних та освітніх праць українською мовою, а також діяльності недільних громадських шкіл. У розвитку українського громадівського руху настала майже десятирічна перерва. Лише на початку 70-х рр. громадівський рух знову активізується. У 1873 р. з ініціативи членів Старої громади було засноване українське наукове товариство під назвою «Південно-Західний Відділ Російського Географічного Товариства». 
Кінцем громадівського руху стали 1870-ті рр., коли у Києві запрацював Південно-Західний Відділ Російського Географічного Товариства. Члени Відділу доклали багато зусиль у розвитку духовних засад українського національного відродження і цим сприяли піднесенню національної самосвідомості українців. Здобутки в галузі українознавства мали сприяти протидії згубній колонізаторській політиці царського уряду щодо українського народу, допомагати в утвердженні в суспільстві думки, що Україна має велике історичне минуле і значні потенційні можливості для подальшої державотворчої діяльності.
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Постать Т. Шевченка є символом чесності, правди і безстрашності, великої любові до людини. Вся творчість великого Кобзаря зігріта гарячою любов’ю до Батьківщини, пройнята священною ненавистю до ворогів і гнобителів народу. Т. Шевченко як явище велике й вiчне – невичерпний i нескінченний.

Т. Шевченко народився і жив у непрості для України часи, коли її народ потерпав від кріпацтва, а сама країна – від принизливої імперської політики. Поет зазнав гоніння та заслань, тяжких поворотів долі, але через все життя він зміг пронести свій талант та палку віру у майбутнє. Чому саме Т. Шевченко став символом України, поетом-пророком, духовним вчителем нації? Вважаємо, так сталося тому, що твори Т. Шевченка охопили усі теми, які хвилювали людину. Історичні твори допомагають нам осмислити події, а часом і просто знайомлять нас із чимось, чого ми досі не знали. Закоріненість в історії, палке переживання подій сьогодення та погляд у майбуття – такою має бути справжня людина, таким був Т. Шевченко. Явища, які оточували поета, не залишали його байдужим: визволивши з кріпацької родини, він не міг спокійно дивитися на страждання людей, найбільшою його мрією було скасування кріпацтва.  Для Т. Шевченка Україна не тільки держава, яка має певні зовнішні політичні зв’язки та внутрішній устрій, але доля кожного селянина, страждання кожного кріпака – така сама Україна, не менш важлива, ніж політичний статус. Доля поета, який конфліктує з урядом, навіть більше – непорозуміння в одній єдиній родині – це також  створює «Україну». Т. Шевченко мріяв не тільки про незалежність, а про гармонійний, справедливий світ всередині нашої держави.

Творчість великого народного поета внесла в нашу літературу незнане багатство тем і жанрів, прилучила її до кращих досягнень світової літератури.  Шляхом Т. Шевченка пішли найвидатніші передові українські письменники наступного часу – М. Вовчок, П. Мирний, І. Франко, П. Грабовський, Леся Українка та ін. Т. Шевченко відіграв важливу історичну роль у розвитку української літературної мови. Він установив ту структуру української літературної мови, яка збереглась у всьому істотному як основа сучасної мови, тобто розвинув і утвердив певний склад словника і граматичний лад української мови, які стали нормою і зразком для письменників, преси, театру тощо.

Царизм репресіями прагнув зупинити лавину народної шани й любові до великого сина України, а вийшло навпаки. З 1918 р. вшанування пам’яті великого Кобзаря 9 березня стало в нашій країні щорічним і всенародним. Відкрито пам’ятники поетові в Києві, Каневі, Харкові та в інших містах України, могилу великого Тараса оголошено заповідником, ім’я Т. Шевченка присвоєно Київському університетові, театру опери та балету; масовими тиражами видаються його твори, відкрито Державний музей Т. Шевченка, його ім.’я присвоєно навчальним закладам і науковим установам, вулицям, бульварам, площам, пароплавам.

Інколи справедливо зауважують, що революційно-демократичних письменників у XIX ст. було не так уже й мало, проте жоден з них не піднявся до таких вершин шани і любові народу, як Т. Шевченко. У своїх творах він випромінював на скривджених всю силу великої любові, цілий океан ніжності, а трагедію сироти чи вдови підносив до рівня світової трагедії. «Кобзар» знаменував собою демократизацію світової літератури, бо з його сторінок чи не вперше заговорили цілі соціальні материки, які залишалися невідомими для елітарної культури – і це було одкровенням.

Не дивно, що твори Кобзаря перекладені всіма слов'янськими мовами, а також грузинською, вірменською, казахською, узбецькою, німецькою, англійською французькою, датською, новогрецькою, іспанською, хінді, японською, в’єтнамською, корейською, румунською, італійською, угорською, малайською, бенгальською та багатьма іншими мовами. Про все більшу світову славу великого Кобзаря свідчать пам’ятники, встановлені в різних країнах світу: у Палермо (Канада), Бухаресті, Вашингтоні, Нью-Йорку, Парижі тощо.

Творчість Т. Шевченка постає чи не найвидатнішим всеєвропейським і світовим явищем, бо досі, як слушно зауважив В. Скуратівський, «вікове горе мас, по суті, не мало своїх літературних уст, не розверзалося ними, не прорізалося своїм художнім голосом». Були окремі літературні спроби, але настільки несміливі й наслідувальні стосовно панівної культури, що ставали панською іграшкою, а не грандіозним мистецьким явищем і національно-соціальним викликом, яким була творчість великого Кобзаря. Саме Т. Шевченко вперше в історії порушив тисячолітню німоту соціальних низів. Тому «Кобзар» і має планетарне значення, саме українським словом вперше заговорили невідомі досі для елітарної культури світи, речником яких став українець, він своєю творчістю демократизував європейську та світову літературу.

Т. Шевченко – явище унікальне. Його немає з ким порівняти у письменстві інших народів. Не тому, що він кращий за інших. Йдеться про особливий генотип культури нашої країни. Тарас... Просторо в цьому імені. В ньому вся історія наша, все буття, ява і найпотаємніші сни. Нас просто не існує без нього: Україна – це Т. Шевченко, Т. Шевченко – це Україна.
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Значення Тараса Григоровича Шевченка – геніального поета й визначного художника, творця української літературної мови для розвитку українського національно-визвольного руху важко перебільшити. Адже він був першим, хто сформулював українську національну ідею і через свої поетичні твори зробив її надбанням усього українського народу, чим посприяв згуртуванню українців у боротьбі за національне відродження.

Мета тез – дослідити значення творчості великого поета в українському національному відродженні. Значення Т. Шевченка як поета виняткове. Його поетична спадщина стала цілою добою в історії української літератури. Проте значення віршів поета не тільки в їх мовній чи літературній майстерності. Адже ніколи раніше з такою силою та переконанням не лунав заклик до власного народу скинути чужоземне ярмо і здобути волю. 

Поезія Кобзаря не обмежувалася, як у інших українських романтиків, оплакуванням героїчного минулого, а пробуджувала національні почуття й давала бачення майбутнього: якщо Україна в минулому мала права самостійної держави, то це мало бути підставою для здобуття політичної незалежності в майбутньому. Ніколи раніше українські інтелектуали не виступали так відверто проти російської колоніальної політики. Великою заслугою Т. Шевченка було те, що його творчість сприяла згуртуванню українського народу.

Великою заслугою поета було те, що його творчість сприяла згуртуванню українського народу. Його ненависть до соціальної несправедливості та вболівання за волю і гідність простої людини виводилася з його селянського походження, але своїм інтелектуальним зростанням він завдячував впливам українського дворянства. Кожна з верств українського суспільства знаходила в його поезії відображення своїх інтересів. Відтак Шевченків ідеал національного й соціального визволення ґрунтувався не на ненависті й протистоянні, а на одвічних загальнолюдських цінностях добра, справедливості, милосердя.

У своїх безсмертних поезіях Кобзар пропагував світлі ідеали свободи, рівності, закликав народ до боротьби проти всіх гнобителів, вказував простому люду конкретний шлях цієї боротьби, тим самим впливаючи на розвиток і літератури, і мистецтва, і духовної культури.

Т. Шевченко є основоположником нової української літератури і родоначальником її революційно-демократичного напряму. Саме в його творчості повно розвинулися ті начала, які стали провідними для передових українських письменників другої половини ХІХ – початку ХХ ст. Тенденції народності й реалізму були вже властиві в значній мірі і творчості попередників Кобзаря. Він перший в українській літературі виступив як істинно народний поет, твори якого з усією повнотою відбили почуття й думки трудящих мас, їх віковічні визвольні прагнення.

Т. Шевченкові належить виняткова роль у згуртуванні передових сил української нації, у розвитку й формуванні свідомості українського народу. Його поезія з’явилася на зламі тисячоліття як бунтівний голос найбільш покривджених соціальних низів: «Встане правда! Встане воля!» [3, с.105]. 

Тарас Шевченко – символ чесності, правди і безстрашності, великої любові до людини. Вся творчість великого Кобзаря зігріта гарячою любов’ю до Батьківщини, пройнята священною ненавистю до ворогів і гнобителів народу. Його думи, його пісні, його полум'яний гнів, його боротьба за світлу долю трудового люду були думами, піснями, гнівом і боротьбою мільйонів.

Таким чином, широта політичного мислення, боротьба проти соціальної неправди і неволі, проти будь-якого насильства над людськими душами піднесла Т. Шевченка до вершин речника української нації. Його слово, поетична мова запалювали серця мільйонів патріотичним вогнем. Завдяки творчості Кобзаря українська література, пройнята гуманістичними ідеями, вийшла на широкий інтернаціональний шлях історичного поступу і вивела із забуття всю націю. Іти пліч-о-пліч з іншими народами – історична потреба кожної нації і неодмінна умова справжнього прогресу в її духовній творчості.
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Вірш є своєрідним гімном визвольної боротьби українського народу, мав і має великий вплив на українську культуру, зокрема, був покладений в основу музичних творів низки композиторів, активно використовується в культурному житті, перекладений понад 150 мовами народів світу.

Листопад 1845 р. видався мокрий, вітряний, холодний. Шевченкові ця погода дошкуляла більше, ніж іншим. Він працював тоді в Археографічній комісії і мусив весь час роз’їжджати по селах і містах, змальовувати старовинні церкви, монастирі, незвичайні будівлі.

Вранці поет виїхав із села В’юнище в Андруші, в дорозі змок до нитки. Весь день його морозило, а надвечір він повернувся до В’юнища зовсім хворим. Довелося злягти в чужій хаті серед чужих людей.

Думи роєм носилися в голові, просилися на папір. Хворіючи, поет написав своє посланіє «І мертвим, і живим, і ненародженим…», «Давидові псалми» і ще кілька ліричних творів. Тоді ж написано і вірш «Минають дні, минають ночі».

Про хворобу поета дізнався його щирий приятель, переяславський лікар Андрій Осипович Козачковський і негайно ж перевіз Тараса Григоровича з В’юнища до себе у Переяслав. У хворого почалося двостороннє запалення легенів. У той час мало хто видужував від цієї хвороби. Це знав і лікар, знав і поет. Після 20 грудня хворому погіршало, становище його було майже безнадійним.

Тарас Григорович лежав у чистій, теплій, затишній кімнаті, сумно дивився у стелю і думав про свою останню годину, про долю України, про майбутнє рідного народу. В уяві виринав Дніпро, лани широкополі і села, що нагадували поетові писанку. Було боляче, що лишилися невиспіваними його думи, що гарячу, чисту, нерозтрачену любов до рідного народу доведеться забирати з собою в домовину. Ось у таку годину Шевченкові страшенно захотілося сказати народові, Україні, своїм друзям тепле щире слово, і на папері лягли рядки: «Як умру, то поховайте…».
«Заповіт» – квінтесенція всієї творчості Шевченка. У ньому сфокусовано провідні ідеї, мотиви й образи гнівної музи поета-борця, Увесь твір звучить як пристрасна промова революційного трибуна, звернена до народу.

В елегійно-епічному тоні засобами народної символіки Шевченко малює у перших строфах вірша поетичний образ України, зігрітий любов’ю. Але в наступних рядках мова його стає уривчаста, схвильована – про ворогів вітчизни поет не може говорити спокійно.

У поезії «Заповіт» відчувається сила народу, віра в його безсмертя, впевненість у неминучій перемозі. Т. Шевченко не тільки висловлює мрію про майбутнє, а й прагне уявити його собі, закликає до революційної боротьби. Силу одразу відчули охоронці самодержавства. Шеф жандармів і начальник третього відділу Орлов, переглядаючи рукописну збірку «Три літа», яка стала головною підставою для звинувачення поета й заслання – аж на десять років, з люттю перекреслив текст «Заповіту», кваліфікувавши цей твір (та деякі інші) як рос. «в высшей степени дерзкого и возмутительного содержания» [2, c 74].
Друзі поета, його сучасники, народ свято виконали заповіт. З далекої північної столиці тіло Шевченка довго везли на Україну, не поховали й у Києві, попливло воно переповненим у повінь Дніпром далі, у край, де високі могили стоять над цією рікою. Друзі вибрали для поховання місце на Чернечій горі, звіряючи величність місця із заповітними рядками. Тут, на крутій горі, над самим, Дніпром і поховали.

Поставили на високій могилі над Дніпром дубовий хрест. У жодного правителя світу нема такої грандіозної усипальниці, якою стала над горою сама твердь небесна. Так поховав народ свого вірного сина..

«Заповіт» став основою для музичних творів багатьох композиторів. Цікава історія музики «Заповіту». Через сім років після смерті автора «Кобзаря» громада Львова збиралася вперше відзначити Шевченкові роковини великим концертом. Пісень на слова Шевченка тоді майже не було. Зважаючи на цю прикру обставину, львів'яни звернулися до молодого київського композитора Миколи Лисенка з проханням написати музику до «Заповіту».

Микола Віталійович охоче погодився виконати це прохання, напружено працював протягом тривалого часу, намагаючись поєднати дух шевченківської поезії зі специфікою української народної пісні, і напередодні сьомих роковин з дня смерті поета надіслав свій твір до Львова. Це був його перший оригінальний твір. У виконанні збірного хору львівської громади він уперше прозвучав у ювілейні шевченківські дні 1868 року.

Таким чином, історія написання вірша «Заповіт» є такою ж складною та цікавою, як і сама доля великого поета.
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Художня діяльність Шевченка – одна із складових його творчої скарбниці. Відомо, що поезія і живопис тісно пов’язані між собою. Шевченко ніби був створений для того, щоб виразити словом і фарбами усю красу навколишнього. 

Дослідниця спадщини Кобзаря З. Тархан-Береза підкреслює, що поетичних творів Шевченка до нас дійшло понад 240, а мистецьких – олійних картин, акварелей, сепій, офортів, малюнків – майже 1200 [1]. Сама ця кількість свідчить про його глибоку закоханість у малярство. Не випадково його твори виставлялися на академічних виставках, а за видатнi успіхи у гравюрі Шевченкові було присвоєно звання академіка.

Для Т. Шевченка тема жіночої долі була згустком крові, що запеклась у його серці. Навіть назви поетичних творів «Наймичка», «Відьма», «Сова», «Слепая», «Мар’яна-Черниця» красномовно промовляють про долю іх героїнь. Як же втілювалися образи жінок у малярській творчості Кобзаря? Згадаймо зустріч Катерини – матері з офіцером або ж Івася – поводиря з батьком – паном. Трагічні за своїм змістом, глибокі за психологічною мотивацією, ці сцени ніби зливаються з живописним полотном. Дослідники живописної спадщини Шевченка зазначають, що картину «Катерина» він написав у 1842 році. До появи «Катерини» не лише в українському, а й в загальноросійському мистецтві не було твору з таким гострим і злободенним соціальним сюжетом. Уперше героїнею живописного полотна стала людина з народу – дівчина-кріпачка, жертва панської розпусти, принижена й ображена в найкращих почуттях. 

Т.Г. Шевченко у своєму листi до Г.С. Тарнавского каже про те що – «Я намалював Катерину в той час, як вона попрощалася з своїм москаликом і вертається в село; у царині під куренем дідусь сидить, ложечки собі струже, а вона, сердешна, тількi що не плаче ... а москаль дере собі, тільки курява ляга; собачка ще поганенька доганя його та нібито гавкає. По однім боці могила, на могилі вітряк, а там уже степ тільки мріє. Отака ота картина!» [2].

Дослідники вважають, що композиція картини побудована з дотриманням настанов академічного мистецтва. Вона являє собою рівнобедрений трикутник (постать Катерини), вписаний в овал, до якого входить зображення москаля – вершника, собачки, цариного діда, стовбура та гілок крислатого дерева. Чітко простежуються традиційні для академічних композицій діагоналі. Постать знеславленої дівчини – не лише композиційний, а й смисловий центр твору. Модельована теплими фарбами, вона різко контрастує із силуетно зображеною постаттю москаля на коні зліва та затіненій частині картини. Порівняно з величною постаттю Катерини він виглядає мізерним, іграшковим. Таке зображення зумовлене не лише вимогами перспективи, воно давало змогу художникові передати контрастність образів. Холодний, зеленкувато-синій тон підсилює трагедію дівчини – покритки, її сумний настрій. Впадає в око і співчутливий погляд діда. Відірвана гілка на землі символізує скалічене молоде життя. 

Прагнучи до посилення емоційного звучання твору, автор поетизує героїню, свідомо прикрашаючи її. На дівчині святковий одяг: біла з довгими пишними рукавами сорочка, барвиста плахта, червоний фартух з прикрашеної вінком голівки спадають, розвиваючись на вітрі, довгі червоні стрічки. 

Шевченко творив свою картину далеко від рідної України, тому не мав змоги малювати з натури. Але національний український одяг дівчини, характерний краєвид надають картині виразного національного колориту. 

На мотив поеми «Слепая» Шевченко виконав олівцем і сепією однойменний малюнок, а також шість начерків та ескізів. На малюнку «Сліпа з дочкою» Оксана спить, поклавши голівку матері на коліна. Мати ніби завмерла, боїться порушити спокій дитини. Смуток, утома, біль і тривога на обличчі жінки. Критики вважають, що на малюнку зовнішність жінок (матері і дочки) зображено ідеалізовано. Реалістичніше сліпу та її доньку художник зобразив на ескізах, виконаних олівцем. У центрі зображено героїню щасливою, але в постаті її є щось скорботне. На ескізі, виконаному сепією, ми бачимо палаючі палати, постаті божевільної Оксани та її матері.

Постать жiнки у творах Т.Г. Шевченка є символічною, яка поєднала у собi не тiльки жiночий образ оспiваний Кобзарем, але ще є самою Україною, яку так нещадно ганьбили та знищували оточуючи зневолювачи. Таким чином, ми бачимо велич i багатограннiсть таланту Т.Г. Шевченко що завдяки великiй працi зумiв передати у своiх творах палку любов до народу Украiни i тревогу за ii долю. 
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Роль кожного поета, який береться за перо, полягає не в тому, щоб розважити чи змусити читача плакати, а в тому, щоб донести до нього істини. І не всякий може вважати себе генієм, навіть високошанований у свій час, а лише той, чиї твори лишаться актуальними й багато століть потому. Яскравим прикладом такої людини є Тарас Шевченко. 
Питання, що були підняті ним лишаються актуальними й у наш час. Розглянемо на прикладі творів першого видання «Кобзаря» 1840 року. Ця збірка названа в народі Книгою Правди. І ця правда є правдою й наших днів.

Ця книга вийшла за часів миколаївської реакції, коли переслідувалося вільне село, у суспільстві панували страх, ненависть, підозра, доноси, продажність. До збірки увійшло всього вісім творів: «Думи мої, думи…», «Перебендя», «Катерина», «Тополя», «Думка», «До Основ’яненка», «Іван Підкова», «Тарасова ніч». Розглянемо кілька творів.

Саме твором «Думи мої, думи…» і розпочиналося перше видання Кобзаря, у ньому автор висловлює власні думки стосовно українського народу, описує його жалюгідне становище, гнівний протест проти національного й соціального гніту:
Як та воля, що минулась, / Дніпр широкий – море, / Степ і степ, ревуть пороги, / І могили – гори, – / Там родилась, гарцювала / Козацькая воля;

Там шляхтою, татарами / Засівала поле, / Засівало трупом поле, / Поки не остило… / Лягла спочить. А тим часом / Виросла могила…
Наведені рядки яскраво характеризують не лише занепад козацької сили у ті часи, але сучасний занепад духовної віри українців. Здається, що ми зупинилися перевести дух, застигли в очікуванні перед наступом. Насправді ми терпляче чекаємо, доки нас запряжуть у ще одне ярмо. Козацька воля лягла спочити, але була похована назавжди, як за часів Шевченка, так і сьогодні.

Наступний вірш – «Перебендя». Він був присвячений Євгенові Гребінці. У ньому йдеться про сліпого кобзаря Перебендю, який грає на кобзі. Спершу автор показує його «старим та химерним», який потурає усьому люду, не здатен мати власну думку. І журитися, і веселиться як накажуть. Насправді ж він одинокий серед люду:
В степу на могилі, щоб ніхто не бачив, / Щоб вітер по полю слова розмахав, / Щоб люде не чули, бо то боже слово, / То серце по волі з богом розмовля, / То серце щебече господнюю славу, / А думка край світа на хмарі ґуля.
ХХІ ст. не принесло нічого нового: правда, не вигідна для певних кіл, не показується народові. Люди, які покликані доносити правду, а до них можна віднести й журналістів, часто-густо продаються, не знаходять підтримки. Народ затурканий, боїться зайве почути, ненароком дізнатися правду:
Ходи собі, мій голубе, / Поки не заснуло / Твоє серце, та виспівуй, / Щоб люде не чули. / А щоб тебе не цурались, / Потурай їм, брате!
Люди й нашого часу «потурають їм», аби не стати «не таким як усі».

Отже, на прикладі двох творів із «Кобзаря» Тараса Шевченка, ми спробували довести, що творчість поета актуальна й у наші дні. 
Проблеми описані автором у віршах, були актуальні у ХІХ, ХХ, ХХІ століттях, а також лишатимуться такими й надалі. Для того, щоб зрозуміти усю їх суть, потрібно не один раз вчитатися в них, і відчути те, що відчував автор. 

Література
1. Шевченко Т.Г. Кобзар / Т.Г. Шевченко. – К. : Дніпро, 1980. 

МРІЇ ТАРАСА ГРИГОРОВИЧА ШЕВЧЕНКА ПРО МАЙБУТНЄ УКРАЇНИ

Сидоренко Д.В., Ні О.В.

Науковий керівник – к.філол. н., доц. Явтушенко В.М.

Харківський національний університет радіоелектроніки

(61166, Харків, пр. Леніна, 14, каф. українознавства, тел.: (057) 702-14-98)

E-mail: ukrainozn@ukr.net
Мрії Тараса Григоровича Шевченка про майбутнє є дуже цікавими, тому що про них мало хто писав. Поет говорить до нас крізь гомін, віяння i болі сьогодення. Він стає сучасником, бо слово любовi не старіє i не в’яне. Він заглядає в саму душу глибоко-глибоко і дає нам змогу поміркувати про Україну, як про образ, якого вона набула протягом багатьох років. Саме таке зближення з нашим часом і зумовило актуальність нашої роботи.

У Т. Шевченка образ Укpаïни набуває загальнолюдського звучання, переростає у збірний образ людського світу, світу, де людина грішить i страждає. Поет не шукає причини людських страждань, не бачить межі людського горя, але вірить, що настане час, i настане справедливість.
Мальовничу  природу  України,  ïï добрих i мужніх людей Таpас Шевченко сприйняв i полюбив ще змалечку, бо й сам він був живою часткою усього 
того світу, в якому народився i жив. Тому з-під його пера все з’являється таке зриме, одухотворене, тому в його творах гомонить байрак, стогнуть горихвилі, видно всю Україну, ïï людей, у степу високі могили, «i Дніпро, i кручі» [1, c. 77]. Згодом сильна поетична уява Тараса Шевченка, увесь цей рухливий і вабливий свiт перетворює в образ рідної землі, яка називається Україну. Шевченкова Україна – це поняття «неспівмірно ширше від самого краєвиду, від географічного поняття території». Україна – це в першу чергу комплекс долі людей, «мертвих, живих i ненароджених» Шевченкових «земляків». У Т. Шевченка вона i знедолена, невесела, бо невеселий i знедолений увесь народ. То вона одинокою дівчиною виходить у поле, «білим світом нудить», і не діждавшись своєї пари, стає тополею, яку вітер нагинає «до самого долу», то вона покриткою Катериною йде засніженим полем із маленькою дитиною на руках десь на Московщину шукати зрадливого москаля, який «любив та й покинув». Уже за цими живими образами бачиться Україна, яку сплюдрували московські царі, якій судилося терпіти наругу, страждання. Поет не може спокійно дивитися на те, як його квітуча Україна – «рай тихий» –  пустіє, бо навколо свавілля, знущання, невеселі картини [2]. 

То ж Україна тепер стає схожою на безталанну вдову, якій ніде прихилитися: 

А ти, моя Україно,

Безталанна вдово,

Я до тебе літатиму

З хмари на розмову.

Такою була «сучасна» Україна для Шевченка. А яким же бачив Тарас Шевченко майбутнє своєї рідної землі? Звичайно, в моральній єдності суспільства, нового, ідеального. Справедлива держава, на оновленій i очищеній від гріхів себелюбства i знущання над слабшими землі – це є родина, в якій існує любов i посвята одного для другого. Такою Т. Шевченко бачить Україну в майбутньому. Він заступається за Україну. Тарас Григорович все своє життя зв’язав із долею України. Вся його творчість просякнута думкою лишень про Україну i ïï добро. Він молився за Україну, закликав всіх любити свою землю. Слово Кобзаря – то пророче слово. Дійсно, Україна була обікрадена, поки проснулась, бо не всі українці були готові стати на захист своєї держави. Шевченко мріяв про вільну Україну. Він не хоче найвищої радості, доки «не понесе з України у синєє море кров ворожее», доки всі діти України не встануть i не окроплять волі «вражою, злою кров’ю». Тоді мусить завалитися «Богданова Церква в Суботові i прийде прощення нерозумному синовi» Укpаïни, Хмельницькому. I не сміятимуться більше чужинці над нашою Вкраїною:

Не смійтеся, чужі люде!

Церков – домовина

Розвалиться... і з-під неї

Встане Україна.

І розвіє тьму неволі,

Світ правди засвітить,

І помоляться на волі

Невольничі діти!..

Отже, ми вважаємо, що мрія Т. Шевченка збулась. Україна сьогодні вільна, незалежна держава. І внесок Т. Шевченка в цей процес є неоціненним. 
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Тарас Григорович Шевченко – український поет, художник, мислитель, революційний демократ. Та й що й говорити: талановита людина – талановита у всьому! Це також підтверджують слова його першого вчителя з живопису Івана Сошенка: «Якщо б він кинув свої вірші, то був би ще більшим живописцем, аніж поетом». Саме Іван один із перших «відкрив» Шевченка у Санкт-Петербурзі: представив його конференц-секретарю Академії мистецтв Василю Григоровичу, привів молодого парубка до Карла Брюллова, який відіграв чималу роль у житті парубка.

Практично з дня отримання Шевченком відпускного (22 квітня 1938 року), підписаного поміщиком Павлом Енгельгардтом та завіреного В. Жуковським, К. Брюлловим, М. Вільєгорським, він починає відвідувати класи Імператорської академії. Навчання в академічній школі вплинуло на становлення високої культури малювання, навички майстерно створювати зразкові композиції. Використовуючи набутті вміння, Шевченко працює над композиціями «Смерть Богдана Хмельницького», «Тарас Бульба з синами», «Марія» (за мотивами поеми О. Пушкіна «Полтава»), які так чи інакше демонструють тісний зв’язок літератури та живопису.

Розглянемо детальніше картину «Марія», що була створена у 1840 році і є певним виявом почуттів автора до діяльності видатного письменника. Хоча й це одна з двох перших самостійних композицій, створених у техніці «акварель», проте Шевченко, як і більшість учнів Санкт-Петербурзької Академії мистецтв того часу, відчув величезний вплив творчості Брюллова, що виявився у широких плямах червоного кольору і артистичної легкості ліній жіночого тіла.

Рік створення картини – ключовий момент творчого самовизначення Тараса Григоровича. Історія України стає основною темою його творів. Він ретельно вивчає праці відомих вчених, знаходить зерна натхнення, нерідко джерелом сюжету стає літературний твір – у даному випадку поема «Полтава» Олександра Пушкіна. У той час художники-академісти були виховані у дусі просвітницького класицизму, і не думали собі створювати сюжетні композиції поза літературними подіями. Раціональність, показовість, яскравість, ствердження – все це було головними рисами класицистичного художнього мислення.

Шевченка ж цікавлять такі драматичні шляхи, де людина постає обличчям до таємності та непередбаченості життя, виявляє особистісні риси, кидає виклик долі. Такий запал сам Шевченко неодноразово виявляв, адже Тарас був не з тих, хто пливе за течією: чого коштує лише його шлях перетворення з невільника у вільно приходського учня Імператорської академії мистецтв – це історія бунта, що тривала близько десяти років! Тема самотності, сутички яскравих та сильних постатей, підводні камені на тернистому шляху – з таких творчих колізій зростало романтичне світобачення, яке витримане власним досвідом та відтворене у поезії того часу. Шевченко добре знав і високо цінував творчість Олександра Сергійовича Пушкіна, Адама Міцкевича, Михайла Юрійовича Лермонтова, Миколи Васильовича Гоголя. Звернення до цих літераторів не можна назвати ілюстраціями. 

Події, які описані у «Полтаві», розгортаються на початку XVIII ст. Іван Мазепа, гетьман України, бере собі дружину – дочку полковника Василя Кочубея – молоду красуню Марію. Як заведено у справжніх чоловіків, жодна справа не обходиться без сутички. Наслідком цього став конфлікт, верх над яким одержав Мазепа. Гетьман збирається стратити Кочубея, але турботлива мати намагається зарадити цьому, прокрадаючись до спальні своєї доньки та благаючи її вступитися за батька. Саме цей момент і зображає художник. 

Ключовим фрагментом картини є лінія сплетіння рук. Цей мотив створює відчуття живого потоку енергії, передачі тривоги, розпачі, благання та надії одночасно. Шевченко майстерно передав античні пропорції Марії, що палають життєвими силами, що наділяють композицію невловимими рухами. 

Отже, Тарас Григорович Шевченко зробив визначний внесок в історію та культуру усієї планети. Хоч і вирій життєвих подій не дав повноцінної можливості розкритися його таланту художника, але його вагома спадщина, простір ідей та новаторство дали значний поштовх для подальшого культурного розвитку людства. 
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5 квітня 1847 року за участь у Кирило-Мефодіївському товаристві Т. Шевченко був заарештований і відправлений до Петербурга. Було вирішено «художника Шевченко за сочинение возмутительных и в высшей мере дерзких стихотворений, как одаренного крепким телосложением, определить рядовым в Оренбургский Отдельный корпус, с правом выслуги, поручив начальству иметь строжайшее наблюдение, дабы от него, ни под каким видом, не могло выходить возмутительных и пасквильных сочинений». Затверджуючи це рішення III відділу, Микола І власноручно збоку написав: «Под строжайший надзор и с запрещением писать и рисовать». 31 травня 1847 р. поета в супроводі фельд’єгеря було відправлено до Оренбурга, де містився штаб Окремого Оренбурзького корпусу. Десять років тривало заслання Т. Шевченка. Позбавлений права творити, він, проте, криючись від стороннього ока, продовжує писати поетичні твори. З-під його пера з’являються поеми «Княжна» та «Варнак», історична поема «Чернець» і ряд ліричних віршів: «Не гріє сонце на чужині…», «Сон» («Гори мої високії…»), «Самому чудно, а де ж дітись?», «А.О. Козачковському» та інші. Т. Шевченко з великою поетичною силою відтворив тягар свого підневільного життя в солдатській казармі. Під час переходу з Орської фортеці до укріплення Раім у складі Аральської описової експедиції Т. Шевченко написав вірш «У бога за дверми лежала сокира...», а під час зимівлі 1848–1849 років на Косаралі – «Царі», «Марина» і великий цикл ліричних поезій. Творчість була для нього не тільки духовною потребою, а й формою протесту проти царського свавілля. Записуючи рядок за рядком, він підтверджував свої ж слова: «Караюсь, мучуся… але не каюсь!..». Одна за одною виникають «захалявні книжечки» – таємні рукописні збірочки «невольничої поезії» Т. Шевченка. На третьому році заслання, після повернення з Аральської описової експедиції до Оренбурга, поет переписав свою «невольничу поезію» у нові маленькі саморобні книжечки, яких набралося двадцять сім. З'єднані разом, вони склали знамениту «Малу книжку» – перше чистове зведення віршів і поем 1847 – початку 1850 років. За доносом одного з офіцерів-«землячків», поета відправили в одну з рот у віддалене Новопетровське укріплення, розташоване на півострові Мангишлак, під якнайсуворіший нагляд. Настали найтяжчі часи Шевченкового заслання, період найбільшої ізольованості поета від світу, коли обірвалися навіть листовні зв’язки з нечисленними друзями на волі, встановлені у попередні роки. Протягом перших двох років перебування в Новопетровському укріпленні Т. Шевченко не писав. Тільки 1853 року він потай відновив літературну творчість, але звернувся до нового для себе жанру – повісті. В одному з листів 1858 року Т. Шевченко зазначав, що повістей у нього «десятків коло двох набереться», нині відомі тексти лише дев'яти: «Наймичка», «Варнак», «Княгиня», «Музикант», «Несчастный», «Капитанша», «Близнецы», «Художник», «Прогулка с удовольствием и не без морали». Усі вони написані російською мовою на засланні, і тільки другу частину «Прогулки с удовольствием и не без морали» поет закінчив 1858 року в Нижньому Новгороді. Місце заслання Т. Шевченко покинув 2 серпня 1857 року. Повернення із заслання викликало в Т. Шевченка приплив нових творчих сил. Влітку 1859 року Т. Шевченко востаннє побував в Україні, де його знову заарештували за «недозволені» розмови. Під час цієї подорожі Т. Шевченко написав ліричні поезії «Ой по горі роман цвіте...», «Ой маю, маю я оченята...», «Сестрі» («Минаючи убогі села...»), «Колись дурною головою...», а повернувшись до Петербурга, завершив велику поему «Марія», задум якої плекав іще в роки заслання. Наприкінці 1859 року Т. Шевченко написав поезії «Подражаніє Ієзекіїлю. Глава 19» та «Осії. Глава XIV. Подражаніє», в яких висловив глибоку віру в неминучий кінець самодержавного ладу. 

Тарас Шевченко!.. Це ім’я дорогоціною перлиною виблискує у золотій скарбниці світової культури. У славній плеяді безсмертних класиків літератури геніальний співець українського народу по праву стоїть в одному ряду з такими титанами думки і слова, як Гомер і Шекспір, Пушкін і Толстой, Гете і Байрон, Шіллер і Гейне, Бальзак і Гюго, Міцкевич і Бернс, Руставелі і Нізамі, чия мистецька спадщина стала надбанням усього передового людства. Поезію Шевченка люблять усі народи. Поет, який віддав усі свої сили боротьбі за визволення рідної України від соціального і національного гніту, виражав прагнення і сподівання всіх народів, всіх прогресивних людей світу. Оглядаючи прожите життя, сповнене страшної негоди і злиднів, він з болем говорив: «Сколько лет потерянных, сколько цветов увядших!» Але ні арешти і жорсткі переслідування, ні вогкі і темні каземати ІІІ відділення, ні заслання і солдатчина – ніякі утиски не змогли зігнути поета-революціонера Тараса Шевченка. Не зігнувши великого Кобзаря духовно, царизм зламав його фізично. Незважаючи на те, що Шевченко був «наділений міцною будовою тіла», як було сказано у вироку про заслання, царськи сатрапи завдали непоправної шкоди його здоров’ю, злочинно скоротили життя і прискорили смерть.

ВПЛИВ Т. ШЕВЧЕНКА НА СТАНОВЛЕННЯ ТВОРЧОГО ГЕНІЯ ЛЕСІ УКРАЇНКИ
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Творчість Т. Шевченка завжди залишається цікавою та актуальною для сучасників. Справдилося пророкування геніальної Лесі Українки, висловлене в поезії «На роковини» (1911) з нагоди 50-річчя з дня смерті видатного Кобзаря:

Усе знесла й перемогла 

його любові сила. 

Того великого вогню 

і смерть не погасила [1].
Українська література всім своїм розвитком блискуче підтвердила це. Панас Мирний, Павло Грабовський, Іван Франко, Михайло Коцюбинський, Леся Українка з гідністю несли творчі заповіти Т. Шевченка, збагачуючи скарбницю світової літератури. Дослідники відзначають, що й доля, і творчість Лесі Українки перегукується з долею Т. Шевченка. Взявши «іскру вогню великого» – його революційний дух, вона надихнула духом боротьби українську літературу нової доби. 

У книзі спогадів про Лесю Українку А. Костенко підкреслював: «Рідко хто з українських письменників був таким послідовним та цілеспрямованим, як Леся Українка, – у неї багато спільного з Т. Шевченком, не за стилем і формою, не за тематичними аналогіями, а по суті і стремлінню самої творчості, по обставинах життя і долі» [2]. 
Хоч вона й не була ні кріпачкою, ні сиротою, як це було з Т. Шевченком, але тяжка хвороба з дитинства, відчуття приреченості вічно й невідступно тяжіли над нею страшним і не меншим тягарем, аніж кріпацтво й неволя. 

Неабияку роль відіграла творчість Т. Шевченка у становленні Лесі Українки як поета та громадського діяча. У Кобзаря видатна поетеса вчилась полум’яності революційних закликів, правдивості в змалюванні боротьби поневолених народів. Із самого дитинства Леся Українка виховувалася в атмосфері великої любові й пошани до спадщини видатного Кобзаря. Уже в 12 років вона вперше бере участь у вечорі, присвяченому вшануванню пам’яті Т. Шевченка. 

Під впливом балад Т. Шевченка Леся Українка написала свою ранню поему «Русалка», у якій, на думку деяких критиків, був слабенький відгомін шевченківських балад без життєвих спостережень і соціальних контрастів. Надалі ж вплив Т. Шевченка лише посилювався. Він відобразився переважно в пристрасній ненависті письменниці до царизму. Вона успадкувала від нього невгамовний і незламний бунтарський дух, на все життя озброїлася його гаслом «Борітеся – поборете». 

Окрім низки поезій, присвячених Т. Шевченку, які були надруковані в збірнику М. Комарова «Вінок Т. Шевченкові із віршів українських, галицьких, російських, білоруських і польських поетів» 1912 року), на прохання М. Лисенка Леся Українка пише поезію «Вмер батько наш» як текст до створеного композитором «Жалібного маршу» на 27 роковини від смерті Т. Шевченка. 

Леся Українка наслідувала Т. Шевченка не лише у творчості, але й у життєвих прагненнях. Як і великий Кобзар, вона хотіла малювати. У своїх спогадах В. Дмитрук згадує: «Леся вчилася малювання. Вона сказала мені: «Хочу бути, як Шевченко, – писати і малювати» [3]. Таким чином, Лесю Українку справедливо називають послідовницею Т. Шевченка, адже саме вона продовжувала його традиції в українській літературі.
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Існує думка, що саме істинно геніальні письменники пов’язують свою творчість із поняттям «народність». Поет є тим могутніший, чим більше він пов’язаний з нацією. Шевченко був національним героєм середини ХІХ століття, який розвивав українську мову та літературу, незважаючи на заборони імперського режиму. Адже саме Т. Шевченко був першим, хто звернувся до пам’яті українського народу, до глибин його національної душі, до його ним самим витвореного скарбу його національної культури, творчості, рухів, щоб пізнати всю його минувшину, а тим самим і його національну душу. Метою нашої роботи є прагнення дослідити прояв національної ідеї у творчості Т.Г. Шевченка.

Національна ідея – це домінантна ідея в творчості Кобзаря. І однією з найважливіших складових Шевченкової національної ідеї є проблема національного зрадництва або ж малоросійства [2]. Як, наприклад, у поемі «Сон» («У всякого своя доля…») подано блискучу характеристику землячка із циновими ґудзиками. Згадаймо діалог: «Так як же ты – й говорыть не вмиеш по-здешнему? – Ба ні, – кажу, – говорить умію, та не хочу» [4, с. 208], – ось національна гідність поетового ліричного героя та висота його позиції. Тема національної зради широко й глибоко виявлена у творчості поета, який започаткував її ще у вступі до поеми «Гайдамаки». Згадаймо, ліричний герой поеми полемізує з численними рецензентами «Кобзаря» (1840), які вмовляли, але не вмовили молодого поета перейти на російську мову: 

…Коли хочеш грошей, 

Та ще й слави, того дива, 

Співай про Матрьошу, 

Про Парашу, радость нашу, 

Султан, паркет, шпори, - 

От де слава!!! а то співа: 

“Грає синє море”… 

У відповідь чуємо: 

… Спасибі за раду. 

Теплий кожух, тілько шкода – 

Не на мене шитий, 

А розумне ваше слово 

Брехнею підбите… [4; 63].
Із вражаючою повнотою тема національного зрадництва виражена в низці інших творів, як-от: «Посланіє…», «Холодний Яр», «Три літа», «Юродивий», «Осія. Гл. XIV», «Бували войни…» тощо. У «Розритій могилі» знайдемо образи перевертнів, що помагають «москалеві господарювати та з матері полатану сорочку знімати». Поет показує витоки цього явища в історичній ретроспективі і перспективі, аналізує його соціальну природу, осмислює як Зло, як вияв темних сил народу. Таким чином, Т. Шевченко першим усвідомив брутальність нашого національного осквернення – отого принизливо-ганебного комплексу національно-дефективного малоросійства та постав проти нього усієї міццю своєї творчості [1]. 

Повністю присвячене цьому питанню Шевченкове послання «І мертвим, і живим, і ненародженим...» В епіграфі «Якщо хтось каже, що любить Бога, а брата свого ненавидить, той не є правдомовець» яскраво втілена його філософія демократизму, любові до «меншого брата». Звідси видно наскрізну проблему послання – осудження Т. Шевченком української соціальної освіченої еліти, котра вчинила гріх перед нацією. Цим гріхом поет вважав зраду інтересів народу, і тих, хто надавав пріоритетне значення загальнолюдським цінностям і другорядне – національним проблемам, забували власну історію, ігнорували національні цінності та ідеали.
Україна, її минуле і майбутнє стоїть у центрі політичних поглядів Т Шевченка, але й також він співчував всім поневоленим народам, слов’янським зокрема. Він не заперечував, що колись в майбутньому всі слов’янські народи об’єднаються, але вважав, що у кожного своя правда, сила і воля. Цей принцип був центральним, викладений у документах Кирило-Мефодіївського товариства [3].

Отже, Т.Г. Шевченко був першим українцем, який до глибини душі розкрив та зрозумів трагедію українського національного рабства, який докоряв своїм землякам у слабкості духу та покірності, який висвітлював ідеали справедливості, мотиви протесту проти політичного гніту і будь-якого посягання на свободу і гідність людини. Саме він заклав фундамент національного відродження.
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Серед великих людей минулого, борців і справжніх патріотів почесне місце належить Т.Г. Шевченкові.

Народився майбутній великий поет України 9 березня (25 лютого за старим стилем) 1814 року в селі Моринці Звенигородського повіту на Київщині в родині селян-кріпаків Григорія Івановича та Катерини Якимівні Шевченків. Все своє життя Т. Шевченко присвятив себе визволенню українського народу та створенню нової незалежної держави –України. Важливо зазначити, який вклад в діяльність Кирило-Мефодіївського товариства зробив Тарас Григорович. Ідеологія Кирило-Мефодіївського братства в діяльності, якого він брав участь є продовженням ідей українського національно-культурного відродження та поглядів діячів руху слов’янської солідарності і єдності. В ідейних позиціях братчиків відчувається вплив українського автономізму кінця XVIII – початку XIX ст., польських революційних рухів тих часів та декабристських програм. У програмі відстоювався шлях звільнення українського народу: найбільш пригноблений і зневажений, а водночас – найбільш волелюбний та демократичний, він звільнить росіян від їхнього деспотизму, а поляків від аристократизму.

Програма братства розроблялася в гострих дискусіях, передусім між Костомаровим, Шевченком і Кулішем. Спираючись на цей факт, більшість радянських істориків та літературознавців стверджували, що в середовищі кириломефодіївців існували дві течії – «реакційна» і «революційна». Насправді, незважаючи на наявність більшої чи меншої радикальності поглядів, члени братства не протиставляли своїх позицій, а узгоджували їх, намагались поєднати, шукали спільних положень. В результаті те, на чому Куліш наголошував в національному питанні, Костомаров – в християнській і загальнолюдській етиці, Шевченко – в соціальних проблемах, увійшло в «Книгу буття українського народу». У 1843–1845 pp. Тарас Григорович написав свої революційні поеми «Сон», «Кавказ», «І мертвим, і живим...», «Заповіт». Звинувачуючи у поневоленні України російських царів та імператорів, Шевченко відкидає ідею нероздільності Малої і Великої Росії та лояльності до імператорів. Ніколи раніше українські інтелектуали так не протестували проти російського гноблення України. Усіма своїми творами Шевченко відстоював національне і соціальне визволення українського народу, його державність і незалежність. 

Зокрема уваги потребує створене у 1783 році Наукове товариство імені Т. Шевченка (НТШ). Це всесвітня українська академічна організація, багатопрофільна академія наук українського народу. Рушійна сила формування та розвитку української науки кінця ХІХ – першої половини ХХ ст.

Утворене 1873 року у Львові, як Літературне товариство ім. Т. Шевченка, у 1892 році назву змінено на Наукове товариство ім. Т. Шевченка (своєрідна академія наук). Особливого розквиту воно досягло в період головування Михайла Грушевського (1897–1916 рр). У 1920–1930-х роках зазнавало переслідувань від польської влади, у 1939 році ліквідована радянською владою; відновлена у 1947 році в Західній Європі та Сполучених Штатах Америки, де стала відома як Shevchenko Scientific Society. З 1989 року організація знову діє на території України.

В українській історії це була перша суспільна організація, яка, сповідуючи Шевченкові ідеї служіння Україні, присвоїла собі його ім’я (початкова назва інституції – «Товариство ім. Шевченка»). Після першого етапу розвитку, пов’язаного з розбудовою видавничої літературної діяльності, Товариство за оновленим статутом, прийнятим у 1892 р., перетворюється в багатопрофільну академію наук – з пріоритетом до проблем українознавства.

З усього вище наведеного можна зробити висновок, що життєвий шлях народного поета є надто складним, адже його життя – це суцільна боротьба. До того ж в історії нашої незалежної держави зберігається неоціннений внесок Шевченка як літератора. Адже саме у літературній діяльності відображено значні етапи формування української державності.

Ім’ям Тараса Шевченка названо ряд географічних об’єктів (населених пунктів, вулиць), навчальних закладів та інших організацій України. Зокрема, в Києві є чотири вулиці Шевченка та бульвар Тараса Шевченка, який разом з проспектом Перемоги становить одну з найголовніших транспортних артерій міста. 

Отже, в історії ще не одне покоління буде вшановувати пам ять цієї видатної постаті нашої держави.

ЖИТТЯ І ТВОРЧІСТЬ ВИДАТНОГО ПОЕТА, ЛІТЕРАТОРА Т.Г ШЕВЧЕНКА
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За століття й тисячоліття свого розвитку народи нашої Вітчизни створили величезні духовні цінності, без яких світова культура була б неповною. Проте не завжди світ узнавав про ці здобутки своєчасно і в правдивому обсязі. В умовах тяжких – колоніальних або напівколоніальних, неоціненна спадщина багатьох подвижників творчості – митців, мислителів залишалась довгий час мовби приглушеною, применшеною в своєму значенні для культури світової. Тарас Шевченко народився на українській землі, під українським небом, проте він належить до тих людей-світочів, що стають дорогими для всього людства і що в пошані всього людства знаходять своє безсмертя. В історію людської культури він ввійшов не тільки як геніальний народний поет України, а й як найбільший, поряд з О. Пушкіним і А. Міцкевичем, поет слов’янства, як поет-гуманіст світового значення. Шевченко для свідомості українців – не просто література. Він – наш всесвіт. Явище Шевченка – виправдання України перед людством, підтвердження нашої національної повноцінності. Слово, яке не співвідноситься з його Словом, – нічого не варте. До Шевченка треба доростати всім життям.

Тарас Шевченко!... Це ім’я дорогоцінною перлиною виблискує у золотій скарбниці світової культури. У славній плеяді безсмертних класиків літератури геніальний співець українського народу по праву стоїть в одному ряду з такими титанами думки і слова, як Гомер і Шекспір, Пушкін і Толстой, Гете і Байрон, Шіллер і Гейне, Бальзак і Гюго, Міцкевич і Бернс, Руставелі і Нізамі, чия мистецька спадщина стала надбанням усього передового людства. Тарас Шевченко – символ чесності, правди і безстрашності, великої любові до людини. Вся творчість великого Кобзаря зігріта гарячою любов’ю до Батьківщини, пройнята священною ненавистю до ворогів і гнобителів народу. Його думи, його пісні, його полум’яний гнів, його боротьба за світлу долю трудового люду були думами, піснями, гнівом і боротьбою мільйонів. Поезію Шевченка люблять усі народи. Поет, який віддав усі свої сили боротьбі за визволення рідної України від соціального і національного гніту, виражав прагнення і сподівання всіх народів, всіх прогресивних людей світу. Т. Шевченко говорив, що він ніколи не зійде з раз назавжди обраного шляху, з шляху народного співця:

Нікому я не продамся,

В найми не наймуся.

Не зігнувши великого Кобзаря духовно, царизм зламав його фізично. Незважаючи на те, що Т. Шевченко був «наділений міцною будовою тіла», як було сказано у вироку про заслання, царські сатрапи завдали непоправимої шкоди його здоров’ю, злочинно скоротили життя і прискорили смерть.

Т. Шевченко є основоположником нової української літератури і родоначальником її революційно-демократичного напряму. Саме в його творчості повно розвинулися ті начала, які стали провідними для передових українських письменників ІІ пол. ХІХ – початку ХХ століть. Тенденції народності й реалізму були вже властиві в значній мірі і творчості попередників Т. Шевченка. Він перший в українській літературі виступив як істинно народний поет, твори якого з усією повнотою відбили почуття та думки трудящих мас, їх віковічні визвольні прагнення. Т. Шевченко вивів українську культуру на вищий щабель розвитку, сміливо підкреслюючи її національну самобутність. Це було тим важливо, що в тодішніх несприятливих умовах українська культура і, зокрема, українська література могли стати лише провінційною складовою «загальноросійської» літератури або літературою «для хатнього вжитку».

Велетенський внесок творчості Т. Шевченка і в тому, що мова відбивала національний менталітет українців, впливала на їх національну свідомість у XIX–ХХ ст. І сьогодні, на початку ХХІ ст., роль творчості поета в цьому напрямі зростає. Образами-ідеями Т. Шевченка психологічно наснажене українське національне буття і, зокрема, такі його реалії, як «Україна», «Дніпро», «мати», «сім’я», і такі моральні опозиції, що визначають ціннісні орієнтації народів, як добро і зло, любов і ненависть, правда і кривда тощо. Отже, мова творів Т. Шевченка як художнє явище стала родоначальною мовою нової української літератури. Виступаючи прекрасним зразком, мова «Кобзаря» сприяла міжрегіональній етномовній консолідації українців Наддніпрянщини, Галичини, Буковини і Закарпаття.

Уже більше ста років пройшло як перестало битися благородне, мужнє серце геніального поета-революціонера Тараса Григоровича Шевченка. Але світлий образ великого Кобзаря – безсмертний, як і сам народ, що породив його. Вічно нетлінна творчість геніального сина України жива подихом життя, биттям гарячого людського серця. Безсмертна могутня сила його таланту, проникливість і глибина його думки, мужність і ніжність його лірики, гострота і пристрастність його слова, мужність і пісенність його віршів, самовіддана любов його до своєї Батьківщини, до свого народу.

ХУДОЖНЯ СПАДЩИНА ТАРАСА ШЕВЧЕНКА

Чернишов О.А. 
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Історія світової культури визначає мало прикладів поєднання в одній особі поетичного та художнього обдарування. Природа щедро наділила Т. Шевченка не лише поетичним генієм, а й талантом художника, які ніколи не зраджували йому, навіть у години страждань і тяжкої неволі. Для Тараса Григоровича малювання стало потребою, вираженням його творчого духу. У Шевченкові поєднувалися і боролись водночас поет і художник. Тяга до живопису і малювання у Т. Шевченка була з ранніх літ його життя. Ще зовсім маленьким Тарас любив розписувати крейдою стіни будинку, стіл, лави, різними чудернацькими візерунками, також із задоволенням малював людей, тварин, пейзажі. Якось намалював дяка Богорського на підпитку, у якого виховувався з 13 років, після смерті своїх батьків. Дяк образився на свій портрет и покарав юного художника. Пізніше Т. Шевченко тікає від дяка-самодура, а оскільки тяга до живопису переростає в незгасиму жагу, Тарас цілеспрямовано шукає в околицях села вчителя-художника. І знаходить – спочатку стає учнем диякона Єфремова, а потім навчиться живопису ще у багатьох різних майстрів.

Дослідниця спадщини Кобзаря З. Тархан-Береза підкреслює, що поетичних творів Т. Шевченка до нас дійшло понад 240, а мистецьких майже 1200. Сама ця кількість свідчить про його глибоку закоханість у малярство. Не випадково його твори виставлялися на академічних виставках, а за видатні успіхи у гравюрі Т. Шевченкові було присвоєно звання академіка. Для Т. Шевченка тема жіночої долі була згустком крові, що запеклась у його серці. Навіть назви творів «Наймичка», «Відьма», «Сова», «Сліпа», «Мар’яна-Чорниця» красномовно свідчать про долю героїнь цих творів. 

Зокрема, дослідники живописної спадщини Т. Шевченка зазначають, що до появи картини «Катерина» не лише в українському, а й в загальноросійському мистецтві не було твору з таким гострим і злободенним соціальним сюжетом. Уперше героїнею живописного полотна стала людина з народу – дівчина-кріпачка, жертва панської розпусти, принижена й ображена в найкращих почуттях. «Катерина» – одна з найцікавіших картин Т. Шевченка, написана маслом у 1842 р. Картина дуже символічна, у формі образів автор передає ті почуття, які наче хвилі калатали в його серці. Босонога дівчина в центрі картини, символізує багатостраждальний український народ, російський солдат на коні – самодержавну російську монархію, яка притісняє Україну, селянин на землі (чимось схожий на козака Мамая) уособлює собою вільне минуле, тягу до якого наскрізь пронизує як літературна, так і художня творчість Тараса.

Митці всіх віків прагнули оспівати природу, що давала їм силу і натхнення. Шевченко ніби був створений для того, щоб виразити словом і фарбами усю красу навколишнього. Тривалий час він жив за межами України, але марив нею, згадуючи рідну Черкащину, Київщину.

За тематикою пейзажні малюнки Шевченка 1843–1847 рр. можна поділити на дві групи: малюнки, на яких зображено сільські краєвиди і пейзажі, де відтворені історичні та архітектурні пам’ятки. Малюнки здебільшого розповідають нам про убоге життя Шевченкової родини і всього покріпаченого українського села («Удовина хата», «Селянське подвір’я», «На околиці», «Хата біля річки», «Хата над ставком»). Чарівна природа на малюнках, як і в подіях є контрастом до важких соціальних умов життя народу. Особливо улюблені пейзажні мотиви Шевченка – зображення мальовничих околиць та куточків сіл, містечок, берегів тихих степових річок, ставків тощо («Повінь», «Комора в Потоках», «Андруші», «Урочище Стінка», «Хутір на Україні», «У В’юнищі», «У Решетилівці»). Ці твори сповнені справжньої поезії, в них лагідна, мрійлива українська природа знайшла свого натхненного співця. Майстерні вони і з боку малярської техніки. Шевченко прагнув видавати по 12 естампів кожного року, але через брак грошей цей грандіозний задум здійснити не зміг. Вдалося видати лише один альбом, куди ввійшло 6 естампів замість запланованих дванадцяти: «У Києві», «Видубецький монастир», «Судна рада», «Свати», «Казка», «Дари в Чигирині» (1649 р.). 

Слід згадати, що Т. Шевченко створив галерею портретів. Серед них портрет поміщика П.В. Енгельгарда, виконаний на досить високому рівні. Перед нами гора-людина, яка знає собі ціну. Одягнений у фрак коричневого кольору, з-під якого видно синій жилет, на шиї елегантно пов’язано ліловий шарф, вираз очей самозакоханий. 

«Голова жінки» – твір досконаліший. Вважається, що тут майстерно, засобами світлотіні змодельовано обличчя, обрамлене красивими гофрованими пасмами кучерів. Однак у плані характерності образу цей твір поступається перед портретом П.В. Енгельгарда. 

Таким чином, завдяки великій праці Тарас Григорович Шевченко зумів передати у словесних і живописних творах свою палку любов до народу України і тривогу за її долю.

Слід відзначити багато спільного у живописних і поетичних творах, але й те головне, що ці види мистецтва відрізняє. Якщо поетичне слово, максимально насичене змістом і асоціативними зв’язками, будить уяву читача, який уже сам домальовує сцену, події, тоді в живописному полотні схоплено лише один якийсь момент, застиглу дію, але глядач також домислює, розширює видноколи полотна. 

Т.Г. ШЕВЧЕНКО – ХУДОЖНИК. ВПЛИВ НА ПОКОЛІННЯ
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Серед плеяди видатних діячів української культури Тарасові Григоровичу Шевченку належить особливе місце. Дослідження мистецької спадщини Шевченка не втрачає своєї актуальності. Твори Шевченка вплинули на розвиток українського мистецтва і є джерелом для багатьох поколінь художників. Поезія й живопис у творчості Т. Шевченка нерозривно пов’язані. У живописі він був поетом, у поезії – живописцем. Малювання і поезія стали для Т. Шевченка життєвою потребою, вираженням його творчої індивідуальності. Тарас Шевченко як художник займає одне з найпочесніших місць в українському образотворчому мистецтві. 

Образотворча спадщина Т. Шевченка дуже велика: нині відомо понад 1000 портретів, пейзажів, історичних та жанрових композицій, виконаних художником у техніці офорта, акватинти, сепією й олівцем, аквареллю та олійними фарбами. Також Шевченко займався скульптурою, а за успіхи у гравюрі йому було присвоєно звання. Т. Шевченко – неперевершений майстер пейзажу. Чарівна природа і на малюнках, і у ліричних творах є контрастом до важких соціальних умов життя народу. У листі до О. Бодянського від 6–7 травня 1844 р. Т. Шевченко писав: «...Я хочу рисовать нашу Україну... Я її нарисую в трьох книгах, в першій будуть види, чи то по красі своїй, чи по історії прикметні, в другій теперішній людський бит, а в третій історію. В год буде виходити 10 картин». Однією з перлин національної графіки є альбом офортів Т. Шевченка «Живописна Україна».
Шевченківські пейзажі правдиво відображають своєрідну красу природи. Портрети, створені Т. Шевченком, досконалі щодо композиційної побудови, глибоко розкривають психологічний стан портретованих і є новим кроком у розвитку реалізму художника. Серед галицьких художників першим звернувся до творів Кобзаря Корнило Устиянович. Ознайомившись з творами Шевченка, художник створив полотна «Шевченко на засланні», «Мар’яна–черниця», «Чернець», а також портрет поета. Ці твори мають велику художню цінність, бо ж написані під безпосереднім впливом малюнків самого Тараса Григоровича. Живописні композиції за текстами творів Т. Шевченка створив художник А. Манастирський. Відомі його картини – «У ворожки» (1910), «Катерина» (1913) та ін. Широко знані також графічні портрети Кобзаря – роботи видатного українського художника В. Касіяна. І це лише сота частина відомих митців, які завдяки картинам Т. Шевченка, створювали свої шедеври, відомі нині в широких колах людей. Як бачимо, Тарасом Григоровичем захоплювалось багато молодих художників. А в записі журналу комітету Товариства заохочування художників від 1 січня 1839 р. Тарас був названий не учнем Академії, а Художником (з великої літери). Принаймні це символічно. 

Через багато років один із учнів Брюллова пригадував: «Брюллов говорил нередко, что в число своих учеников он может включить лишь того, кто понимает его, талантлив и кому он может быть поэтому полезен. Люди с дарованиями находили в Карле Павловиче поддержку и часто выдвигались им. В числе их был Тарас Григорьевич Шевченко». «Діяльність Т. Шевченка-живописця заслуговує згадки, оскільки він був учителем першого російського жанриста Федотова, який заклав основу школи художників-реалістів», – зазначав М. Горький. Т. Шевченко збагатив світобачення того часу своїми картинами, пейзажами, портретами. Створюючи свої шедеври, Т. Шевченко звертався до історії українського народу, його побуту. Тож , картини, що дійшли до нащадків правдиво й поетично зображують життя українського народу, знайомлять із культурою та традиціями.
Кобзар підніс жінку на найвищий п’єдестал чистоти, глибини, вірності почуттів, моральної краси і материнської величі. У Петербурзькій Академії мистецтв він створив картини у романтичному стилі «Хлопчик, що ділиться хлібом із собакою» (1840), «Циганки» (1841) та ін. Т. Шевченко водночас є основоположником реалізму в українському малярстві. Реалізмом відзначається його найбільший за розміром твір олійного живопису «Катерина» (1842). Слід уточнити, що Він – один із-поміж художників, що заснував критичний реалізм в українському мистецтві. Т. Шевченко був і першим символістом. Ранні малюнки – символізм, а не просто історичний сюжет (у них, а також у багатьох інших творах Т. Шевченка, крім іншого, символістське використання освітлення, експресивна, жива, осмислена дія рухів, яскравий символістський глибинний сюжет, деталі сюжету, глибока думка і глибокий простір для думок, аналізу та висновків). У роботах Тараса наявна яскраво виражена європейськість, проте «він був одним із перших, хто звернувся до рідного», як сказав про Шевченка–художника після його смерті Л. Жемчужников. Т. Шевченко одним із перших художників у світі XVIII–XIX ст. почав зображувати народ, простих селян своєї країни (пізніше казахів) і вносити у твори глибоко народні риси.
Т. Шевченко зробив значний внесок у розвиток портрета, побутового жанру й пейзажу. Він був одним із перших тогочасних офортистів України й Росії. Його реалістична творчість сповнена соціально-викривального змісту й відзначається глибокою народністю, інтернаціональними мотивами, гуманізмом. Твори Шевченка вплинули на розвиток українського мистецтва, вони є життєдайним джерелом для багатьох поколінь українських художників. Мистецька спадщина Шевченка визначає його видатне місце в історії не лише українського, а й світового мистецтва.

«ВЕЛИКИЙ ЛЬОХ» ЯК ФІЛОСОФСЬКО-ПОЕТИЧНА КОНЦЕПЦІЯ ІСТОРІЇ УКРАЇНИ
Шабалін О.О.

 Науковий керівник – к.філос.н., доц., ст. викл. Коваленко Е.А.

 Харківський національний університет радіоелектроніки

 (61166, Харків, пр. Леніна, 14, каф. українознавства, тел. (057) 702-14-98)

Е-mail: shabalin_alex_1996@mail.ru
Для всього світу Україна є новою державою, «молодою» країною, що тільки починає проявляти себе на світовій політичній арені. Але для нас, українців, наша Батьківщина є не тільки прадавньою колискою усіх слов’янських народів, а ще й культурним та духовним джерелом, витоки з якого поширилися на весь тогочасний та сучасний світ. Тому для сьогоденної України зараз як ніколи актуально дізнатися про свою невичерпну історико-культурну сутність для подальшого розвитку та досягнення національного благополуччя.

Метою цієї доповіді є прагнення якомога ширше розкрити історію Батьківщини у період однієї з її найбільших скрут через твори її видатних діячів, зокрема Тараса Григоровича Шевченка та його твору «Великий Льох».

«Великий Льох» – це найвидатніша літературно-філософська, трагіко-драматична поема, що широко охоплює питання історичної долі України та погляди самого творця на цю найголовнішу національну проблему.

У творі можна прослідкувати історичне зображення України, що представлене читачеві через глибоке та філософське значення образів, їх емоційне напруження та особистісні переживання у скрутних ситуаціях. 

В основу ідеї твору було вкладено прагнення зберегти національну та культурну скарбницю України, над якою так «нещадно глумилися москалі-археологи». З перших рядків поеми Тарас Шевченко чітко дає усвідомити читачеві, що в цьому творі національне питання є центральним і найболючішим для всього погнобленного українського народу. 

Головною рисою твору є розкриття значення історико-культурного буття людини через трагізм та драматизм. У повному обсязі цю рису характеризують образи трьох душ, яких не пускають до раю через те, що вони якимось чином допомагали катам України. Причому йдеться не про дійсну національну зраду, а про незначні, здавалось на перший погляд, вчинки.

Для неозброєного ока далеко невиразною, але ще одною провідною рисою твору є й те, що поет майстерно поєднує у художніх образах історичне минуле. Таким чином, читач ніби перебуває у двох світах: містерійному духовному та трагічному історичному. Іноді навіть неможливо відрізнити, де митець переходить від одного світу в інший – настільки тісно вони переплітаються та є невід’ємними складовими одне одного. 

Цікавою є і композиція містерії, для побудови якої Тарас Шевченко використав характерний фольклору прийом троїстості. Тому поема складається з трьох розділів, у кожному з яких діють по три персонажі. Кожен з них несе у собі певну ідею, як от «три душі», або певних осіб, як видно у «трьох воронах». Ними поет показав те, що кати кожного народу є у самому народові. Та на відміну від його попередників Шевченко зазирнув правді у вічі і показав справжнє обличчя ворога – «лжедворянство та псевдоінтелегенцію» [1].

Попри все поет передбачав, що і подальша історія України буде історією боротьби. І хоча вороги шукатимуть усі засоби, щоб побороти нового «Ґонту», вони його не подолають, бо під впливом творчості Т. Шевченка в Україні «народжується суцільна українська особистість вже не класова, не лише селянська, а єдина всенаціональна».

Але майбутні покоління в образах трьох лірників були представлені творцем кардинально по-іншому. Три каліки-лірники (сліпий, кривий, горбатий) уособлюють скалічене покоління, байдуже до свого історичного минулого і майбутнього нації. Це дуже яскраві образи, які символізують сліпе покоління, байдуже до будь-яких національних дій, які ніби не бачать усього, що відбувається навколо. Старці-лірники не мають власної гідності, пригинаючись і виправдовуючись перед московськими панами. Та й сама ліра – інструмент старців – свідчить, що «вже було втрачено козацький вільнолюбний дух нації, усвідомлення високого значення бандуриста, загублено українцями розуміння значення свого історичного минулого» [1].

«Великий Льох» – це трагічна збірка страждань і переживань українського народу. Створивши у творі містичні (три душі, три ворони) і реальні (три лірники) постаті та об’єднавши їх алегоричним образом, поет створив не просто трагіко-філософську поему, а цілий альманах своїх думок, емоцій та відчуттів, пов’язавши їх із жорстким та найболючішим питанням українського суспільства. Цим твором Шевченко не тільки пробудив в серцях українців вогонь патріотизму, людську гідність та державну свідомість, а ще й уособив в ньому приховані сили українського народу для боротьби за соціальне та національне визволення. 
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Тарас Шевченко зіграв значну роль у розвитку української літератури, культури, політики, історії нашої країни. Його ідеї мали великий вплив на багатьох українських письменників, серед яких є і Василь Стус.

Мета доповіді – розглянути вплив Тараса Шевченка на Василя Стуса та провести паралель між їхньою творчістю, характером та ідеями.  Українська поезія тісно пов’язана з життям нашого багатостраждального народу. Така вже доля України, що найкращим її дітям судилося несправедливо коротке життя: 38 років – П. Грабовському, 42 – Лесі Українці, 47 – Тарасові Шевченко та Василю Стусу. Із 47 років життя в обох поетів вкрадено роки, які провели вони на засланні та в ув’язненні.

Багато горя зазнали і В. Стус, і Т. Шевченко. Вони любили рідну землю, свій край, Україну, і довгий час змушені були жити поза її межами. Вони хотіли писати, творити, давати своїми творами людям радість і підтримку, а змушені були виконувати важку роботу на засланні. Та ніщо – ані виснажлива праця, ані мізерна зеківська пайка, ані знущання наглядачів, ані ностальгія за рідною Україною – не зломило митців. Вони все витерпіли, дивуючи усіх незламністю вдачі та силою духу. Тарас Шевченко був духовним батьком талановитого Василя Стуса. Стусове поверхове роздрібнення – його розсіяння в точному розумінні, як брак зосередження – неначе єднається непомильно унікальним голосом іншого, більшого поета. Шевченків голос уже виразно чутний у Стусовій ранній поезії. Міцніє він у в’язничній поезії – в збірнику «Свіча в свічаді» (як це помітив Царинник), а особливо в «Палімпсестах». У цій новій фазі творчості, Стус неначе єднається з в’язнем-Шевченком, неначе зв’язує свою долю з його долею, щоб випивати з кореневим соком поезії хоч трохи тієї людської – не божеської, а саме людської величі, віч-на-віч із нелюдським проваллям. Це якась одчайдушна, не те що відкрита, але просто-на-просто зухвало декларативна залежність, що її Стус підкреслює численними парафразами з «Кобзаря» в несподіваних в’язаннях із власними неповторними образами. Стусова в’язнична поезія вся наснажена Шевченковою думкою, його силою, його відвагою, його бунтом – вона вся дзвенить ними. Що більше, в Стуса ж бо навіть вбачаємо своєрідну імітацію «стилю» Т. Шевченка не тільки в поезії, але в житті – в його, Стусовому, різкому екзистенціальному виборі та в гордому прийманні наслідків цього вибору.

Та ще глибше, під струменем Шевченкової енергії, пливе інший рвучкий струмінь – це енергія Стусового власного «я», яке єднає і роздрібнення незамаскованих поверхових впливів, і роздвоєння постійного діалогу з Шевченком: енергія такого «я» дослівно ковтає всі впливи й моментально засвоює їх на стилістичному рівні так, що вони стають інтегрованою частиною і безпосереднього контексту, і цілого дорібку. Отже, енергія особистого «я» підписує майже кожний Стусів рядок, світиться під відкрито-прийнятими впливами, і навіть під частими своєрідно зухвалими стилізаціями.

Шевченківське в Стуса – це те духовне повітря, що його оточує, що в ньому він живе. Перебувати, існувати в Шевченковому кліматі душевного і розумового життя – це для Стуса не навіяння, а стиль і зміст життя. Причин на це можна знайти багато. Першим, звичайно, впадає в око подібність біографій: перспективи кар’єри, життєві успіхи, далі – скривавлене несправедливостями сумління, протест, арешт, кара за поезії, кара дика в своїй жорстокості й безглузді, роки й роки безнадії й поневірянь, Прометеїв комплекс. Не треба забувати і іншої обставини. Хоч більшість видань Т. Шевченка обкарнані й супроводжуються ідіотичними коментарями, все-таки, це єдиний український письменник, якого можна дістати в повній збірці. З Франка, з Лесі Українки викинено цілі твори, багато письменників взагалі під забороною, як під забороною вся незалежна українська історична наука. У цих обставинах величність масштабів і глибина Шевченкової творчості, самі собою винятково визначні, не можуть не набирати просто-таки містичного обсягу й характеру. Часом, кажуть про Шевченків культ на Україні. В обставинах Стусової біографії, творчого шляху й темпераменту – це більше, ніж культ. Це майже злиття двох особистостей в одну, коли Шевченкове стає Стусовим.

Збагнувши це, ми можемо зрозуміти, що в творчості Стуса свою роль грають навіть поодинокі Шевченкові слова. Так, звісно, Т. Шевченко не мав монополії на вживання того чи того слова, але в його творах були деякі характеристичні слова, які асоціюються з його творами і  часто несуть у собі, в згорненому вигляді, ніби цілий той твір, з яким вони найбільше асоціюються, вони здатні в сприйманні читача розгорнутися в цілий цей твір.

Таким чином, поезія Василя Стуса дихає шевченківською традицією – часом бачимо майже пряме опертя на образи «Кобзаря», які стали вже невід’ємною часткою психології українця. У багатьох поезіях Стуса виступає образ долі, так як і у творах Т. Шевченка. Дорога обох поетів була пов’язана з думками про вічність, добро і зло, славу і перемогу, бо без них не існує ні поезії, ні поета.
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На рубежі XVIII–XIX століть у зв’язку з соціальною кризою поступово складається новий прошарок суспільства – національна інтелігенція. Розвиваються революційні думки та погляди, що і стало приводом до створення культурно-політичної організації Кирило-Мефодіївського товариства. Ця прогресивна організація, спиралася на традиції українського визвольного руху, а також була одним з проявів піднесення національної свідомості українців, а це в свою чергу започаткувало процес культурного відродження України в XIX століті.

Мета доповіді – дослідити роль Кирило-Мефодіївського товариства на формування поглядів та ідей видатних діячів української інтелігенції.

Кирило-Мефодіївське братство ставило своїм головним завданням побудову майбутнього суспільства на засадах християнської моралі, шляхом здійснення ряду реформ, створення демократичної конфедерації слов'янських народів, зрівняння їх у своїх правах, а також щодо національної мови, культури та освіти, знищення царизму і скасування кріпосного права, встановлення демократичних свобод для громадян. 
Основні погляди кирило-мефодіївців на історію громадського суспільства в Україні, найбільш повно викладені в «Книгах буття українського народу». У цьому творі висловлені прогресивні ідеї: засуджується поділ суспільства на панів і кріпаків («рабів»), проповідується рівність громадян, містяться заклики до ліквідації кріпацтва, різко негативно оцінюється самодержавна влада взагалі і російський царизм зокрема, відстоюється республіканський лад, принципи дружніх взаємовідносин між народами, в першу чергу слов’янськими. 

Напрями Кирило-Мефодіївського товариства – були, безумовно, прогресивними. Проте щодо шляхів здійснення програмних положень, серед кирило-мефодіївців повної єдності не було. Частина з них – М. Костомаров, В. Білозерський, П. Куліш та інші, не підтримуючи насильства – виступали проти революційних методів боротьби, вважали можливим перетворити в життя свої ідеї мирними методами, шляхом реформ, розповсюдження освіти, мирної пропаганди ідей товариства в дусі християнської моралі.

Пантелеймон Куліш разом із друзями засуджував кріпосницький деспотичний лад Російської імперії, сповідував ідеали волі, громадянських прав. У світоглядному плані він, як і М. Костомаров,загалом дотримувався ліберально-християнських поглядів. При цьому Куліш дуже серйозно цікавився західною філософією та культурою, творчістю європейських, (польських, російських та інших) поетів-романтиків.
На революційних позиціях стояв Т. Шевченко. Він закликав народ до повалення царизму, знищення кріпацтва, ліквідації соціального й національного гноблення українського народу. 

У 1843–1845 pp. Т. Шевченко написав свої революційні поеми «Сон», «Кавказ», «Великий льох», «І мертвим, і живим...», «Заповіт». Звинувачуючи у поневоленні України російських царів та імператорів, Т. Шевченко відкидає ідею нероздільності Малої і Великої Росії та лояльності до імператорів. Ніколи раніше українські інтелектуали так не протестували проти російського гноблення України. Погляди Кобзаря підтримували М. Гулак, О. Навроцький, М. Савич, І. Посяда, Г. Андрузький та інші. 

Кирило-Мефодіївське братство не встигло здійснити своїх намірів, діячи цієї організації ще не відійшли від теоретичних дискусій, коли їх було розгромлено царським урядом. Однак ідеї товариства глибоко проникли в свідомість тогочасної і наступної інтелігенції, надовго визначили головні напрями  українського національного відродження.

Утворення та діяльність Кирило-Мефодіївського товариства фактично поклали початок переходу від культурницького до політичного етапу боротьби за національний розвиток України. Це була спроба передової частини національної еліти осмислити та визначити місце і роль українського народу в сучасному світовому історичному контексті. 

Заслуга членів Кирило-Мефодіївського товариства полягає в тому, що вони, врахувавши уроки світової історії і перенісши передові західноєвропейські ідеї на український ґрунт, сформулювали основні постулати українського національного відродження, визначили форми та методи досягнення поставленої мети.
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Осмислення самобутності українства, процесу становлення й утвердження української духовної культури нині є надзвичайно актуальними питаннями як у плані пізнання нами власної сутності, так і визнання нинішнього українського буття у світі. Розвиток державно-правової думки в Україні в середині ХІХ століття, пов’язаний з діяльністю таємної політичної організації – Кирило-Мефодіївського братства (КМБ). Ця організація виникла у 1845 – на початку 1846 р. у Києві і спиралась на ідейні принципи демократичного панславізму та об’єднала кращі сили української національної вільної думки. 

Видатний український поет, непохитний борець за державну незалежність і політичну самостійність України Тарас Григорович Шевченко брав активну участь у його зібраннях. Фактично весь спектр суспільно-політичного світогляду Т. Шевченка був сформований під впливом основних ідей Кирило-Мефодіївського братства. Світогляд товариства став визначальною основою для формування суспільних позицій Т. Шевченка, який збагатив його більшою увагою до особистості, зокрема української людини як представника нації. Національно-визвольна ідея у Т. Шевченка безпосередньо пов’язана зі свободою особистою, вона реалізується у трьох вимірах: свобода особистісна, свобода національна і свобода суспільна. Тарас Шевченко осмислює ці три аспекти, стоячи на тому, що повна свобода можлива лише за умови реалізації цих трьох вимірів. 

До знайомства з товариством письменник сформував власний національно-політичний ідеал політичної незалежності України. Самостійницька думка є визначальною для його творчості, починаючи від ранніх романтичних творів.

Один із лідерів Центральної ради С. Петлюра наголошував, що, аналізуючи певною мірою невиразні національно-політичні ідеали програми Кирило-Мефодіївського братства і «Книг буття українського народу» та порівнюючи їх зі світоглядом Т Шевченка, виявленим у «Кобзарі», не можна не бачити величезної, разючої різниці: поет значно випереджує прагнення Кирило-Мефодіївського братства, залишаючи позаду ідейних виразників сучасного йому українського суспільства і стоїть самотньо, значно перевищуючи крайні, найновіші досягнення національно-громадської думки. Навпаки, більш рішуче формулювання деких питань у програмі «братчиків» залежить від Шевченкового впливу.

Він у поетичних творах і художніх образах втілює ідеї Кирило-Мефодіївського братства, служить тим самим цілям, ставить ті самі завдання, але одночасно, по відношенню до «Братства», виявляється «єретиком», бо охоплює його ідеї ширше, проводить їх послідовніше. Але революція Шевченка, як і його держава, мала перш за все духовний характер. Він був митцем, тому вірив у силу Слова, його здатність виховувати народ і будувати державу. 

Своїми творами Тарас Григорович наполегливо закликав до повалення царського самодержавства, скасування кріпосного права, визволення з-під гніту всіх поневолених народів Російської імперії. До цього закликали збірка поезій «Три літа», поеми «Сон», «Кавказ», в яких він показав деспотизм царя і його уряду, сваволю поміщиків-кріпосників і закликав пригноблених до збройної боротьби проти гнобителів.

Так, у своєму безсмертному «Заповіті» він писав:

«...Вставайте,

Кайдани порвіте

І вражою злою кров’ю

Волю окропіте».

Шевченків заклик до одночасного національного та соціального визволення і ліг в основу програмних документів кирило-мефодіївців.
На думку Тараса Шевченка, найбільша трагедія українського народу полягала не в тому, що народ потрапив у неволю, а в тому, що він змирився з нею. З позицій цього героїчного минулого поет і закликав до боротьби за волю та визволення України.

Поезія Т. Шевченка мала для українського народу епохальне значення. Вона сприяла формуванню нації з темної етнографічної маси та розбила назавжди можливість існування українського руху як «южноруського» провінціоналізму. У своїх творах Т. Шевченко відстоював національне і соціальне визволення українського народу, його державність і незалежність. Тому саме його твори мали велике значення для становлення Кирило-Мефодіївського братства, його основних програмних документів. 
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